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MOTS LATINS 

CROLPÉS D‘APRÈS L£ SENS ET L’ ÉTYMOLOr.lE 


COURS INTERM ÉDI Al RE 



Les Leçons de mots eomprennent: 

I o Mots latins, groupés (Taprès )e sens et 1’étymologie, par 
MM. Bréal et Bailly : 

Cours élémentaire , à 1’usage des classes de Grammaire, 
15® édition, 1 volume in-16, cartonné .1 fr. 25 

Cours intermédiaire. â lusage des classes de Grammaire, 
1G® édition. I volume in-16, rartonné .2 fr. 50 

Cours supérieur. Dictionnaire étymologique, à lusage des 
classes de Letlres. 0® édition. 1 vol. in-S°, cart . . 5 fr. » 

2 o Exercieos de traduction et d’application ( Thèmes et ver- 
sions) sur les mots latins de MM. Bréal et Bailly, par M. Léoxce 
Pehsox, ancien professeur au Lyeéc Gondorcet. Cours 
élémentaire , 3° édition. 1 volume in--I6, cartonné. 1 fr. » 

3° Mots tjrees, groupés d’après la forme et le sens, par 
MM. Bréal et Bailly, à Tusage des classes de Grammaire 
et de Lettres, 14® édit. 1 volume in-16, cartonné . 1 fr. 50 

4 o Exercices de traduction et d’application ( Thèmes et 
versions) sur les mots grecs de MM. Bréal et Bailly, par 
M. Lkoncf. Peuso.y, ancien professeur au lycée Gondorcet, 
3® édition. 1 volume in-16, cartonné.1 fr. 50 


A LA MÈME LÍBRAIHÍE 

Bréal (Michel), membre de Tlnstitut : Quelques mots sur Tins- 
Iruction putdique en France. 1 vol. in-16.3 fr. 50 

— De ienseiynemcnt des Ianques anciennes. 1 volume in-16, 

broché .2 fr. » 

— Causedies surlorthogvaphe française. 1 vol. in-lü.br. 1 fr. » 

— Mélanges de mythologie et de linguistique ; 2® édition. 1 vol. 

in-8, broché.1 fr. 50 

— Essai de sérnantique (Science des significations). 1 volume 

in-16, broché.3 fr. 50 

— Pourmieux cotmaUre llomère. 1 vol. in-16, broché. 3 fr. 50 

— Deux étiides de Gocthe, 1 volume in-16, broché . . 3 fr. »» 
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PRÉFACE 


A côté des Leçons de choses récemment introduites 
dans les programmes de 1’Université, et destinées à dé- 
velopperchezles élèves des habitudes d’ol>servation et de 
réflexion, nous venons proposer des Leçons de mots , les- 
quellcs ne nous paraissent pasmoins nécessaires. CTest 
par le moyen des mots queTenfant reçoit les idées, c’est 
par les mots (à condition, bien entendu, de les com* 
prendre), qu’il entre en possession de 1’héritage intel- 
lectuel de ses aieux. Au lond, ces deux sortes de leçons 
sont la contre-partie l’une deTautre : aller de la ebose 
signifiée ausigne, ou dusigne à la chose signifiée, l’es- 
prit humain emploie tour-à-tour les deux procédés; un 
enseignement qui veut se conformer à la nature d’es- 
prit de 1’enfantdoit satisfaire tour-à-tour l’un et Tautre 
penchant et en tirer parti pour le progrès de son intel- 
ligence. 

C’est surtout quand il s’agit d’une langue morte, que 
les leçons de mots deviennentindispensables.Elles nous 
font pénétrer dans la manière de voir et de sentir des 
anciens peuples. En voyant le raot virtus placé à côté 
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de vir, nous comprenons que lesRomains faisaientcon 
sister la vertu dans Tensemble des qualités viriles. En 
trouvant Tun auprès de Tautre pecus et pecunia. nons 
devinons que la première sorte de richesse qu’ait con- 
nue Rome était la richesse en bétail. D^utres fois ce 
sont de ''urieux traits de moeurs dont le langage a gardé 
1’empreinte : la métaphore callere « avoir des callosités 
aux mains » n’a pu être créée pour signifier « savoir » 
que par des hoinmes habitués à tenir le manche de la 
charrue. Spondeo nous transporte dans un temps oü 
toute promesse solennelle, tout engagement était 
accompagné d’une libation aux dieux. Rivalis a d’a- 
bord été, comme nous dirions aujourd’hui, un terme 
de palais, s’appliquant au riverain qui dispute à un 
voisin la jouissance d’un môme cours d’eau, et de là il 
est devenu le nom qui désigne toute espèce de compé- 
tition. 

Plus instructives encore sont les leçons demotspour 
nous montrer comment les langues, au moyen d’un 
petit nombre de termes primitifs, parviennent à mar- 
quer tous les objets. tous les actesdu monde physique 
et moral. 

Verto signifie « tourner » : il a donné everto « je re- 
tourne de fond en comble, je détruis », 7'evertor « je re- 
viens», animadverto «je tourne mon espritsur une chose, 
je remarque ». II a fait, en outre, les adjectifs diversiu 
« différent», adversus « opposé » , universus « réuni». Du 
même mot vient 1’adverbe versus « dans la direction de, 
vers », avec ses composés adversus « contre » $ rursus 
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(pour reversus) « de nouveau», prorsus (pour pro-versus) 
« en avant ». De là encore le substantif divortium « la 
séparation, le divorce ». Le substantif versus signifiait 
d’abord « un tour », et c’est dans ce sens qu’il a donné 
versutus « retors, fourbe » ; plus tard versus a désigné 
une ligne, un vers. Nous avons ensuite le fréquentatif 
verso « retourner », avec le déponent versor «je suis 
engagé dans, je suis occupé de ». Ce n’est pas tout : 
un eertain nombre de composés ont opéré des con- 
tractions, comme prosa , pour proversa (sous-entendu 
oratio ), le discours suivi, par opposition au discours 
rhythmé, pessum dans pessum do (pour perve7 % sum dó) 
« je renverse ». Enfin le substantif vertex ou vortex 
marque « le tourbillon » et de là il a passé au sens 
de « sommet». 

Dans les dictionnaires ordinaires ehaque terme figure 
à part : il n’a ni ancêtres ni descendants. Dans nos le- 
çons de mots, nous embrassons d’un coup d’oeil la fa- 
mille. Nous voyons au moyen de quelles ressources la 
langue propage et diversifieles espèces. 

Depuis que la lecture des auteurs a pris dans nos 
classes une place plus importante, il est devenu plus 
nécessaire de fournir aux élèves un moyen de passer en 
revue et de s’approprier par avance les mots les plus 
usuels. On ne s’intéresse aux écrivains que si on les lit 
sans être arrêté à tout instant par des vocables inconnus : 
on n'a de plaisir à pénétrer dans le détail d’une phrase 
que si on entrevoit rapidement le sens général. C’est 
pour aider 1’explication de* auteurs que Port-Royal 
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avait composé le livre des Racines grecques, qui n’était 
autre chose qu’un recueil de mots primitifs ou censès 
tels, que Fenfant devait apprendre en vue de ses lec- 
tures. 

Pouraider la mémoire, différents procédés seprésen- 
tent: Port-Royal s’est servi de Fordre alphabétique et 
de la rime.Nous croyons quelesdeux raoyens qui, par- 
lautleplusà Fintelligence, ontle plus d’efficacité, sont 
ou de grouper les mots d’après raffinité du sens (c’est 
le groupement que nous avons adopté dans notre livre 
élémentaire), ou de les ranger d’après leur étymologie 
et leur filiation : c’est 1’ordre suivi dans le présent vo¬ 
lume. Si le premier moyen convient pour les commen- 
çants, le second est indiquépour les esprits déjà plus 
formés. 

Dans la pensée des deux auteurs, ce livre n’est pas 
destiné à être régulièrement et d’un bout h 1’autre 
appris par coeur, comme on faisait jadis pour les 
Racines grecques. Cependant ils ne croient pas devoir 
exclure la récitation des parties les plus importantes. 
Mais il n’est pas douteux pour eux que les professeurs 
sauront en outre tirer de ce volume la matière d’exerci- 
ces aussi variés qu’intéressants. A Foccasion d’un terme 
ímportant, le maitre examinera avec ses élèves les mots 
congénères: il leur fera chercher la raison pour laquelle 
le sens se modifie dans les composés. Ainsi scribo don- 
nera Foccasion d’étudier inscribo , prxscribo, conscribo y 
proscribo. Les élèves seront invités à compléter la fa- 
mille, car nous sommes loin d’avoir tout mis : voulant * 
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leur laisser le plaisir de la trouvaille, nous n’avons sou- 
vent fait que placer les amorces qui appcllent toute une 
série de dérivés. 

D’autres fois Tenseignement pourra porler sur le 
sens propre d’un verbe ou d’un nom. On aura souvent 
à constater que le sens primitif se révèle par les com- 
posés, tandis que le mot simple a dévié de Tacception 
première. Ainsi eximere, adimere, sume?'e, demere, diri - 
mere, perimere, interimere, nous apprennent que la 
signification primitive de emere n’est point « acheter », 
mais « prendre », chose confirmée d’ailleurs par le 
témoignage des anciens. G’est seulement dans un petit 
nombre de composés, comme redimere et coemere, qu’a 
pénétré lesens d’« acheter». Pour faire sentir le passage 
d’une acception à 1’autre, le professeur pourra citer 
des locutions françaises comme « prendre un journal, 
prendre un billet de chemin de fer ». — Quelquefois la 
nuance est un peu plus délicate. Ainsi mittere ne si- 
gnifie pas primitivement « envoyer » ni « lancer » : il 
veut dire : « laisser aller, laisser partir ». Gette signiü- 
cation est restée dans pemnüto, dimüto, amitío , omitto . 
Elle explique les locutions comme mittere equos « lais¬ 
ser partir les chevaux dans le cirque », mittere curas 
« congédier les soucis », mittere ambages « renoncer 
aux détours ». 

Nous nous sommes attachés à placer en tête le sens 
propre et primitif, même alors qu’il n’est pas le plus 
usité : c’est le meilleur moyen d’expliquer certaines 
locutions toutes faites et les emplois dits rares. Ainsi, 


X. 
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ie verbe scire a signifié d’abord « décider » : sens qu’iJ 
a gardé dans plebiscitum. —Solidus signifié « entier » 
avant dc vouloirdire « massif» et « solide ». Ainsis’ex« 
pliquent ces deux emplois de Tadjectif chez Yirgile: 
Et solida imponit taurorum víscera flammis. Crateres auro 
solidi. On y peut joindre ce passage de Juvénal : Quan - 
quam solida hora supersit A d sextam, — Sxculum (qu’il 
faudrait écrire seculum , du verbe serere « semer ») a 
d’abord signifié « génération ». Lanigerxque simul pe- 
cudes et bucera sxcla (Lucrèce). Du sens de « généra¬ 
tion », le mot a passé h celui d’ « âge » et ensuite de 
« siècle ». G"est dans le premier sens qu’ilfaut entendre 
le vers de Vkgile : Immota manei , multosque nepotes, 
Multa vinim volvens durando sxcula vincet . 

On voit que ce ne sont pas là curiosités d'érudition, 
mais que nous nous plaçons au coeur même des études 
classiques. En général, nous avons laissé de côté tout 
ce qui ne pouvait trouver son emploi dans 1’enseigne- 
ment du lycée. Ge livre nous a coúté plüs de peine 
qu'à première vue on ne le croirait, non par Tem- 
barras de ce qu’on y pouvait mettre, mais par la 
crainte d’en mettre trop : plus d’une fois, un rappro- 
ehement déjà écrit, déjà imprimé, a été efiacé. La con- 
sidération qui nous décidait en dernier ressort était : 
Gela peut-il être compris par Télève? Aussi avons-nous 
séparé les uns des autres des mots qui, à prendre 
le fond des choses, ont une origine commune: 
mais Télève, avec les connaissances dont il dispose, 
n’aurait pu facilement en comprendre la parenté. 
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Le troisième volume, qui s’adressera surtout aux 
professeurs, rétablira les liens, montrera les affinités 
plus cachées, sans toutefois dépasser lui-même le 
cercle des langues étudiées au lycée. Pour la même 
raison, nous n’avons point parlé de racines , mais de 
mots primitifs : pour les Latins, il n*y a plus de racines; 
il n’y a que des mots plus ou moins simples, qui ser- 
vent à en former d’autres. 

Le Dictionnaire des mots pnmitifs deviendra donc 
entre les mains d’un maitre habile un moyen d’aider 
la mémoire des enlants et de développer cbez eux Tes- 
prit de recberche. La seconde partie de notre ouvrage, 
oh sont exposés les procédésde dérivation etdecompo- 
sition des mots, fournira également la matière de le- 
çons instructives. Notre but étant toujours de stimuler 
la curiosité, nous n'avons ni épuisé la liste des exem¬ 
ples, ni donné tousles modes de formation. 11 appar- 
tient aux professeurs de poursuivre dans cette voie. II 
leur appartient aussi de rattacher ces exercices aux ex- 
plications de textes et aux autres devoirs de la classe. 
Nous avous indiqué sur le titre que ce livre s’adresse 
aux classes de grammaire; ce ne sera pas trop sans 
doute de deux années consécutives pour en tirer le 
profit qu'il peut donner, et pour en faire passer la 
gubstance dans 1’esprit des élèves. 

Un ouvrage comme celui-ci doit s’attendre à encou- 
rir deux reproches opposés, selon le tour d^esprit et 
selon le point de vue des lecteurs : d’être trop érudit, 
d être trop élémentaire. 
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Nous ne pensons pas qu'on nous adressera beaucoup 
le premier de ces reproches. Ceux qui le feront, nous 
croyons pouvoir dire qu’ils mettent le niveau de l’ins- 
truction trop bas ou qu"ils oublient de faire la part du 
commentaire donné par le maitre. L'autre crilique, que 
nous n'avons pas été assez loin, pourra nous être faite 
plus souvcnt. S’il y a des rapprochements qui ont été 
passés sous silence, on voudra bién nous rendre la 
justice de supposer que nous les avons eus présents à 
Tesprit, et que ce n’est pas sans quelquc motif que 
nous les avons supprimés. En tout cas, dans un ouvrage 
qui s’adresse à la jeunesse, nous avons cru qu’il valait 
mieux pécher par excès de prudence. 

Quelques maitres, partisansdes pratiques consacrées 
par l’expérience, se déíièront peut-être d’un livre qu’ils 
considéreront comme une nouveauté. Mais, en le com- 
posant, nous n’avons fait que renouer une des tradi- 
ditons de Tenseignement français. Des ouvrages de ce 
genre existaient dans les collèges au xvn e siècle. Nous 
en citerons seulement ifn : ceiui que Pierre Danet avait 
composé en 1677, par ordre du roi, pour Féducation du 
Dauphin. Plus d'une fois en feuilletant ce recueil, 
nous avons admiré Tesprit méthodique et la pénétra- 
tion du savant académicien Comme sur beaucoup 
d'autre$ points de notre éducation, il ne s’agit que de 

1. Radices, seu Dictionarium linguse latinx , in quo singulée vo¬ 
cês suis radicibus subjiciuntur y collegit ac digessit Petrus Danetius f 
academicus, abbas Sancti Nicolai Virdunensis y jussu Christianissimi 
vegis in usum serenissimi Delphini. Parisiis , MDCLXXVll t 8* 
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ressaisir une tradition que nous avions laissée passer à 
1’étranger 1 . CTest donc avec confiance que nous ofírons 
notre travail aux professeurs et aux élèves de 1’Univer- 
sité, certains qu'en le maniant ils reconnaitront qu’à 
toutes les lignes **ous avons été guidés par le désir de 
leur ètre utiles. 


i. Non pas cependant tout-à-fait. II n’y a aucun professeur qui 
ne connaisse les Notions élémentaires de grammaire comparée de 
M. Egger, oü se trouvent exposées lea règles de la dérivation, et le 
Traité de la formation des mots grecs de M. Adolphe Regnier, qui 
donne, en méme temps qu’un tableau des suffixes grecs, des vues 
générales sur cette portion de la grammaire* 
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ABRÉVIATIONS ET SIGNES 


|hl, , t , . t 


Invar........ 

invariahle. 


f T . accusatif. 

irrég. ....... 

irrégulier. 

t t 

act. 


litt. 

littéralement. 

*dj. 


locnt. 

locution. 

adv. 


m . 

masculin. 

ancienn. . . 


m. à. m. 

mot à mot. 

arch. . . . . 


masc. 

masculin. 

b. part (en). 

. . . bonne part (en). 

mauv. part(en). . 

mauvaise part (en) 

c.-à.-d. . . . 


mouv., mouTem. 

mouvement. 

cf. 


n. 

neutre. 

comp. 


n. de n. 

nom de nombre. 

conj. 


nég. 

négation. 

contr. 


nom. 

nominatif. 

cp.. cpar.. . 


oppos. (par). . . . 

opposition (par). 

dat. 


ora. 

ordinairement. 

dép. 

. dêponent. 

p. 

pour. 




dér. 


pari. (en). 

parlant (en). 

dimin.. . * . 

. . . diminutif. 

part., partic. . . 

participe. 

dissyll. . . . 

. . . dissyllabique. 

particul . 

particulièrement. 

enclit.... 


pasa . 

passif. 

etc . 


pera . 

personne. 




ex . 


Pf. 

parfait. 

ex. (par).. . 


Pl. 

plnriel. 

ext. (par). . 


pl.-q.-pf . 

plus-que-parfait. 

f.. 


plur. 

pluriel. 

fig. (au). . . 


poét. 

poétique. 

fut. 


postér. ...... 

postérieurement 

gón. 


préf.. 

préôxe. 

génér. (en). 

. . ; général (en). 

prép . 

préposition. 

impér. . . . 


prés . 

présent. 

impers. . . . 


primit . 

primitivement. 

indécl. . . . 


pron . 

pronom. 

inf., infin.. . 


propr . 

. proprement. 

interj. . . . 

. . . interj ection. 

qq f . 

quélquefois. 

interr . 


rad . 

. radical. 

moa, . 


I.-O.. 

. 8ous-«nt«adu. 




























































ÀBRêVIATIONS ET SIGNES. 


«eulera . . 


. 


*ÍDg. 


souv. 


«aibj. 


subst. .... 


•uff. 


cuít. 



sup.supin. 

soperl. ...... auperlatif. 

sync. ....... ayncope. 

t.terme. 

trisyll.trisyllabíqu». 

V., v. ...... . voyez. 

voc.vocatif. 

Yoy.voyes. 


• marque les formes - longue (voyelle). 

conjecturales. u commnne (vojello,. 

v brève (voyolle). 


















PREMIÈRE PARTIE 


MOTS LATINS 

GROUPÉS 0’APRÈS LÉTYMOLOGIE 


A 


ãb, d’oü ã, próp., en partam de, d'ou les sens : 1® dc; 2° horsde; 
3° par. 

En composition, 

\° ab se réduit à ã- devant m, s et v : â-mitto, je perds; a - 
spernor , je dédaigne; ã-verto, je détourne; 

2° ab est remplacé par abs devant c, q, t : abs-condo, je 
cache; abs-que , sans; abs-tíneo , je m*abstiens; 
abs se réduit à as devant p : as-porto , j’emporte loin de; 

3° ab devient au devant f : au-fèro , j’emporte. 

abdômen, -minis (n.), bas-ventre, ventre. 

ãbies, étis (/.), sapin. 

ãcéo, es, ui , êre, être acide; 

1 ãcídus, a, um, acide; 

2 ãcêtum , i (n.), vinaigre; 

3 ãcerbus, a , um, non múr, acide, acerbe. 

ãcer, ãcris, ãcre, vif; ãcnter , adv., vivemenU 

àcervus, i (m.), monceau; acervo, as, entasser, 

Mots latins, cours interm „ 
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ACIES. 


% âcies, iêi (f.), 1* pointe d’une épée; 2 o ligne de bataille, 

armée en ligne. 

ãcus, üs (f.)y aiguille; 

1 acuo, is, i y âcütuniy âcuère , aiguiser; 

2 âcütus, a, um, aigu; 

3 ãcümen , - minis (n.), pointe d’esprit, finesse. 

' ad, prép.y vers. 

En composition, i 0 ad s’assimile devant c, f 9 g, l 9 p > r • 
ac-cwro, j’accours; af-fèro, j’apporte; ag-gèro, j’entasse; 
al-lüdo, je joue près de; ap-pello, je pousse vers; ar-ripio, 
je saisis; 

2 o ad reste ou s’assimile devant n et s : ad-n\tor ou an- 
nltor, je m’appuie contre; ad-sisto ou as-sisto, je me tiens 
près de; 

3 o ad reste ou se réduit à a devant scr, sp : ad-scribo ou 
a-scribo, j’écris auprès; ad-spício ou a-spício , je vois; 

4 o ad est remplacé par ar- dans arbíter, témoin, et ses déri- 
vés; dans arcessOy je fais venir. 

ãdülor, ãris, flatter; ãdülãtiOy õnis (/“.), flatterie. 

âdytum, i (a.), sanctuaire d’un temple. 

aedes, is (/“.), temple; plur. -es, ium (f.), maison; 

1 xdiliSy is ( m.)y édile, magistrat romain; 

* 2 xdí-ficium , ii (n.), maison, édifice; 

xdifico, as, eonstruire une maison. 

. «ger, -gra, -grum, malade; 

1 xgrèy adv.y avec peine; 

2 xgrõtus, a, um, malade; xgrõto, as , être malade. 

«mülus, a, um, rival, émule; 

xmüiory ãris, être rival. 

aequus, a, um, égal, équitable; 

I Comp. : in-iquus, a, um, inégal, injuste; 

II Dér. : I xquXtaSy ãtis (/.), égalité, équité; 

2 xquüy as et xqui-pãro , as, rendre égal égaler; 
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3 xquãlis, is, e, égal, de même Ige, contemporain; 

4 xquor, õris (n.), surface de la mer; mer. 

iér, ãéris (m.), air; ãêrius, a, um, aérien. 
aerumna, ae ( f .), misère, peine. 

aes, aeris (n.), cuivre, airain; monnaie; 

1 xreus, a, um, d’airain; 

2 xrãtus , a, um, garni d’airain; 

3 xrãrium, ii [a.), trésor public. 

aestímo, as, apprécier; 

I Comp. : ex-istimo, as, penser; 

II Dér. : xstimãtio, Õnis ( f.), appréciation. 

sestus, üs (m.), bouillonnement, chaleur; 

1 xstuo, as, bouillonner; 

2 xstas, ãtis (f.), èté; 
xstivus, a, um , d’été. 

BBtber, éris (m.), région élevée de 1’air; 
xlrièrius, a, um, céleste. 

eevum, i (n.), durée en général , durée de la vie; le temps; 

1 xtas, ãtis (/*.), âge; 

2 xternus, a, um, éternel; 

3 grand-xvus et long-xvus, a, um, d’un âge avancé. 

âger, ágri (m.), champ *, 

\ âgellus, i (m.), petit champ; 

2 ãgrestis, is, e, champêtre, agreste; 

3 âgncòla, x (m.), laboureur; 

4 pêrãgro, as, parcourir; 

5 pêrègrinus, a, um, qui voyage au loin, étranger. 
agnus, i (m ), agneau, 

ãgo, is, êgi, actum, ãgère, \° pousser devant soi; 2 o agir, faire; 
I Comp. : \ Verbes en-âgo , is, -êgi, -actum, -ãgère ; circum- 
ãgo, mener autour; per-ãgo, achever; 

2 Verb.-s en - igo, is, -êgi, -actum, -igêre, comme : âd-igo, 
Pà; rèd-igo, réduire; süb-xgo, soumettre; 
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AHENÜS. 


et avec contraction : 

cõgo , is, cõègi, còactum, cõgZre, pousser ensemble, 
forcer; 

dègo, is, dègi , dêgêre , conduire au terme; 

II Dér. : 1 ãgilis, is, e, agile; 

2 agmên , -minis (n.), I o mouvement en avant; 2 o tronpo 
en marche; 

ex-ãmen, - minis (n.), I o essaim; 2 o examen; 

3 actie , oms (/*.), action judiciaire; 

4 agito, as, pousser vivement, agiter; 
cogito , as, agiter dans son esprit, penser; 
exãgito, as, tourmenter; 

5 dérivés oü le rad. ãg- est devenu ig- (ou ig -): 
prõd-igium, ii (n.), prodige; 

prõd-igns , a, um, prodigue; 
amb-iguus, a , um, équiv^que; 
ex-iguus, a , um, exigu; 
ex-ilis , is, e, grêle, mince; 
dériv. en -ea? (gén. -ígis) : rêmex , rameur, eíe$ 
dériv. en -igo ou -tgo : nawgo, je navigue; castiço, jp 
châtie, etc.; 

6 amb-àges, um ( f .), détouis. 

ãhênus (d’oü aenus), a, um, d’airain; 
ãhcneus (d’oü xneus), a, um, d’airain. 

a-io (dissylL), ã-is, dire. 

ãla, ae (f.), I o aisselle, épaule; 2 o aile; 
ãles, ãlitis (m.), oiseau. 

ãlãcer. -àcris. -acre, vif, joyeux; 

âlãcritas , aíis (f.), vivacité, allégres^e. 

albus, a, um, blanc; 

{ albeo, es, être blanc; 

2 albesco, is, blanchir. 

ãlea, ae (f.), hasard. 

ilius, a, ud, gén. ãlius, autre; 
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1 adv. : 1 âllbl, ailleurs; 

2 âlíter, autrement; 

3 âli-quando , quelquefois; 

II adj. : 1 àU-quis, -qua, -quod, subst -quid, quelqua; quei- 
qu’un; quelque chose; 

2 âli-quot (indécl.), quelques ; 

3 âliênus, a, um, d’autrui, étranger. 

ãlo, is, alui, altum (rar. ãlítum ), âlére, nourrir; 

1 ãlumnus, i (m.), nourrisson; 

2 almus, a, um, nourricier; 

3 altus, a, um, qui a grandi, haut; profond; 
altitüdo, -dinis ( f .), hauteur; 

altãre , is, d’ord. au plur. altãria (n.), autel. 

alter, -éra, -érum, 1’autre (en pari. de deux); 

1 alternus, a, um, alternatif; 

2 ãd-ultèro, as, altérer, corrompre; 
àdultèrium, ii (n.), crime d’adultère. 

alvus, i (/'.), ventre; 
alveus , i (m.), creux; lit d’un fleuve. 

ãrnãrus, a, um, amer ; 
ãmãritüdo , -cfmis (/'.), amertume. 

ambo, ae, o, les deux. 

ambülo, as, se promener; 
ambülãtio , õnis (f.), promenade. 

amnis, is (m.), fleuve. 

ámo, as, aimer; 

1 ãmãbilis, is, e, aimable; 

2 âmicus, a, um, ami; in-irmcus, a , um, ennemi; 
âmlcitia, ee (f.), amitié; 

3 amor , õris (m.), amour; 

4 âmoenus, a, um, agréable (en parlant d*un lieu). 

ampbõra, aB (/.), amphore, mesure (de 26 litres environ ) pow 
les liquides . 


o 


AMPLOS. 


amplus, a, um, ample; 

\ amplius , adv ., davantage; 

2 amplifico , as, amplifier, augmenter. 

ãn? particale interr ., ou est-ce que? 

ancilla, se (/.), servante. 

ancora, ae (/*.), ancre. 

ango, is, anxi, angère , serrer; 

\ angor , õris (m.), angoisse; 

2 augustus y a, u?n, étroit, resserré; angustix, ãrum (/*.), défilê; 

3 anxiuSy a, um, anxieux; 

4 angülus , i (?n.), coin, 

5 anguis , is (m.), serpent. 

anima, ae (/.), soufflé de vie; ámmt/s, i (m.), âme, esprit; 
t ánimanSy antis , aci;., animé; 

.2 animal, ãlis (n.), être animé, animal; 

3 adj. comp. ex-ãnimus , a, wm, ou -is, is, e, inanimé; 
ün-ànímuSy a, wm, unanime; 

4 ãnimõsuSy a, um, I o courageux; 2 o irrité; 

5 ãnim-advertOy is, appliquer son esprit à, remarquer. 

annus, i (m.), d° année; 2 o ancienn. cercle; 

I (sens d f année) : 1 annuus, a, um, annuel; 

2 annãliSy is, e, de chaque année; 

3 comp. pêr-enniSj is, e, éternel; 
soll-em7iiSy is, e, de chaque année; solennel; 

4 quõt-anniSy adv ., chaque année,* 

5 bi-ennium , tri-ennium , ii, etc., durée de deux, trois 
ans, etc.; 

6 anniversãrius, a, um , anniversaire; 

7 annõna , a? (/*.), 1° récolte de 1’année; 2 o prix des vivres; 

II (sens cie cercle) : annülus , i (ro.), anneau. 

anser, êris (m.). oie. 

ante, adv. et prép., I o devant; 2 o avant; 

I antea , adv., auparavant; 



1 antèrior , or, us, antérieur; 

3 antiquus , a, wm, antique; ancien. 

antrum, i (n.), antre, grotte. 

ânus, üs (f.), vieille femme; 
ãnilis, is, e, de vieille femme. 

âper, ãpri (m.), sanglier. 

ãpex, ãpícis (m.), houppe; sommet. 

ãpis, is (/.), abeille. 

* ãpiscor, toucher à, atteindre; 

1 optus, a, um, propre à; 

in-eptus , a, um , impropre àtout; sot; 

2 ãd-ipiscor, èris, ãdeptus sum , ãdipisci , acquérir 

3 coepi, -is£i (p/ 1 .), commencer, se mettre à; 

4 cõpüla, a? (/*.), union. 

ãprícus, a, um, exposé au soleil; 
ãpricor, ãris , se chauíTer au soleil. 

àpud, prép., auprès de; chez. 

ãqua, se (/.), eau; 

ãquor , ãris, s’approvisionner d’eau. 

ãquíla, 30 (/.), aigle. 

ãra, a (/.), autel. 

ãrãnea, 30 (/.), araignée. 

arbor, õris (f.), arbre; 
arbustum , i (rz.), plant d’arbres; verger. 

arca, se (/.), coffre; 
arcâmzs, a, um , caché, secret. 

arceo, es, contenir; écarter; 

I Comp. : 1 co-erceo, cs, contenir, réprimer; 

2 ex-crceo, es, dompter; exercer; 

exercitus, üs (m.), armée; 

II Dér. : arctus ou artus, a, um, enfermê, serré. 
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AHCUS. 


arcus, üs (m.), arc * 

arduus, u, um, qui se dresse, élevé. 

àrêna, ae (f.), sable; ãrênõsus , a, um, couvert de sablc. 

ãrèo, es, ui, -êre, être sec; 
ãridus, a, um, sec, d'oú : 
ardêo, es,arsi, arsum, ardère. être brúlant; 
ardor, õris (m.), ardeur. 

argentum, i (n.), argent; 
argenteus , a, um, d’argent. 

arguo, is, -u?*, -üíum, -uéfre, indiquer; accuser: 

I Comp. : rèd-arguo, is, réfuter une accusation; 

II Dér. : \ argütus , a, um, perçant, clair; 
argütix , õrum (f.), finesse, subtilité ; 

2 argümentum, i (n.), indication, preuve. 

ãriês, ètis (m.), bélier. 

ãrista, ae ( f .), barbe d’épi; épi. 

armentum, i ( n .), troupe d’animaux; gros animal. 

armus, i (m.), jointure du bras et deTépaule; 

\ armo, as, équiper; armer, d’oú : 
arma, orum (n.), armes; 
in-ermis , is, e, sans armes; 

2 armüla , se ( f .), bracelet. 

aro, as, labourer; 

% 

1 ãrãtor , õris (m.), laboureur; 

2 ãrãtmm, i (?i.), charrue ; 

3 arvum, i (n.), champ labouré. 

art», artis (f.), art, ressource ; 

1 27i-ers, -ertis, adj., inerte; ineriia , se ( f .), inertie; 

2 soll-ers, ertis, adj., adroit; sollertia, x (f.), adresse, 

3 arti-fex, -fieis (m.), arlisan, artiste. 

artus, üs (m.), membre ( en prose, seul. au plur.)\ 
articülus, i (m.), articulation, jointure. 


AURIGA. 


ÍJ 

àrundo, -dlnís (/*.), roseau. 

arx, areis (/.), hauteur; citadelle. 

ãs, assis (m.), i° as, monnaie ; 2 o tout, unité, 
se-s-tertius, ii (m.) y (jp* semi-s-tertius ), sestorce, 

(gén. pl. sestertium , rar. sestertiomm). 

ásinus, i (m.), âne; ãsina y ae (f.) y ânesse; 
ãsellusy i (m.) y ânon. 

asper,-êra, -èrum, âpre, rude; 
aspêrítaSy -ãtis (/*.), âpreté, rudesse. 

aslrum, i (n.), astre. 

astus,üs (m.), ruse; astütus, a y um , fourbe, rusé; 
astütia, ae (/*.), astuce. 

ãt (qqf. ast y devant une voy.), conj. } I o mais; 2® du moins; 
at-que , d’oü ãc, conj et. 

ãíer, ãtra, ãtrum, sombre, noir. 

ãtrium, ii (n.), vestibule. 

átrox, õcis, adj., menaçant, fier; 
ãtrõcitas, ãtis (/*.), fierté, atrocité. 

audéo, es, ausus sum , audêre, oser; 
audax , ãcis, adj., audacieux; audãcia y ae (/.), audace. 

augêo, es, auxi t auctum, augêre y augmenter; 

\ auctor, õris (m.), qui augmente, d*QÜ : i° auteur, cause; 
particuL auteur (narrateur, écrivain) ; 2° conseiller (eo pari. 
d’un projet); 

cluctõrttas, ãtis (f.) y crédit, autorité morale; 

2 auxilium, ii (w.), seeours; auxílior, ãris y secourir. 

aula, ae ( f.) y cour; aulícus y a t um y de cour, courtisan. 

aura, ae, (f.) y soufflé, air. 

auriga, ae (m.), conducteur d’une voiture. 
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AU AIS. 


auris, is (f.), oreille; 

1 au-dto, is, ire , entendre, écouter ( prop . se mettre dans 
Toreille, pour * aus-dio, v. dio)\ 

ôb-êdXo, zs, zre. obéir; ôbêdientia , a? (/'.), obéissance; 

2 ausculto, as, écouter. 

aurora, ae (/*.), aurore. 

aurum, i (rc.), or; 

1 aurãtus, a, wm, doré; 

2 aureus, a, um, d’or. 

austêrus, a, um, austère; austèritas, ãtis (f.), austérité. 

autem, conj., I o or; 2 o mais; 
aut, conj., ou. 

autumnus, i (m.), automne. 

ãvê! salut! 

avena, ae (f.), i° avoine; 2 o chalumeau. 

ãvéo, es, êre, désirer vivement; 

1 âvidus, a, um, avide; 
âvidítas, ãtis ( f .), avidité; 

2 ãvãrus, a, um, i° avide; 2 o avare, 
âvãntia, x ( f .), I o avidité; 2 o avarice. 

ãvis, is (f.), oiseau; 

1 au-ceps, -cüpis (m.), oiseleur; 

2 au-gur, -guris (m.),‘augure (qui observe les oiseaux}; 
augürium, U (n.), augure, présage; 

augustus, a, um, consacré par un augure, auguste; 

3 au-spex,-spicis (m.), qui observe les oiseaux; 
auspicium, ii (n.), auspice. 

ãvuB, i (m.), grand-père, aieul; 

\ ãvuncülus, i (m.), oncle maternel (v. patruus): 

2 ãvitus, a, um, cPaíeul, d’ancêtre. 

axis, is (m.), !• essieu; 2* ais. 


BONUS. 
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bãcülum, i (n.), bâton; 

im-bècülus , a, um, faible, infirme. 

baeto ou beto, venir, d'oü : ar-biter, 4ri (m.), arbitre; témoin; 
arbitror , «m, juger, penser; 
arbltrium, ii (rc.), jugement, décision. 

balbus, a, um, bègue; balbütin , rs. r/y?, balbnticr 

bãlmeum, balneum, i (n.) et balnex , arum (/\), bain. 

bàlo, as, bêler; bãlãtus, ús (m.), bèlement. 

barba, ae (f.), barbe; im-berbis , rs, e, imberbe. 

barbãrus, a, um, barbare, étranger; 

barbaria , a? (f.) et -ies, iêi (/*.), I o les étrangers; 2 o rudesse 
de moeurs. 

bellua ou bèlua, ae ( f.) y bête énorme. 

beo, as, rendre heureux; beãtus, a, um , bienbeureux 

bestia, ae (/.), bête; bestiôla , x (f.), bestiole. 

bíbo, is, í, ere, boire; ê-bibo, boire entièrement. 

bilis, is (/.), bile. 

blandus, a, um, caressant; 

blandior, -íris, -itus sum, -rri, caresser; 
blandttix, ârum (/.), caresses. 

nus, a, um (cp. melior; sup. optímus), bon; 

bènêj adv., bien ,d’ou : 

bêni-gnus, a, um , bienveiilant, bienfaisant; 

bènignitas, ãtis ( f .), bonté; 

benê-ficus, a, um, bienfaisant; 

bènê-ficium, ii (n.) 3 bienfait; 

bènè~võlus, a, um, bienveiilant; 


U bOS. 

bênêvõlentia, x (A), bienveillance; 
òc//us, a, um, joli. 

bõs, bõvis (m.), bceuf, 

\ bõvile, is (n.), étable à bceufs; 

2 600 et re-boo, as, retentir ( propr. mugir); 

3 bübulcus, i (m.), bouvier; 

4 bücína ou buccina , x (A), cornet à bouquin; trompette. 

bracchium ou brãchium, ii (u.), bras. 

brèvis, is, e, bref, court; 

\ adv. brevi, bientôt; brevíter , brièvement; 

2 brêvitas, ãtis (/“.), brièveté; 

3 brüma (p. brevíssima dies), «(A)» solstice d’hiver; hiver. 

* -buro, brüler, d’oü : 

\ bustum, i (n.), bücher; 

2 com-büro , is, faire brCder. 


ti 


cãchinnus, i (m.), éclat de rire; 
cãchinno, as, rire aux éclats. 

cãcümen, -minis (n.), sommet. 

cãdãver, -vêris («.), cadavre. 

cãdo, is, cecídi, cCisum, cadere , tomber; 

I Cnmp. en -eido, is, - cidi, -cidêre : 

1 ac-cido et in-cido, arriver, survenir; 

2 oc-cido (sup. oc-cãsum), tomber, succomber; 
occídens, entis (m.), occident; 

occâsio, õnis (A), occasion; 

II Dér. : 1 cãsus, üs (m.), J° chute; 2 o événement; 
2 cãdücus , g, um, caduc, fragile. 



CALLIS. 
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eaecus, a, um, aveugle, 

1 cxco, as , aveugler; 

2 excitas, ãtis ( f .), cécité, aveuglement. 

caedo, is, cecidi , cxsum , cxdère , couper, tailler en pièces, mas- 
sacrer; 

1 Comp. en -eido, is, -tidi, - cisum , -cidère : 

1 oc-cído, tuer, faire périr; 

2 autres comp. avec aòs-, cum-, in pra>, re-, suò-; 

II Dér. : i cxdes , is (/*.), meurtre, carnage; 

2 subst. en -cida, x {m.), et -cidium, ii (n.) : 
hõmi-cida, hõmi-cidium (v. homó)\ 
parri-cida, parri-ãdium (v. pater); 

3 an-ãle , is (n.), bouclier sacré (coupé autour). 

caelo, as, ciseler, graver. 

caelum, i (n.), ciei; 

\ cxlestis , is, e, céleste; 

2 cxruleus (p. * cxluleus ), a , um, bleu. 

caenum, i (n.), fange; 
cxnõsus , a, um, fangeux. 

caerímõnia, as [f.), cérémonie. 

caesãries, iêi (/.), cbevelure. 

caespes mieux que cespes, -pitis (w.), gazon. 

cãlãmus, i (m.), roseau, tige; 

1 cãlãmitas, ãtis ( f.), malheur (destruction des tiges de blé); 

2 culmus , i (m.), chaume. 

cãlêo, es, ui, ère, être chaud; 

\ calor , õris (m.), chaleur, 

2 cãlidus, a , wm, chaud; 

3 zãlê-fãcio, is, -fêci, échaufler. 

cãllgo, -gínis (/.), obscurité, ténèbres. 
callis, is (m.), sentier, chemin. 


Cá L LO M. 


callum, i (tí.), cal; 

1 callêo, es y -ui, -ère, savoir à fond (propr . avoir les mains 
calleuses à force de travail) ; 

2 callidus , a, um, habile, rusé ; 
calttditas, ãtis (f.), habileté, ruse. 

calo, d’oü oc-cUlo , is, cacher ; 

1 occultus, a , um, caché; occulto, as, cacher avec soin; 

2 ciam, adv en secret; clandestinus, a , um, clandestin; 

3 cêl-o, as, cacher, celer. 

* calo, as, appeler, d’ou : 

I Dérivés en cal- (ou -cíl-) : 

\ cãlendXy ãrum (f.), calendes (l er jour du mois); 

2 con-cilium, ii (rz.), assemblée par convocation; 
concílio , as, concilier; 

II Dérivés en clã-: 

1 clãmo, as, crier; 
ex-clãmOy a$ , s’écrier; 

(autres composés avec ad-, cum-, de-, pro-, re-); 

2 clamor, õris (m.), cri; 

3 clãrus, prz-clãrus, a, um, clair; éclatant; illustre; 
dê-clãrOy as , déclarer; 

4 classis, is, [f.)y troupe convoquée : I o classe de citoycns, 

2 o flotte; 

classícum, i (n.), claíron; 

classiciy onim (m.), soldats de marine. 

càlumnia, ae (/)., fraude, chicane; mauvais propos; 
cãlumnior, ãris, chicaner. 

calvus, a, um, chauve; calvities, iei (f.), calvitie. 

calx, caleis [f.), chaux; calcúlus, i (m.), caillou. 

calx, caleis (f.), talon; 

1 calcoy con-culcoy prõ-culco, as, fouler aux pieds ; 

2 calcar , ãris ( n .), éperon; 

3 calceus, i (m.), calceãmentum, i (n.) t chaussure; 

4 calcUro, as, je rue. 


CA PIO. 
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câména, ao (f.) y muse. 

campus, i (m.), plaine, campagne; 
campestris, is, e, de plaine, de campagne. 

candeo, es, -ui, -êre, être blanc; 
candiduSy a, um y blanc. 

cando (mus.), brüler, d'oü : 

ac-cendo y is, - i, -sum , - dére , mettre le feu 
in-cendOy is -i y -sum, - dère , incendiei*; 
in-cendium, ii [n.) f incendie. 

canis, is (m., /'.), chien, chienne. 

cano, is, cècini, cantum , cânêre, chanter, 

1 cantuSy üs (m.), chant; con-centus , ws (m.), accord; 

2 canto, as, chanter; 

in-cantãtio, õnis (/*.), enchantement, sortilège; 

3 cânõrus, a, um 3 harmonieux, sonore; 

4 noms en -cèn (gén. -cinis) : 

fidí-cen, joueur de lyre; tibi-cen , joueur de flüte. 

cãnus, a, um, blanc; 

cãneo, es, être blanc; cãnesco, is, devenir blanc; 
cãnities, ici (f.) y blancheur. 

cãper, cápri (m.), chevreau ; 
càpra , cãprea , cãpella y x (/“.), chèvre. 

cãpio, is, cèpi, captum, cãpère , prendre; 

I Comp. en -cipio y is, -cêpi y -ceptum, -cipere : 
í ac-cipio, recevoir; 

2 con-cípio, comprendre; 

3 dê-cipio y tromper; 

4 ex-cipio, accueillir; 

5 in-cipio y commencer; 

6 per-cípio, percevoir; 

7 prx-cipio y recommander; prxceptum y i (n.), précepte; 

8 rè-dpio y recueillir; rêceptus, üs (m.), retraite; 

9 sus-cipio t se charger de; 
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CÁ PU T. 


II Dér. : \ cãpesso, is, I 'vi, itum, £re, saisir; 

2 cãpax, ãcis, adj ., qui conticnt; 

3 oc-cüpo, as, s’emparer de; 

4 prae-cipuus, a, um, principal; 

5 cãp-ülus , i (m.), poignée; 

6 capto, as , chercher à saisir, 

7 captwus , a, um, captif; 

8 dérivés en -ceps (gén. -c?pis), v. parrôceps, princeps: 
(gén. -cüpis), v. auceps; 

dérivés en - cipium , v. man-cípium . 

cèput, -pítis (n.), tête; 

1 cãpitãlis , is, e, capital; 

2 cãpilluSy i (m.), cheveu; 

3 adj. en -ceps (gén. - cipitis ) : 
an-ccps, à deux têtes, double, douteux; 
prx-ceps , qui se jette ía tête en avant. 

carcêr, éris (m.), clôture, prison. 

cardo, -dinis (m.), gond. 

cãrêo, es, wí, êre, manquer de. 

cãrlna, ae (/■.), carène de vaigseau. 

carmen, -minis (n.), formule, chant, poésie. 

cãro, carnis (/.), chair ; 
carm-fex , -fieis (m.), bourreau. 

carpo, is, - psi , - ptum , -pere , I o cueillir; 2 o déchirer 
Comp. en -cerpo, ís, etc. : 

1 dê-cerpo , cueillir; 

2 dis-cerpo, déchirer; 

3 ex-cerpo, extrai re. 

cãrus, a, um, cher; cãritas , ãtis (f.), tendresse. 
casa, ae (/;), cabane. 
cãseus, i (m.), fromage. 

oâisus, a, um, vide, vain ; in-cassum, adv en v&in. 


CBLE1. 


1 . 


tastnim, i (n.), retranchement, lieu fortifié ; 

{ castra, orum (n.), camp ; 

2 castellum, i (n.), forteresse. 

castus, a, um, chaste; 

I Comp. : in-cestus, a, um, impur; 

II Dér. : 1 castítas, ãtis (f.), chasteté, puretê; 

2 castigo, as, châtier. 

cãtêna, a (f.), chaine; cãteno, as, enchainer. 
caterva, a (/.), troupe; cãtervãtim , adv en troup*. 
cãtülus, i (m.), petit d’un animal, 
cauda, a (/■.), queue. 

caulis, is (m.), I o tige d’une plante; 2 o chou. 

causa, a (f.), i° cause, procès; 2 o cause, motif; 

1 ac-cüso et in-cüso, as, accuser; 

2 ex-cüso, as, excuser; 

3 rc-cüso. as, récuser, refuser. 

cáreo, es, cãvi, cautum, cãvêre, prendre garde; 
cautus, a, um, avisé; in-cautus, a, um, imprudent. 

cãvus, a, um, creux; caverna , a (/*.), cavité, caverne. 

cedo, is, cessí, cessum , cêdére, I o se retirer; 2 o céder; 

I Comp. : 1 ac-cêdo, s’approcher; 

2 con-cedo, accorder; 

3 suc-cèdo, succéder; successus, üs ( m .), dénouement; 

4 autres comp. avec abs de-, dis-, ex-, in-, pr%-, pro-, r$~; 
II Dér. : cesso, as, manquer; cesser. 

cèléber, -êbris, -ébre, i° fréquenté; 2 o célèbre; 
celèbro , as, I o fréquenter; 2 o célébrer. 

cèlerj -éris, -ére, prompt, agile; 

1 cêlêríter, adv., promptement; 

2 cclerítas, ãtis (f.), promptitude, agilité ; 

3 ac-celcro, as, accélérer. 

Mots latins, cour# interm. 


2 


IS * C E LLO. 

* cello, monter, d'oú : 

J anté-cello, ex-cello , prx-cello , is, -ai, -£re p surpasser; 

2 cclsus, ex-celsuSj a , um , élevé; 

3 culmen, -minis (n.), sommet. 

* cello, frapper, d’oà : 

\ per-celio , is, per-cüli , per-cul$um t per-ctllère } frapper; 

2 prò-cella , a? (/*.), tempête. 

céna, ae (/\), souper (le); ccno, as, souper; 

censèo, es, -ai, -am, -êre, estimer, être d’avis, penser; 

1 census , ãs (?«.), cens, dénombrement; 

2 censor , õris (m.), censeur; censura , a? (/“.), censure. 

centum, n. de n. indécl. , cent; 

1 centêslmus, a, aza, centième; 

2 multiples en -ceníi, ou -genti, se, a : ducenti , trê-centi, qua - 
drin-genti , a?, a, deux cents, trois cents, quatre cents, etc. 

cera, ae (/.), cire; ccrcus , «, azn, de cire. 

cèrebrum, i (n.), cervelle. 

cerno, is, cernêre , tricr, discerner, décider; 

I Comp. avec pf. en -crcvi, sup. en - crêtum : 

1 dê-cemo , décider; dêcrètum , i (n.), décision; 

2 dis-ccrno, discerner; 

3 sê-cerno , meltre dc colé; sêcrêtus, a, um , secret; 

II Dér. : 1 certus, a, um , décidé, cerlain; 

ceríê, adu., i° sürement; 2 o du moins; 

2 cerío, dê-certo, as, combattre; 
certã7nen y -minis (n.), combat; 
certãtim, ade., à 1’envi; 

3 crimen, -minis (n.), grief, accusation; dis-crimen, -mini* 
(n.), division, diíTérence; moment décisif, danger. 

cervix, -leis (/*.), derrière de la tête, nuque. 

cervus, i (m.), cerf; cerua, ae (/\), biche. 

* cesso, is, forme dérivée de cio, d’oü : 


C1S. 
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1 ar-ccsso, is, -ivi, - itum, -ère, faire venir, mander; 

2 in-cesso , is, -ère, provoquer, harceler, attaquer. 

cêtéri, ao, a, les autres; cêtcrum, adv., du reste. 

charta, ao [f .), feuille de papier. 

chorus, i (m.), chorêa, x (/'.), choeur de danse. 

clbus, i (w.), nourriture. 

cícãda, ao (/\), cigale. 

cícãtrix, -leis (/*.), cicatrice. 

cicer, éris (n.), pois chiche. 

cícônia, a 0 (/*.), cigogne. 

cicüta, ao (/*.), ciguê. 

cilium, ii (n.), cil; süper-ãlium, ii (n.), sourcil. 

cingo, is, cinxi, cinctum, cingêre, ceindre, entourer; 
cingülum, i (n.), ceinture. 

cinis, -nêris (wi.), cendre. 

cio et cieo. 

I cio, cis, cívi, citum, cire, mettre en mouvement; 
ac-cítus, a, um, appelé; ex-átus, a, um, poussé hors de. 

II ciêo, cies, civi, citum, ciêre, mettre en mouvement; 

1 cito, adv.,v ite, promptement; 

2 cito, as, I o pousser; 2 o appeler, citer; 
con-dto, ex-ãto, in-ãto, pousser, exciter; 
rê-cito, lire, réciter ; 

sus-cito, susciter; 

3 con-citus, a, um, poussé; 

4 solli-dtus, a, um, agité, inquiet; 
solli-cito, as, tourmenter; 
sollicitüdo, -dinis (/'.), inquiétude. 

circus, i (m.), I o cercle; 2 o cirque; 

1 circum, circa, adv . et prép., autour; 

2 cirdter, adv., environ; 

3 circülus, i (m.), cercle. 
cis, prép,, en deçà; 
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CITIS. 


1 cf ira, dtro, adv. et prép., en deçà; 

2 cp. dtêrior, ar, us, plus en deçà. 

civis, is (m.), citoyen; 

1 civilis, is, e, de citoyen, civil; 

2 civícus, a, um, de citoyen, civique; 

3 civitas, ãtis ( f .), droit de citoyen, cité, état. 

clango, is, ère, retentir; 
clangor, õris (m.), bruit retentissant. 

claudo, is, clausi, clausum, claudêre, fermer; 

1 Comp. en - clüdo, is, - clüsi, -clüsum, - clüdere; 

1 ex-clüdo, exclure; 

2 in-clüdOy enfermer; 

II Dér. : claustrum, i (; n.), barrière. 

claudus, a, um, boiteux; claudico, as, boiter. 
clava, ae (f.)> massue. 
clãvis, Í3 (/*.), clef; 

con-clãve , is (n.), appartement (sous une même cleO# 

clãvus, i (m.), ciou. 

clêmens, entis, adj., doux, clément; 
clèmentia, x (/'.), bonté, clémence. 

* cllno, as, pencher, d’oü : 

í verbes dê-clino, faire tomber; in-clino, incline.r; 

2 adj. ac-cllnis, is, e, qui penche. 

clipeus, i (m.), bouclier. 
clítellae, arum (/'.), bât. 

cllvus, i (m.), pente; 

1 dc-clivis, is, e, qui s’abaisse en pente; 

2 prõ-clivis, is, e, qui penche en avant. 

clõãca, ® (/■.), égoüt, cloaque. 

* olueo, es ei. * cluo, is, entendre, dou ; 


j cliens . entis (m.), client v 
clknlila, a? (/\), clientèle 5 
2 indutus ou in-clítus, a, um, célèbre. 

cõclés, -clitis, adj., borgne. 

cõhors, -hortis (f.) y cohorte (environ 400 hommes, dixième 
d’une légion). 

collis, is (m.), colline. 

collum, i (.n.), cou. 

colo, is, cõlui, cultum, cõlère, I o cultiver; 2 o habiter; 

I Comp. \ : ex-cõlo , cultiver avec soin; 2 in-cõlo, habiter; 

II Dér. : 1 noms masc. en -cola : in-cõla, a? ( m .), babitant; 

ãgri-còla , (m.), laboureur ; 

2 cõlõnus, i (m.), laboureur, colon; 
colônia , & (/*.), colonie. 

3 in-quilinus, habitant, locataire; 

4 cultus, üs ( m manièrede vivre; soin; ornement. 

color, õris (m.), couleur; 
dê-cõlor, õris, adj., qui a perdu sa couleur. 

% 

cõlumba, ® (/*.), colombe. 

cõlümen, -minis (n.), appui, soutien; 
cõlumna, x (f.), colonne. 

coma, a ( f .), chevelure; cometes , a? (m.), comète. 

cõmínus, adv de près. 

cõmis, is, e, poli; cõmitas, ãtis (/.), politesse, douceur. 

congius, ü (m.), conge, mesure (de 3 litres i/4, le huitième 
d’une amphore) pour les liquides. 

cõnor, ãris, s’efforcer; 

cõnãtus, üs (tti.), cõnãmen, - minis (n.), effort. 
contúmôlia, m (/.), injure, outrage. 


22 


coouo. 


cõquo, is, coxi, coctum, cõquère, cuire; 

1 cõquus, i (m.), cuisinier; 

2 cülma, x (/*.), cuisine; 

3 prx-cox, -cõcis , ac?;’., mür avant le temps, précoce. 

cõr, cordis (n.), coeur; 

1 adj. en -cors, -cordis : 

con-cors, qui s’accorde avec; concordia, ae concorde; 
áis-cors, qui est en désaccord; discórdia, x (/*.), discorde; 
misêrí-cors, miséricordieux; misericórdia, x (f.)> pitié; 

2 ré-cordor, ãris, se souvenir; 

3 prx-cordia, ium (n.), enveloppe du coeur; coeur. 

cõrium, ii (n.), cuir. 
cornix, leis (/’.), corneille. 

cornu, us (n.) et cornus, üs (m.), i° corne; 2 o cor. 
cõrõna, ae (/*.), couronne; còrõno, as, couronner. 
corpus, -põris (n.), corps. 

córtex, -tíeis (m., poét. /’.), écorce; dê-cortico, as, écorcer. 

cõruscus, a, um, vibrant, étincelant; 
corusco , as, I o brandir; 2 o étiuceler, briller. 

corvus, i (m.), corbeau. 

eras, adv demain; 
crastinus, a, um , du lendemain; 
pro-crastino, as, remettre au lendemain. 

crassus, a, um, épais, gros; 
crassítüdo , -dzms (/.), épaisseur. 

crãtèr, eris (m.), grande coupe. 

credo, is, -dídi, -ditum, -dere , i p croire; 2* confier; 

1 wêdibilis, is, e, croyable; 

2 crèdülus, a, um, crédule. 


crèmo, as, faire briller, brüler. 


CUBITUS. 


creo, as, créer; tè-creo, as, récréer. 
crèpída, ae ( f.), soulier, sandale. 
crèpTdo, -dinis (f.), I o socle; 2 o môle, quai. 

crèpo, as, ui, Itum, ãre, éclater; faire un bruit sec, craquer; 

I Comp. : \ dis-crepo, faire un bruit discordant; 

2 in-crèpo, gourmander, réprimander; 

3 part. dê-crêpitus, a, um, décrépit; 

II Dér. : 1 crêpitus , üs (m.), bruit sec, craquement; 

2 crèpundia, orum (n.), jouets de petit enfant. 

cresco, is, crêvi , crêtum , crescêre , croitre; 

I Comp. : \ ac-cresco , s’accroitre; 2 dê-cresco, décroitre; 

II Dér. : 1 in-crêmentum, i (n.), accroissement; 

2 crê-ber , -bra, -bmm, fréquant; 

in-crebresco ou in-crêbesco , is,-bui,-bescère, prendrede la 
force. 

crínis, is (m.), boucle de cheveux; au plur. cbeveux. 
crista, ae (/".), crête, aigrette; 

cristãtus, a, um, i° qui a une crête; 2* omé d’une aigrette. 

crõcus, i (m.) et crõcum, i (rc.), safran; 
crõceus, a, um, d’un jaune de safran. 

crüdus, a, um, cru; 

crúdêlis , is, e, cruel; crüdèlitas, ãtis (/'.), cruauté. 

cruor, õris (m.), sang qui coule; 
cruentus, a, um, sanglant; 
cruento, as, ensanglanter. 

crüs, crüris (n.), jambe. 

crux, crücis ( f .), croix; 
crucio et ex-crücio, as, tourmenter, torturer ; 
ci-uciãtus, üs (m.), lourment. 

cubitum, i (n.), I o coude; 2 o coudée, mesure d*i pied l/2romain 
(44 centim. environ). 
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CUBO. 


cübo, as, - ui, - itum , -ãre, être couché; 

I Comp. : 1 in-cübo, être couché sur; 

2 re-cübo , être couché enarrière; 

II Dér. : 1 cübicülum, i (n.), chambre; 

2 cíiblle, is (n.), chambre à coucher; lit; 

3 ex-cübix, arum (/“.), veiiles, gardes de nuit; 

4 *cumbo, is, se coucher, d’oü (avee pf. -cubui) : 
ac-cwnbo, se mettre à table; in-cnmbo , se coucher sur; 
oc-cumbo, succomber; prõ-cumbo , tomberen avant. 

cüdo et ex-cüdo, is, i, -cüsum, -cüdère, forger, frapper; 
in-cüs, -cüdis (/\), enciume. 

culpa, x (/’.), faute; culpo, as, accuser, blâmer. 

culter, -tri (>/?.), couteau. 

cum, prép avec; 

I En composition : I o cum devient com - dans com-itium, co- 

mice, et devant b, m, p : com-pãro, j’acquiers; com-büro , 
je brüle; com-müto, je change ; 

2 o cum devient con- devant c, d, f, g suivi d’une voyeile, 
j, q, s, t, v : con-clãmo , je crie en même temps; con- 
gero, j’entasse; c on-düco, je loue; con-fêro, je compare; 
con-jux, époux, épouse; con-guiro, je rassemble; con¬ 
sterno, je bouleverse; con-tineo, je contiens; con-vènio, 
je me rencontre avec; 

3 o cum s’assimile devant J, n, r: col-ligo, je rassemble; 

con-necto, je lie ensemble; cor-ripio, je saisis; 

4 o cum se réduit d’ordinaire à co- devant une voyeile : co-eo, 
je m’unis à, et par suite se contracte dans ccetus (pour 
co-itus), assemblée; cõgo, je rassemble, etc.; 

II se réduit encore à co- devant gn : co-gnosco , j’ap- 
prends, etc.; 

II Dér. : con-tra, adv. et prép., en face de; au contraire; 

contrârius, a, um, situé en face, contraire. 

cümülus, i (m.), monceau; 

cúmulo, ac-cümülo, as, amonceler, combler. 


D AM NU M. 


25 


cün®, ãrum (f.) et cãnãbüla, orum (n.), berceau. 

cüneus, i (m.), coin; cüneãtim, adv., en forme de coin. 

cünícülus, i (m.), I o terrier; 2 o souterrain, mine. 

cüpio, is, -ivi ou -ii, -itum,-ere, d^sirer; 

\ cüpídus, a, um, désireux de; cüpidítas, ãtis (f.), désir; 

2 cupido , -dínis (/“.), désir passionné, passion. 

cüra, ae (/“.), soin, souci; 

1 cüro, as, prendre soin de; 
ac-cürãtê, adv., avec grand soin; 

2 cüriõsus, a, um, soigneux; 
in-cüria, x ( f .), négligence, incurie; 

3 sê-cürus, a, um , qui est ou se croit en süreté. 

curro, is, cücurri, cursum, currere, courir; 

I Comp. avec ad-, cum-, de-, dis-, ex-, in-, interob-, per-, 
prx-,pro-, re-,sub- (avec les pf. en -curri, qqf. en -cwrn' 
ou -cücurri: ac-curri et ac-cücurri ); 

II Dér. : 1 cursus, üs {m.), I o course; 2 o cours; 

2 currus, ws(w.),char; curricülum, i (n.), carrière. 

curvus, a, um, courbe, courbé; 
curvo et in-curvo, as, courber, recourber. 

cuspis, -pídis ( f .), pointe de lance ou de javelot 

custos, -õdis (m.), gardien; 

I custodio, is, ire, garder; 2 custodia , x (/\), garde. 

cütis, is (/.), peau; inter-cus, -cútis, adj., qui est sous Ia peau. 

cycnus, i (m.), cygne; cycneus, a, um, de cygne. 

cymba, ® (f.)> barque. 
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damnum, i (n.), dommage, perte; 

1 damnõsus, a, um, dommageable; 

2 damno et con-demno, as, condamner. 
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D A PS. 


daps, dãpis (A), noumture, d’ord. au pkir. -es, um (f.), festin. 

dê, prép., !• du haut de; 2 o au sujet de; 

1 En composition, dê s’abrège d’ordinaire devant les voyelles 
(dê-inde, ensuite, etc.); cn outre, devant i il peut se con- 
tracter soit en ei (dein, puis; dexnde, ensuite), soit ene 
(dêgo pour * de-igo, de *de-ago , je mène); 

II Dér. : 1 dê-in ou dein, adv., puis; deinceps f adv., désor- 
mais; 

2 dê-indê ou deindê, adv., ensuite; 

3 dèmum, adv., seulement alors, enfin; 

4 dènique , adv., enfin. 

dècem, n. den. indécL , dix; 

1 dêcimus, a, um, dixième; 

2 dêcember, -bris (m.), décembre (primit. 10 e mois); 

3 dêcuria, ae ( f .), décurie; 

4 n. de n. en -dêcim :un-dècim,duõdècim, etc. , onze, douze, etc. 

dècet, dêcuit, dècêre, être convenable; 

I Comp. : dè-dêcet, il ne convient pas ; 

II Dér. : 1 dêcus, -cõris (n.), honneur; decoro, as, honorer; 
dê-dêcus, -cõris (n.), déshonneur; dèdecõro, as, dés- 
honorer; 

2 dêcor, õris (m.), grâce, beauté; 
dêcõrus, a, um, beau; dècõro, as, embellir. 

dêlêo, es, -€vi, - êtum, -Zre, efiacer, détruire. 

delphlnus, i (w.), daupbin. 

dênãrius, ii (m.), denier. 

dens, dentis (m.), dent; trí-dens, - dentis (m.), trident. 

densus, a, um, épais, dense; 
denso, con-denso, as, épaissir. 

deus, voc. deus, gén. dei (m.), dieu; dea, a? ( f .), déesse; 
dzuus, a, um, divin; subst ., dieu, déesse; 
divinus, a, um, divin; divino, as, prédire 1’avenir. 
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doxter, -téra ou -tra, terum ou -trum, qui est à droite; 
dextefitas, ãtis (f.), dextérité, adresse. 

dlco, is, dixiy dictum, dlcêre, dire; 

í Comp. : i ê-díco , publier, ordonner; êdictum, i (n.),ódil ; 

2 in-díco, ordonner, assigner; 

3 ititer-dico, interdire; 

4 prse-dico, prédire; prxdictio, õnis (/*.), prédiction; 

5 bènê-, mdlè-dxco, prononcer des paroles de bon, de mau- 
vais augure; 

II Dér. : 1 dicto, as, répéter; 

dictãtor, õris (m.), dictateur; dictãtüra, h e (/*.), dictature; 

2 dico, dê-dico, as, dédier (prononcer la formule sacrée); 
ab-dico, as , abdiquer; 

pr%~dico, as, déclarer; 

3 noms en -dex (gén. -dicis) : 
in-dex, -dicis , adj., qui indique; 

indico, aSy indiquer; indícium, ii (n.), indice; 
jü-dex (v. jüs); 
vin-dex (v. ce mot); 

4 dic-io, õnis (/\), action de se rendre (déclaration d’hom- 
mage); 

con-dicio, õnis (/.), condition, convention; 

5 adj. en -dícus, a, um : fãti-dicus , fatidique; 
mãlè-dicus, médisant; vêri-dicus, véridique. 

dies, diêi (f. et m. au sing.; m . au plur.), jour; 

1 meri-dies, iõi (/*.), midi; 

2 adv. en -diê: hõ-diê, aujourd’hui; 
hõdiernus, a, um, d’aujourd’huij 
postri-diê, le lendemain; 
pri-diê, la veille; 

quõti-diê, chaque jour; quõtidiãnus , a, um, quotidien; 

3 diü, adv.y I o de jour; 2 o longtemps; 
adv. dér. : inter-diü, pendant le jour; 
quam-diã, combien longtemps; 
tam-diü, aussi longtemps; 

adj. dér. : diurnus, a, um, de jour; 
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diütumus , a, um, qui dure longtcmps; 

4 dü-dum, jam-düdum, adv ., depuis longtemps; 

5 comp. bi-duum , tri-duum, i (n.), durée de 2 , de 3 jours ; 

6 nundinx, arw/72 l/*.), v. novem. 

dígítus, i (m.), doigt. 
dignus, a, um, digne; 

I Comp. : in-digms, a, um, indigne; immérité; 

II Dér. : 1 digriitas, ãtis (f.), mérite; dignité: 

2 in-dignor, ãris, s’indigner; 
indignâtio, õnis (f.), indignation. 

* -dío, placer, d y oü : 

1 au-dio (v. auris); 

2 con-dio, is, -iviou-ii, Atum, Are,\° placer, mettre en réserve 
2 o confire; 3 o assaisonner. 

disco, is, didici, discére, apprendre par ccEur, apprendre; 

I Comp. : ê-disco, per-disco, apprendre à fond; 

II Dér. : discípülus, i ( m .), disciple; 

disciplina, a? (/“.), enseignement, éducation; discipline. 

dives, -vitis, adj., riche (cp. ditior; sup. ditissimus); 

1 divitix, arum (/'.), richesses; 

2 ditesco, is, ére, s’enrichir. 

do, das, dèdi, dàtum , dâre , donner; 

I Comp. : (en -do, -das, -dèdi, -dàtum, -dâre): 
circum-do, entourer (cf. pessum-do et venum-do); 

(en -do, -dis, -didi, -ditum , -dère) : 

1 ab-do, cacher; 

2 ad-do, ajouter; 

3 con-do, fonder; cacher; conditor } õris ( m .), fondateur 
abs-condo, cacher; rè-condo, mettre àTécart; 

4 dé-do, livrer; dêditio, õnis (f.), capitulation ; 

5 è-do, mettre au jour; êditus, a, um, qui est en vue; 

6 per-do, perdre; 

7 part. prx-ditus, a, um, doué de; 

8 prõ-do, livrer; prõditio, õnis {[.), trahison; 
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9 red-do, rendre; 

10 sub-do, soumettre; 

11 trã-do, livrer; 

12 ven-do, vendre; 

11 Dér. : 1 dõnitm, i (/*.), don; dõno, as, donner; 

*2 dõs, dõtis (f.), don, dot; qualité. 

dõcèo, es, ui, doctum, dôcêre, enseigner; 

1 doctus, a, um, savant; 

2 doctnna, 38 (f.), enseignement, Science; 

3 dõcümentum, i ( n .), enseignement, leçon; 

4 dôcilis, is, e, qui se laisse instruire, docile. 

dÕleo, es, ui, êre, éprouver une souffrance, souíírir; 
dõlor, õris ( m .), douleur, ressentiment. 

dõlium, ii (n.), tonneau. 

dõlus, i (m.), ruse; 

1 dôlõsus, a, um, trompeur; 

2 sê-dülõ, exactement; sêdülus, a, um , exact. 

domo, as,- ui, - itum , -ãre, dompter; 

1 in-dõmitus, a, um, indompté, indomptable; 

2 dõmitor, õris (m.), dompteur. 

domus, üs (/.), maison, demeure; 

1 dõmi, adv., à la maison, dans les foyers; 

2 dõmestícvs, a, um, de la maison, domestique; 

3 dõminus, i (m.), maitre de la maison; domina, x {[.), mal* 
tresse; 

dõminor, ãris, dominer. 
dormío, is, -ire, dormir, 
dorsum, i (n.), dos. 

dulcis, is, e, doux; dulcêdo, -dínis ( J f .), douceur. 

dum, conj.y I o tandis que; 2 o jusqu’à ce que; 3® pourvu qu*; 
I conj. : nê-dum, loin de; 

II adv. : 1 dun-taxat, jusque-là, seulement; 
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2 du-tlum (v dies)\ 

3 inter-dum, pendant ce temps, de temps en temps; 

4 nou-dum, pas encore. 

dúmus, i (m.), ronce; dümêtum, i (n.), broussailles. 

duo, ae, õ, n. de n., deux; 

I Comp. : duó-dècim (v. décem ); 

II Der. : en du (v. ci-dessous), ou en 6- (par changement de 

da- en dv-, db -, ò-, v. ci-dessous) : 

(Dérivés en du) : 

1 du-centi, a? , a (v. centum); 

2 da-ellum, i ( n .), guerre, duel,* 

3 ' dübius, a, um, douteux; dübito, as, douter, hésiler; 

4 düplex, -plicis, adj., double; duplico, as, doubler; 
(Dérivés en b-) : 

1 bis, adv., deux fois (composés en bi-, v. YIndex)\ 

2 bellum (contr. de duellum, v. ci-dessus), i (n.), guerre; 
bellicus et bellicosus, a, um, belliqueux; 

im-bellis, is, e, impropre à la guerre, lâche; 
dê-bello, as, renverser parla guerre; 
rè-bellio, õnis (f.), révolte. 

dürus, a, um, dur; 

1 dürítia, de (f.), dürities, iêi (f.), duretê; 

2 düro, as, I o rendre dur; 2 o se durcir; 3* durer. 

dux, dücis (m.), I® guide; 2° chef, général; 

I (rad. duc-): ê-dàco, as, élever; 

II (rad. düc-) : düco, is, duxi, ductum, dücère, tirer, puis 
conduire; 

Comp. avec ab-, ad-, circum-, cum-, dedis-, e-, in*, nò-, 
per-, pro-, re-, se-, sub-, trans 


E 

ébrius, a, um, ivre; èbriètas, ãtis (f.), ivresw; 
sõ-brius, a, um, non ivre, à jeun; sobre. 
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ébur, ébõrls (n.), lvolre; Sbumeus , a, um, dlvoire. 

édo, is, êdi, êsnm, esse ou èdítre , manger; 

1 êdax , ã«s, ao?)., mangeur, vorace; 

2 es-ca, a? (f.), nourriture; 

3 ês-ürio, is, avoir envie de manger; 

4 vi-èdia, x (/’.), inanition ; 

5 sôdãlis , is (m.), compagnon de table, compagnon. 

égèo, es, §re, manquer de, avoir besoin de; 
ègestas, ãíis ( f .), besoin, indigence. 

égõ, mel, etc., pron . pers., je, moi. 

éjülo, as, se lamenter; 

êjülãtus, üs (m.), êjülãtio , flnis (f.)> lamentation. 
èlêmenium, i (n.), principe, élément. 
émíiius, adv., deloin. 

émo, is, êmi, emptum, èmère, acheter (anc. prendre); 

I Comp. en -imo, is, êmi, - emptum, - imère ; 

\ ãd-imo, ôter; 

2 dir-imo, séparer, trancher; 

3 ex-ímo, enlever, mettre de côté; 
ex-imius, a , um, distingué, remarquable; 
exemplum, i (n.), échantillon; exemple, modèle; 

4 intér-imo et pêr-imo, faire périr; 

5 rèd-imo, raeheter; redemptio , õnis (f.), rachat; 
et avec contraction : 

6 demo, is, dempsi , demptum, dêmère , ôter; 

7 prõmo,is,prompsi,promptum, prõmère, produire dehors 
promptus, a, um, facile à prendre, aisé, prompt; 

8 sümo, is,$umpsi, sumptum, sümêre, prendre; 
con-sümo, is, épuiser, consumer; 
sumptus, üs ( m .), frais, dépense; 

8 part. comptus, a, um, soigné, arrange; 
il Dér. : i emptio, õnis (f.), achat; 

2 prxmium, ii ( n .), récompense. 


ên et ec-ce, adv ., voici, voilà; 

cc-qui ou ec-quis, -qux ou - qua, -quid ou -quod, y a-t-ü 
qiielqu’un ou quelque chose qui? 

ensis, is (m.), épée. 

eo, is, ívi, itum , ire, aller; 

I Comp. : (en -eo, is, -ii, - itum , -ire): 

1 âb-eo, s’en aller; 

2 ud-eo, aller vers; ãditus, üs (m.), accès; 

3 circum-eo, aller autour; circmtus, üs ( m .), circuit; 

4 cô-eo, se reunir; coeíws, üs (m.)> assemblée; 
cõm-es, -t£is (m.), compagnon; 
cõm-ltor, ãris , accompagner; 
côm-itium , ü (n.), réunion, com:ce; 

5 ea?-eo, sortir; exitus, üs (m.) f issue; 
exitium y ii (n.), ruine; 

6 in-eo, commencer; mtíium, ü (n.), commencement; 

7 intèr-eo, mourir; inferftws, üs (m.), mort; 

8 õò-eo, faire le tour de; óbitus, üs (w.), mort; 

9 per-eo, périr; 

10 pne-eo, aller en avant; prxtor , õris (m.), général, préteur 

11 prõd-eo, s’avancer; 

12 rcd-eo, revenir; rcdítus , ws (m.), retour; 

13 süb-eo, s’approcher de; sübitus , a, um, subit; 

14 trcins-eo, aller au dela; transitus , ws (m.), passage; 

15 vcn-eo, être vendu; 

(en -io) : amb-io , is, ivi, iíum, ire, aller autour; 
ambitus, üs(m.),ambÍtio y õnis (f.), menées, brigue; 

II Dér. : i iter, itinêris (n.), chemin, voyage 
2 sêd-itio , õnis (A)> sécession, sédition. 

epistola, ae (A), lettre, épitre. 

èpülae, arum (A), festin; èpülor, ãris , festiner. 

équus, i (m.), cheval ; 

1 eques, cquitis (m.), cavalier, chevaller; 
cquestcr, -tris,-tre, équestre; 

êquito, as, aller à cheval; êquitãtus , ws (m.). cavalerie; 

1 èquüleus, i (m.), chevalet. 
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ergfl, prép., à 1’égard de. 

ergastülum, i (n.), maison de force pour les esclaves. 

ergo, adv., donc. 

erro, as, errer, au pr. et au fig .; 

error , õris (m.), égarement, détour, erreur. 

ét, conj. ei adv., I o et; 2 o même; 

1 et-iam, adv., même, aussi; 

2 ct-enim, conj et en effet. 

ex, d’oü é, prép., hors de, de; 

I En composition, ex ou è marque : I o une idée d’é!oigne- 
ment ( ex-ire , sortir); 2 o une idée d’aehèvement (è-biuère, 
boire jusqu’à la dernière goutte). 

En outre, I o ex (ancienn. ec- devant certaines consonnes) 
s’assimile devant f : ef-fügio , je m’enfuis; 

2 o ex se réduit à è- devant ò, d, g,j, l, m, n, r, v : ê-bíbo. 
je bois entièrement ;ê-dico, je publie; ê-gredior , je sors; 
ê-jicio ,je rejette; è-lígo, je choisis; ê-müto, j’envoie hors 
de; ê-nitor, je m’eíTorce; ê-ripio, j’arrache; ê-vãdo, je m’é- 
ohappe; 

3 o ex reste ou se réduit à ê devant p : ex-pello, je chasse ; 
ê-põto , je bois entièrement; 

II Dér. : 1 extra, adv. et prép., hors de; 

2 exterior, or , us, extérieur; extremas , a, um. extrême; 

3 exteruus, a, um, étranger. 

exta, orum (n.), entrailles des victimes. 

exuo, is, (, utiiiri. ucre, dépoui 1 ler; 
ixuvix, ãrum (/*.), dépouiiles. 

F 

fãber. fãbri ( m .), artisan, forgeron; 
fahrimr, uris, fabriquer. 

íãcètus, a, um, élégant, enjoué; 

t n-p.cêtus, a. um, sans enjouement, sansesprit. 

iêi V.). forme, en qcncral: forme Hn ror;;- 
^!<rrí i ATi\«. rnnrs iuferm. 
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süper-flcies, ièi (/.), surface. 

fàcio, is, fêci, factum, fâcère, faire; 
pass. Ao, fis, factus sum, flêri, être fait devemr, 

1 Comp. (avec une préposition ou particule, composés en 

- ficlo, is, -fêci, -fectum , - ficere ; 
pass. -flcior, eris, -fectus sum, - fiei ): 

1 af-fido, affecter; affectus , üs (m.), affection de 1’âme; 
affecto, as, rechercher, désirer; 

2 dè-ficio, faire défaut; dêfectio, õnis (/.), défection; 

3 ef-fício, effectuer; efficax , ãcis, adj., efficace; 

4 inter-ficio, tuer; interfector , õids (m.), meurtrier; 

5 prx-fício, mettre à la tête; prsefectus, i ( m .), chef; 

6 autres composés avec cura-, ob-, pro-, re-, sub-; 

(avec un mot autre qu’une préposition, composés en 
-fàcio, is, -fèci, -factum, -fâcère; 

pass. -fio, -fis, -factus sum, -fíeri ) : 
pàte-fàcio, ouvrir; pass. pàtê-fio, s’ouvrir; 
bènê-fâcio, faire du bien; v. câlè-fâcio, etc.; 

II Dér. : i fâcesso, is, ivi, itum, ère I o faire; 2 o s’en alier; 

2 prõ-fíciscor, èris, -fectus sum, - fícisci , partir; 

3 factio, õnis (/*.), parti politique; 

4 fãcinus, -noris (n.), action éclatante (bonne ou mau- 
vaise); 

5 facilis, is, e, facile; dif-fíális, is, e, difficile; 
facultas, ãtis ( f .), faculté; dif-fícultas,* ãtis ( f.) f dif- 
ficulté; 

6 noms en -fex : artí-fex, artisan; õpi-fex , ouvrier; 
noms en -fícium : of-fícium, ii (n.), devoir (v. bènè- 
fícium, etc.); 

adj. en -fícus : bènè-fícus, bienfaisant; mãlè-ficus, mal- 
faisant. 

fsex, faecis (f), saumure; lie. 

fãgus, i (f), hêtre; fãgineus, a, um, de hêtre. 

fallo, is, fèfelli, falsum , fallère, tromper; 

\ falsus, a, um, faux; 

2 fallax, ãcis, adj., trompeur; faliada, x (f.), fourberie. 
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falx, faleis (/.), faux, faucille; 
falcãtuSy a, uw, I o garni de faux; 2 o en forme de faux. 

fãmes, is (/’.), faim, famine; 
famêllcus, a, um, affamé, famélique. 

fãmülus, i ( m.) y serviteur; fâmüla, % (/.), servante; 

1 famülor, ãHs , être serviteur; 

2 fãmiliay x [f.)> ensemble des serviteurs; famille; patrimoine; 
famüiãris , is, e, de la famille; familier. 

fãnum, i (n.), lieu consacré, temple; 
profanas , a, um, profane. 

fãr, farris (n.), blé ; froment; 
fârina , x (/.), farine. 

farcio, is, -rsi, -rtum, - rcire, garnir, farcir; 

\ con-fertus, a, um, serré; 

2 rè-fertus, a , um , rempli. 

fastigium, ii (n.), faite, sommet. 

fastu-s, üs (-771.), orgueil, faste ; 
fastidiumy ii (n.), dédain, dégoút; 
fastidio, is, ire, avoir ou prendre en dégoút. 

fãtéor, êris, fassus sum, fâtêri, révéler, avouer; 

1 con-fítèor , êriSy -fessus sum, -fitêri, confesser; 

2 pro-fdêor, êris, -fessus sum, -fitêri, déclarer. 

fatigo, as, harceler, fatiguer, lasser. 

fãtisco, is, s’abimer, succomber; 
fessus, a, um, fatigué; dê-fessus, a, um, épuisé. 

faux, faucis, mieux fauces, ium ( f gorge; 
suf-fõeOy as, étouffer, suffoquer. 

fãvéo, es, fãvi, fautum, fávêre, être favorable; 

1 favor, õris (m.), faveur; 

2 faustus, a, um, favorable; in-faustus, a, um, défavorabld* 
fax, fãcis (f.)y torche, flambeau. 

febris, is (/.), fièvre. 

•fsbmo, as, purifier; februãrius , üíw.), fèvrior. 
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fel, fellis (n.), fiel. 

fêles ou f©lis, is (f.), chat, chatte. 

fêlix, leis, adj., fécond; heureux; 

1 Comp. : in-fêlix, icis, adj., stérile, malheureax; 

II Dér. : felicitas, ãtis (f.), bonheur; 

in-fêlicitas, ãtis (f.), malheur. 

fêmina, aa (/'.), femme; 

\ fêmineus, a, um, de femme, féminin; 

2 ef-fêmino, as, efféminer. 

fêmur, -moris (n.), cuisse. 

* fendo, heurter, d'oü : 

1 dè-fendo, is, i, -fensum, -fendère, repousser, défendra; 

2 of-fendo, is, i, - fensum, fendère, heurter, offçnser; 
offensa, x{f.), offensio, õnis (f.), offense; 

3 in-fensus, a, um, ennemi, hostile; 

4 mots en -fest- ; 
in-festus, a, um, hostile, 

máni-festus, a, um, manifeste ^que l’on touHie de t» mam) 
con-festim, adv., sur-le-champ. 

fênus, -nõris (n.), intérêts, usure; 
fênèror , ãris, prêter à intérêts. 

fêrãlis, is, e, de deuil, funèbre. 

fèrê, adv., presque, ordinairement. 

fêriae, ãrum (f.), jours de loisir, repos; 
festus et festivus, a, um, de fête. 

ferio, is, -ire, frapper. 

fero, fers, tüli, lãtum, ferre, porter (cf. tollo ); 

I Comp.: 1 af-fèro, -fers, at-tüli,al-lãturri, af-ferre, app^rter; 

2 au-fèro, -fers, abs-tüli , ab-lãtum, au-ferre, emporter; 

3 con-fêro, -fers, etc. (sup. col-lãtum ), porter ensemb.e, 
comparer; 

4 dif-fèro, - fers, dis-tüli, di-lãtum, dif-ferre, 1° portei ce 
côté et cTautre; 2 o (sans pf. ni sup.) être différent; 
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5 ef-fèro, -fers, ex-tüli, è-lãtum, ef-ferre, porter dehors; 

6 in-fêro, -fers, etc. (sup. il-lãtum), porter dans ou contre; 

7 of-fèro, -fers, ob-tüli, ob-lãtum, of-ferre, offrir; 

8 rè-fèro, -fers, rè-tüli ou rettüli, etc., rapporter; 

9 impers. rê-fert (seul. prés. et impf .), il importe; 

10 autres composés avec circum -, de-,per-,prx-,pro-, trans-, 
sans changement de la préposition à aucun temps; 

II Dér. : i férax, ãcis, adj ., fertile; 

2 fertilis, is, e, fertile; fertilítas, ãtis (/’.), fertilité; 

3 dérivés en -fer, -fèra, -fèrum: frügi-fer, fécond. 

fernim, i (n.), fer; 

1 ferreus, a, um, de fer; 

2 ferrügo, -ginis ( f .), rouille. 

ferus, a, um, sauvage; 

1 fèra, x (f.), bête sauvage; 

2 fèritas, ãtis (/".), naturel sauvage; 

3 férox , õcis, adj., fier, farouche. 

fervêo, es, ferbui, fervêre, être brülant, 

1 fervidus, a, um, brülant; 

2 fermentum, i (n.), fermentation, ferment. 

festíno, as, se hâter; festinãtio, õnis (f.) y hâte. 

íétus, a, um (part. d’un verbe inus.), plein de; 

1 fêtus, üs (m.), produit, fruit; 

2 fê-cundus, a, um, fécond; 

3 ef-fêtus, a, um, qui a mis bas, épuisé. 
ficus, üs et I (/\), figuier, figue. 

fídes, is, mieux fldes, ium (/.), cordes de lyre; 
fidí-cen, -tinis (m.), joueur de lyre. 

fídes, èi (/*.), foi, loyauté; crédit; 

1 fido, is, fisus sum, fxdère, avoir confiance; 
con-fido, avoir confiance en; 

dif-fido, se défier; 

2 fídèlis, is, e, fidèle; fídêlítas, ãtis (/*.), fidélité; 

3 per-fidus, a, um, perfide; per-fídia, x (/*.), perfidie; 
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4 fidus , a, um, sQr, dévoué; in-fidus, a, um, infidèle; 

5 fidücia, x (/*.), confiance ; 

6 fcrdus, -déris (n.), traité, alliance; 
foedèrãti , omm (m.), alliês. 

figo, is, fixi, /larum, figère, ficher, enfoncer; 

1 Comp. avec ad-, cum-, de-, in j^rae-, swò-; 

II Dér. : fi-büla, se (f.), agrafe. 

filius, ii (m.), fils; filia, x (/’.), Glle. 

findo, is, fissum, findère, fendre. 

fin^o, is, finxi, ficturn, (ingere, i° pétrir, façonner; 2 o feindre; 
\ fígüra, x (/*.), figure; forme; 

2 ftgülus, i (m.), potier, sculpteur; 

3 ef-figies, iêi (f), image, figure. 

finis, is (m., f .), borne; /7ne5, ium (m.), frontières, territoire; 

1 finío, is, ire, borner, définir, finir; 
in-finitus, a, um, infini; 

2 fnitimus, a, um, limitrophe, voisin; 

3 af-finis, is, e, voisin, allié; 
affinitas, ãtis (/*.), parente par alliance. 

firmus, a, um, ferme, solide; 

1 in-firmus, a, um, faible, infirme; 

2 firmo, as, affermir; 

affirmo, affirmer; con-firmo, confirmei*; 

3 firmítas, ãtis ( f.), fermeté; 
in-firmitas, ãtis (f.), fa blesse; 

4 ferme, adv., presque. 

fiscus, i (m.), I o corbeille d’osier; 2 o corbeille ou coffre pour 
Targent; cassette, d*ou drésor public. 

fistula, ao ff.), tuyau, chalumeau, fiüte. 

flãgitium, ii (n.), action bonteuse, dcsordre. 

flãgito ei ef-flãgito, as, solliciter; réclamer. 

flagro et con-flâgro, as, être embrasé, enfiammé ; 
con-fiãgrãtio , õnis (/.J, embrascment général. 
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flâgrum et flãgellum, i (n.), fouet; 

1 flágello, as, fouetter; 

2 , battre, d'oü : 

af-fligo, is, -flixi, -/lictum, - fligère, abattre; 

con-jUgo, is, -flixi, -{lictum, -fligère, i 0 heurtei 2 o se heurier; 

3 prõ-fligo, as, abattre, ache ver. 

flamma, »(/*.), flamme; 

1 flammeus, a, um, de flamme; 

2 in-flammo, as, enflaminer. 

flãvus, a, um, d’un jaune doré, blond; 

I flãveo, es, être jaune; 2 flãvesco, is, jaunir. 

flecto, is, flexi, flexum, flectère, détourner, fléchir; 

I Comp. avec dc-,in-,re- ; 

II Dér. : i flexus, üs (m.), inflexion, détour; 

2 flexibllis, is, e, flexible. 

flêo, es, flêvi, flètum, flère, pleurer; 

I Comp. : dê-fleo, es, déplorer; 

II Dér. : 1 flê-tus, üs (m.), pleurs; 

2 flè-bllis, is, e, déplorable. 

fio, as, souffler; 

I Comp. avec ad-, cum-, ín-, per-, sub-; 

II Dér. : flãtus, üs (m.), flãmen, - minis (n.), soufflé. 

flõs, floris (m.), fleur; 

1 flõrèo , es, ui, êre, fleurir, être florissant; 

2 flõrldus, a, um, fleuri. 

fluo, is, fluxi, fluère, couler; 

I Comp. avec ad-, cum-, dc-, dis-, ex-, in -, per-, pro-, re- , 

II Dér. : I fluctus, üs (m.), flot; fluctuo , as, flotter; 

2 fluvius,ii (m.), fleuve, cours d’eau; 

3 flãmen, - minis (n.), courant d’un fleuve; fleuve. 

fõcus, i ( m .), foyer. 

fodio, is, fõdi , fossum , fudêre, creusér ; 
fossa, x {f.), fosse, fossé. 
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/(EDU9. 


fcedus, a, um, laid, hideux; fcedo. as , souiller. 

fõlium, ii (/?.), feuille. 

fons, íontis (m.), source, fontaíne. 

• for, fãris, fãtus sum, fãri, dire, parler; 

I Comp. avec ad-, ex-, pro -; 

II Dér. : 1 in-fan-dus, a, um, horrible; 

2 né-fandus, a, um, sacrilège, criminei; 

3 in-fans, antis (m., f .), enfant en bas-âge; 

4 fã-cundus, a, um, éloquent; facúndia , x (/.), éloquence; 

5 fã-büla, x (/*.), récit, fable; pièce de théâtre; 

6 fama , a? (/’.), bruit, renommée; 

fãmõsus, a , um, fameux (en mauvaise part); 
in-fãmi$, is, e, de mauvais renom; 

7 fãtum, i ( n.)y destin; fãtãlis, is, e, du destin, fatal; 

8 fãs (n.)y indécl., ce qui est permis par la religion; 
nê-fãs (n.)y indécl., sacrilège (subst.); 
nè-fãrius, a, um, sacrilège (< adj .), criminei; 
fasti dics (pi.), jours oú l’on rendait la justice; 
ne-fasli dies , jours oüil était interditde rendre la justice; 
jours néfastes; 

fasti, orum (m.), liste des jours fastes, calendrier; annalcs. 

íõris, is, pl. souv. fores, um ou ium (/.), porte; 
fóvis, adv., dehors; foras , adv dehors (avec mouvement). 

forma, ae (/*.), forme, beauté; 

1 formõsuSy a, um, beau; 

2 dê-formiSy is, e, laid, hideux; 

3 formo, as, former, façonner; 
comp. avec de-, in-, 

formlca, ae (/.), fourmi. 

formido, -dinis (/*.), crainte, effroi; épouvantail; 
formido et rê-formido, as, redouter, craindre. 

fors, fortis (A), hasard; forte, adv., par hasard; 

\ forsân, forsitàn, fortassè , adv. peut-être; 

2 fortuitus, a, um, fortuit; 



FREQUENS. 
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3 fortuna, x (f.) } sort, condition, fortune; 
fortünãtus, c, um, heureux ; * 

4 in-fortünium , ii (n.), infortune. 

lortis, is, e, courageux; 

1 fortiter , adv., courageusement; 

2 fortítüdo, -dínis (/’.), courage, bravoure. 

lõrum, i (n.), place publique; marché; le barreau; 
fôrensis, is, e, du forum; du barreau. 

lõvéo, es, fõvi, fõtum, fóvêre, réchauffer; 
fõmentum, i ( n .), seul. au plur., fomentation. 

frango, is, frêgi, fractum, frangêre , briser; 

I Comp. en - fringo, is , -frêgi, -fractum , -fringère, avec cum-, 

ex-, per-, re 

II Dér. : 1 frâgilis, is, e, fragile, frêle; 

2 fragmentum, i (n.), fragment; 

3 frâgoi', õris (m.), fracas; 

4 an-fractus, ús (m.), circuit, détour d'un chemin; 
o suf-frãgium , ii (n.), suffrage; 

G nau-frâgus, a, um (v. nãvis). 

frãter,-tris (m.), frère; 

frãtemus , a, w/n, de frère, fraternel. 

fraus, fraudis (/".), fraude; 

1 fraudo, as , faire tort à; s’approprier par fraude ; 

2 frustra, adv ., en vain; 

3 frustror, ãris, frustrer. 

frénio, is, -ui, -itum, -ère, faire du bruit; frémir; 
frcmXtus, üs (m.), frémissemcnt. , 

frendo et in-frendo, is, ère, grincer des dents. 

frênum, i (n.), pl. frêna et frêni, frein; 

1 frêno , as, mettre un frein ; 

2 ef-frênus, a, um, sans frein. 

fréquens, entis, adj., assidu; nombreux, fréquenté; 
i frèquentcr, adv., fréquemment; 
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2 frequento, as, fréquenter, remplir; répéter. 
frétum, i (n.), bras de mer; détroit. 
írètus, a ( um, qui s’appuie sur; fort de. 
fríco, as, -ui, frictum et fricãtum, -ãre, frolter. 

frigus, -gõris (n.), froid; 

1 frlgeo, es, frixi, être froid, glacial; 

2 frigldus, a, um, froid. 

frons, frondis (/*.), feuillage; 
frondeo, es, être feuillu. 

frons, frontis (f.), front. 

fruor, êris, fructus ou frmtussum, frui, jouir de; 

1 fructus, üs (m.), fruit; revenu; 

2 früges, um (f.), biens de la terre; 

3 frügi (homo ou rnulier), indécl., économc, rangé, frugal; 
(propr. qui est à profit); 

4 frümentum, i (n.), froment, blé. 

fücus, i ( m.), fard; füco, as, farder. 

fügio, is, fügi, fügítum, fügère, fuir; 

I Comp. avecaò-, mm-,de-, dis-, ex-,per-, pro-, re-, trans 
II Dér. : 1 fuga, x (/*.), fuite; fügo, as, mettre en fuite; 

2 fügax, ãcis, adj., fuyard; 

3 fügltivus, a, um, fugitif (esclave); 

4 prõ-fügus, a, um, fugitif; 

5 trans-füga, x (m.), transfuge. 

fulcío, is, fulsi, futtum, fulcire, appuyer. 

fulgêo, es, fulsi, fulgêre, briller; 

1 fulgor, õris (m.), éclat; 

2 fulgür, -uris (n.), éclair; fulgürat, il éclaire; 

3 fulmen, -minis (n.), foudre. 

fulvus, a, um, fauve. 

fümus, i (m.), fumée; fúmo, as, fumer. 

funda, se (f,), fronde; fundltor, õris (m.), frondeur. 
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fundo, is, fãdi, füsum , puncrfre, r^pandre: fondre disperser; 

I Comp. avec cumdis-, cx-, in-, jie- trans 

II Dér. : 1 fãtilis, is, e, futile; 

2 d’oü con-fãto et reefãto, a - *- 

fundüs, i (w.), I o fond; 2 o fonds de ten 

1 fundo, as, poser les fondements, fo 
fundãmentum, i (n.), fondement, 

2 funditus, adv de fond en comble; 

3 prõ-fundus, a, wm, profond. 

fungor, éris, functus sum, fungi, s’acquil - 
2 dè-functus, a, um, qui s'est acquitté 

fünis, is (m.), câble, cordage. 

fünus, -nêris(n.), mort; auplur. funéraif - 

1 fünebns, is, e, funèbre; 

2 fünestus, a, um, funeste. 

tur, füris, (m.), voleur; 

1 furor } ãris, voler; 

2 furtum, i (n.), vol; 

3 furtim, adv., en cachette; furtivus , a , um, lurtií. 
furca, as ( f.) t fourche. 

füro, is, être fou; être furieux; 

1 furor, oris (m.), folie, fureur; 

2 furix, ãrum (ff), les furies; fureur; 
füriõsus, a, um, furieux; 
fúribundus, a, um, furibond. 

fustis, is (m.), bâton, gaule. 

füsus, i (m.), fuseau. 
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gãlea, ae (f.), casque. 

çallus, i (m.), coq; gallina , se (/.), poule. 
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OARHU». 


garrio, is, Ire, bavarder; 
garrãlus , a, um, babillard. 

gaudèo, es, gãvisus sum, gaudêre, se réjouir; 
gaudium, ii (ti.), joie. 

gaza, x ( f .), trésor des rois de Perse; trésor. 

gèlu, üs (n.), gelée; gèlidus, a, um, glacé, glaciai. 

gêmínus, a, um, double; 
gèmino et in-gèmino, as, doubler. 

gemma, 38 (/.), I o pierre précieuse; 2 o bourgeoo. 

gemo, is, -ui, -itum, -ére, gémir; 
gèmitus , üs ( m .), gémissement. 

géüa, ae (/*.), joue. 

gèner, éri (m.), gendre. 

génu; üs (n.), genou. 

germanus, a, um, naturel, vrai; avec frater ( s . e.)> frère. 

gero, is, gessi, gestum, gêrère , I o porter; 2 o faire; 

I Comp. : i ag-géro, amonceler; agger, èris (m.), levée, 
chaussée; 

2 con-gêvo, amonceler; congèries, -iêi (f.), tas, monceau; 

3 autres comp. avec dis-, e-, in-,'sub 
II Dér. : 1 gesto, as, porter; 

2 gestus, üs (m.), attitude du corps, geste; 
gestío, is, ire, sauter de joie. 

gigas, antis ( m .), géant. 

gigno, is, gènui, gènitum, gignêre, engendrer; 

1 genus, - nèris{n .), I o naissance; 2 o race; 3 o espèce; 
gênérõsus, a, wm, de bonne race, généreux; 

2 génitõr, õris (m.), père; gènitrix, -íeis (/*.), mère; 

3 prõ-genies , iêi (f.), enfant, rejeton ; 

4 gen $, gentis (/’.), famille, race, nation ; 

5 gènius, ii (m.), genie protecteur; 

6 in-gènium, ii (n.), génie. esprit. caractère; 
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7 in-gènuus, a, um, de naissance libre; 

8 àdj. en - gnus, a, um (v. beni-gnus, mali-gnus). 

glacies, iéi (/.), glace; glãciâlis , is, e, glacial, 
glãdius, ii (m.), glaive; glâdiãtor, õris (m.), gladiateur. 
glans, glandis (/.), gland. 

glaucus, a, um, de couleur vert de mer "lauque. 

gloria, ae (/*.), gloire, vanitè; 

1 in-glõrius, a, um, sans gloire; 

2 glõrior, ãris, se glorifier; 

3 glõriõsus , a, um, vaniteux. 

gnãrus, a, um, qui sait; 

1 i-gnãrus, a, um, ignorant; 

2 i-gnõro, as, ignorer; 

3 narro , as, raconter; nnrrâtio , Õnis(f.). récit. 

gnãvus ou nãvus,a, um, diligent, actif; 

1 i-ynãvus , a, um, paresseux, Iâche; 
ignãvia, x (/*.), lâcheté; 

2 nãuo, as, faire ou fournir avec activité. 

grãcilis, is, e, grêle; grãcilitas , uíis (/.), maigreur, délicatesse. 
grãcülus, i (m.), geai. 

grãdus, üs (m.), pas, marche, degré; 

4 gràdior , -dèris, gressus sum, grâdi , marcher; 
comp. en -grèdior, -dèris, -gressus sum, -grèdi : 
ag-grêdior, entreprendre; 

con-grédior, en venir aux mains; 
è-grêdior, sortir; 
in-grèdior, entrer; 
prõ-grèdior, s’avancer; 
rè-grèdior, revenir sur ses pas; 

2 gressus, üs (m.), marche; 

3 grassor, ãris, s’avancer. 

grãmen, -minis (n.), g azou; grãmíneus, a, um, de gazon, 
grandis, is, e, grand. 
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ÔRANDO. 


grando, -dinis (f.), grêle; grandinat , impers., il grêle. 

grãnum, i (u.), S ra ^ n > gr a * me * 

grãtus, a, um, i° agréable; 2 o reconnaissant; 

I Comp. : in-grãtus, a, um , I o désagréable; 2°4ngrat; 
lí Dér. : 1 grãtia, x (/.), faveur, crédit, reconnaissance ; 
grãtiis, d’oü grátis , adv gratuitement; 

2 grãtes (seul. acc. plur.) (/.)» actions de grâces; 

3 grãtülor, ãris, féliciter; grãtülãtio , õnis (/.), fclicilalion 

4 grãtuitus , a, um , gratuit. 

gravis, is, e, pesant, grave; 

1 gravífer, adv., lourdement, gravement, avec peine; 

2 gravitas, ãtis (f.), pesanleur; gravilé; 

3 grãvldus , a, um, aloimli. pesant. 

grêmium, ii (n.), sein. 

grex, gregis. (»?.), troupeau, troupe; 

1 grègãrius , a, um t du troupeau, de la foule; 

2 e-grègius , a, um, qui se distingue, remarquable. 

* gruo, is, tomber, d* ou. : 

í con-gruo , is, coVneider, s’accorder avec; 

2 in-gruo, is, fondrc sur. 

grüs, gruis (f.), grue. 

guberno, as, être pilote, gouverner; 

{ gübernãtor, õris (m.), pilote; 

2 gúbernãcülum , i ( n .), gouvernail. 

gula, ae (f.), gueule; 
sin-gultus, üs (m.), sanglot. 

gurges, -gitis (m.), gouffre. 

gustus, üs (m.), goüt; gusto , as, goüter. 

gutta, a (/\), goutte. 

guttur, ürii (n.), gosier, gorge. 
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hãbeo, ei, -uí, -itum, -êre , I o tenir; 2 o avoir; 

I Comp. : (en - híbco, es, etc.) : 

{ àd-hibeo, appliquer; 

2 cô-hibco, retenir; 

3 in-lilbeo, arrèter; 

4 prÓ-hibeo, empêcher; 
et, avec contraction : 

5 dêbeo, devoir; 

6 prxbeo, présenter, fournir; 

(en hàbeo) : post-hàbeo, meltre apres; 

II Dér. : 1 hâbítus , üs (m,), tenue, manière d’être; 

2 hâbXto , as, habiter; 

3 hâbüis, is, e, qui s’ajuste bien, en bun élat; 
dè-bilis , is, e, faible; 

4 hâbêna, x (f.), rêne. 

haedus, i [m.), chevreau. 

haerèo, cs, hxsi, hxsum, hxrére, être attaché à; 
hxsíto, as, être arrêté, hésiter. 

hãlo, ai, exhaler une odeur; 

1 ân-hèlus, a, um, essoufflé; ânhêlo, as, être essoufflé; 

2 hãlitus, üs (m.), soufflé, haleine. 

hãmu8, i (m.), hameçon, crochet. 

* haru, entrailles des yictimes, d*oü : 

{ hâru-spex, -sptcis (w.), h arúspice (devin qui examine lei 
entrailles d’une victime), 

2 hàri-òlus, i [m»), devin. 

hasta, 3B (/.), pique, javeíine; 
hastãtus, a, um, armé d’une javeíine. 

hand, nég., non, ne; haud-quãquam, adv., nullemenU 
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HAÜHIO. 


haurío, is, hausi, haustum, haurire, puiser; 
ex-haurio, is, épuiser. 

hèbes, -bctis, adj émoussé; hèbèto , as, émousser. 
hèdêra, ae (f,), lierre. 

* hendo, d’oü prè-hendo, is, i, - henswn , -hendère, prendre. 

1 com-prèhc?ido , embrasser; 

2 dê-prèhendo , surprendre; 

3 rè-préhendo, reprendre, blàmer. 

herba, ae (/\), plante, herbe; 

herbidus et herbõsus, a, um, plein d’herbe. 

hãres, edis (m.), héritier; 

1 hcrêdium, ii (n.), héritage; 

2 hcrêdítas, Citis ( f .), hérédité. 

héri, adi;., hier; hesternus, a, um, d’hier. 

hcros, õis ( 772 .), héros, demi-dieu; 
kêrõlcus, a, um, héroíque. 

berus, i (m.), maitre. 

heu, êheu, interj., hélasl 

heus, interj., hé! hé làl 

hlc, haec, hõc, ce, cet, cette; d’oú les adverbe* : 

1 hic, ici; 

2 hinc, d’ici; âb-hinc, à partir d’ici; 

3 húc, ici (avec mouvem.); âd-hüc, jusqu*à présenU 

4 hãc, par ici; hac-tênus, jusqu’ici; 

5 hõdie (v. dies). 

hiems, -émis (/'.), mauvais temps; biver; 
hibemus, a, um, de tempête, d’hiver. 

hílãris, is, e et hílarus, a, um, gai, rieur; 
hilàro, as, égayer. 

hllum, i (n.), raie noire au haut d’une fève; un nen; 
ní-hilum, i (n.), d’oü nihtl (par contr. ntl ), rien. 

hinnio, is, Ire, hennir ; 
hinnitus, ús (m.), hennissement. 


bío, as, avoír la bouche béante, s’ouvrir; 

1 Comp. : in-hio, as, rester bouche béante sur; 

II Dér. : 1 hiãtus, ús (m.), ouverture béante; 

2 hisco, dè-hisco, is, s’ouvrir, s’entr’ouvrir. 

hircus, i ( m .), bouc. 

hirundo, -dínis ( f .), hirondelle. 

historia, ae ( f.), histoire; 
histõrícus, a, um , qui concerne 1’hisloire. 

histrio, õnis ( m.) t histrion, comédien. 

hôlus ou õlus, gén. õléris ( n .), légume. 

hõmo, -minis (m.), homme; 

\ nê-mo (gén. nullius, dat. nêmini, acc. nhnínem, abl. nuUo) f 
personne ; 

2 hümãnus, a, um, d’homme, humain; 

in-hümãnus, a, um, contraire à la nature de 1’hommo; 
hümãmtas, ãtis (/*.), humanité; 

3 hòmí-cida, x(m.), meurtrier; 
hõmicídium, ii (n.), crime d’homicide. 

honor et hõnõs, õris (m.), honneur; 

1 hõnestus, a, um, honorable, honnête; 

2 honestas, ãtis (/'.), honneur, honnêteté. 

hõra, ae (/*.), heure. 

horrèo, es, ui, êre, être nerlssé; élre horrible; 

I Comp. : âb-horreo, être éloigné de; 

11 . Dér. : 1 horrcsco , is, frissonner, avoir horreur; 

2 horror , õris ( m .), frisson, horreur ; 

3 homdus, a , um, hérissé, horrible ; 

4 hoiribíliSy is, e, horrible, eíTrayant, 

horreum, i (n.), grenier, grange. 

hortor et ãd-hortor, ãris, engager à, exhorler; 
hortãtio et ãd-hortãtio, õnis (/’.), exhortatioo. 

hortus, i (m.), jardin; au plur., pare; 
hortülus, i (m.), jardinet. 

Mots LATIH3, cours xixterm. 4 
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hospes, -pitis (77i.), hôte; 
hospitium, ii (n.), hospitalité. 

hóstia, ae (/.), victime. 

hostis, is (771.), ennemi public; 
hostilis, is, e, d’ennemi public, hostile. 

hümeo ou mieux ümeo, es, être humide; 

í hümor ou mieux ümor, õris (m.), eau; liquide en gejiCr., 

2 hümidus ou mieux ümtdus, a, um , humide. 

hümèrus ou mieux ümèrus, i (tti.), épaule. 

húmus, i (f.), terre; hümi, adv., à terre*, 
hümilis, is, e, qui est à terre; bas, humble; 
hümíhtas , ãtis (f.), 4° petite taille; 2 o humilité. 

I 

íco, is, íci, ictuTíiy icère , frapper; 
ictus, üs (m.), coup. 

Idõneus, a, um, propre à, convenable. 

ídus, uum (f.), les ides, 4 3* jour du mois (le 45 e en mars. mai. 
juillet, octobre). 

Igitur, adv,, donc, ainsi. 

ignis, is (771.), feu; igneus, a , um, de feu. 

Ilia, ium (ti.), flanes. 

ille, a, ud, il, elle; celui-ci, celui-là; 

4 iillCy là (oü il est); 

2 illijic, de là (d’oü il vient); 

3 illüc, là (oü il va); 

4 illãc, par là (par oü il passe). 

imãgo, -ginis (f.), image, 
imitor, ãris, imiter; xmitãtio, õnis ( f .), imitation. 

imber, -bris ( 771 .), pluie d’orage. 

ixnperium, ii (n.), pouvoir, commandement militaire; empire; 


impèro , as, commander; 

impérãtor , õns (m.), général, empereur. 

ímus, a, um, tout à fait en bas; toutà fait au fond; 
uno ou immó, adv., bien plus; au contraire. 

ín, prcp., I o dans; 2 o (avec 1’accws. seulement), contre; 

I En composilion, I o tn- devient im- devant b,m, p : im-buo , 
jMmprègne; im-mitto, j’envoie sur ou contre; im-põno, je 
place sur; 

2 o in s’assimile devant l et r : il-lãcrlmo, je pleure sur; 
ir-ruo, je me précipite sur; 

II Dér. : \ inter , prép., I o entre, parmi; 2 o pcndant; 

En compos. mZer s’assimile dans intel-ltgo, je comprends; 
intèreã, adv., cependant; 
intèrim, adv., dans 1’intervalle; cependant; 
interdum, adv., de temps en temps; 
interdiü (v. dies)\ 

intrã , prép., dans 1’intérieur de; pendant; 
intèrior, or, us, intérieur; 
intimus, a, um, toutà fait intérieur; intime; 
intro, as, entrer; 

2 intüs, adv., à 1’intérieur, profondément; 
intestrnus, a , um, intérieur, intestín. 

inanis, is, e, vide, vain; 

inãmtas, ãtis ( f .), vide; inanité, vanité, 

inchoo, as, commencer. 

incolumis, is, e, sain et sauf. 

indago, as, suivre à la piste, chercher avec soin; 
indãgãtio , Ônis ( f .), recherche soigneuse. 

indê, adv., de là; v. dê-inde. 

indulgèo, es ,-lsi, - Itum, -Igêre, se laisser aller ix, 
indulgentia, x (/.), complaisance. 

induo, is, -ui, -ütum, -uêre, revêtir. 

industrius, a, um, actif, ingénieux; 
industria , % (/.), activité. habileté. 
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mdiitijo, arum [f.), trêve. 

iníérus, a, um (cp. infèrior, sup. infimus), qui est en bas- 

1 infra , adv . et prép au-dessous; 

2 inferi, orum ( m .), les enfers ; 

in/érix, arum (f.), sacrifices aux mànes; 
infernus, a , uin, d’en bas, des enfers. 

infítior, ãris, nier. 

ingens, -entis, adj très grand, puissant. ; 
inquam,-quis, -quit, etc., dis-je. 

instar (»,), seul. nom. et acc., valeur; adimtar ou simplement 
instar, prép ., à la façon de, comme. 
insüla, ae (/.), ile; pxn-insüla, x (f.) y presqu’ile. 

Interpres, -ètis [m., f.), courtier, intermédiaire, interprète; 
interpretar, áris, interpréter. 

invítus, a, um, qui agit malgré soi. 

ira, ae (/*.), colère; 

{ irascor, êris, irãtus sum, irasci, s’irriter; 

2 irãeundus, a, um, irascible; 
irãeundia, x (/“.), irascibilité. 

irrito, as, irriter, exciter. » 

ís, ea, Id, gén. êjus, il, elle; ce, cette, cela; 

I adj. : 1 i-dem, eâ-dem, i~dem, le même, etc.; 

2 i-pse, i-psa, i-psum, même (moi-, toi-, lui-même, etc.); 

3 is-te, is-ta, is-tud, celui-ci; 
istic, là; istinc, de là; 

istúc , là (avec mouvem.); istãc, par là; 

II adv.: 1 í-bi, là; à ce moment; 

2 e-õ, là ( avec mouvem.); 

âd-eo, tellement; id-eo , pour cela; 

3 ea, par là; intereã (v. inter); 

4 i-tà , ainsi, tellement; itã-que, c’est pourquoi; 

5 i-tem , de même. 

itèrum, adv. y de nouveau, une seconde fois; 

ii^.ro, as, faire une seconde fois, recommencer. 
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tàcéo, es, ui, êre, ôtre étendu, couché. 

jacio, is , jèci, jactum, jãcère, jeter, lancer; 

I Comp. en -jicio, is, -jêci. - jectum , -jicère : 

1 ab-jicio, jeter au loia; 

2 ad-jicio, ajouter; 

3 ê-jicio, rejeter, chasser; 

4 in-jício, jeter dans ou sur; 

5 ob-jído , opposer; 

6 sub-jicio, soumettre; 

7 autres comp, avec cum-, de-, pro-, te-, trans-i 
Comp. en -ido, is : 

âm-icio, is, ire, jeter autour de soi (un manteau); 
âmictus, üs (m.), âmícülum , i(n.) y manteau; 

II Dér. : 1 jactus, üs ( m .), jet; 

2 jacto, as, i° jeter çà et là, ballotter; 2 o vanter; 

3 jactüra, se (/.), perte; 

4 jâcülum, i ( n .), javelot; jâcülor, ãris, lancer un trait. 

iam, ado., 1° désormais; 2° dès maintenant, déjà; 3® puis; 

1 jam-jam, adv bientôt; 

2 jam-diü, jam-düdum,jam-pridem , ado., depuis longtemps; 

3 èt-iam, adv., même; encore. 

jãnua, ae (/.), porte; jãnXtor, õris [m.), portier. 
jècur, -cõris et -cmõris (n.), foie. 

jêjünus, a, um, qui està jeun; 
jêjünium, ii (n.), jeüne. 

jõcus, i ( m plur. -i et - a , plaisanterie, jeu; 

\ jôcor, ãris, plaisanter, badiner; 

2 jõcõsus, a, um, plaisant, enjoué. 

juba, ae (/'.), crinière. 

jübéo, es, jussi, jussum, jübère, ordonner; 
jussum, i (n.), jussus, üs ün.) t ordre. 
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jügãrum, i ( n .), arpent, mesure de 240 pieds de long sur 120 
de large, environ 25 ares. 

jungo, is, junxi, junctum, jungère, joindre, atteler; 

I Comp. avec ab-, adcum-, dis-, in~, se-, sub-; 

du part. pass. de con-jungo, vient cuncti (p. conjuncti), se, 
a, tous ensemble, d’oü cunctor, ãris, combiner, temporiser ; 

II Dér. : (du rad. jüg-) : 

1 jugurn, i (n.) : I o joug; 2 o croupe d’une montagne; 

2 formes contraetes en-lgse : 

bigx , quadrigx , arum (f.), attelage à2, à 4 chevaux; 

3 con-jux, -jügis (m. f f .), époux, épouse; 

4 juxta, adv. etprép., auprès; 

5 jümentum, i ( n .), attelage, bête de somme; 

6 jügülum, i (n.) et jügülus, i (m.), attaches du cou, cou; 
jügülo, as, égorger. 

jurgo, as, plaider, quereller; 

I Comp. : ob-jurgo, as, réprimander, gourmander; 

II Dér. : jurgium, ii (n.), querelle. 

jüs, jüris (n.), droit, justice; jure, à bon droit; 

1 Comp. : jüris-consultus ou - peritus, i (m.), jurisconsulte; 
II Dér. : 1 justus, a, um, juste, régulier; 
in-justus, a , um, injuste; 
justitia, se (/.), justice; 

2 in-jüria, se ( /.), injustice; 

3 jü-dex, - díeis ( m .), juge; jüdXco, as, juger; 
jüdícium, ii (w.), jugement ; 

4 jüro, as, prononcer un serment, jurer; 
con-jüro, as, jurer ensemble, se conjurer; 
conjürãtio, õnis (f.), conjuration ; 

per-jüro, per-jéro et pê-jèro, as, se parjurer; 
perjürus, a, um, qui se parjure; 
perjürium, ii (n.), parjure (crime); 
jusjürandum, gén. jürisjürandi, etc. (n.); serment. 

juvenis, is, adj. m. et f. (cp. júnior ), jeune; 

1 jüvenilis, is, e, de jeune homme, juvénile; 

2 jüventa , x (/.), jüventus, ütis (/.), jeunesse* 
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3 jüvencus, i (m.j. jeune taureau. 

jüvo, Bs,jüvi, jütum, juvãre (part. f. jüvãtúrus ), aider plaire à; 
I Comp. : ad-júvo, etc. (part. f. adjuvãtwucs et adjãtürus), 
venir en aide à; 

II Dér. : jü-cundus, a, um, agréable. 
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lãbor, èrís, lapsus sum, Iclbi, tomber; 

1 Comp. avec ad~, cum-, dedis-, e-, in pro-, re-, sub-; 
II Dér. : 1 lãbes, is (f.), ruine, dégât; tache; 

2 làbo, as, chanceler; 

Ifàè-fâcio, is; lãbè- facto, as, ébranler; 

3 l*psus, üs (m.), chute. 

lãbor, õris (m.), travail; 
lâbõrê , as, travailler, souffrir. 

lac, lactis (n.), lait; lacteus , a, um, de lait. 

lãcer, -ara, -émm, déchiré; lácèro, as, déchirer. 

lãcertus, i (m.) t muscle du bras* bras. 

*lãcio, tirer, d’oú : 

\ làcesso, is* ivi, iturn, ère, Jiarceler, attaquer: 

2 al-licio , il-licio, ts, - lexi , -lecíwm, -llcere, attirer, séduire; 

3 ê-licio , is , - liem, - licatum , -licêre, faire sortir; 

4 dê-lecto, as, charmer; ob-lecto , as, réjouir; 

5 dê-lícix , arum (f.), délices; dê-licãtus, a, um, áéticaí; 

6 il-lècèbrx, arum (f.), attraits, charmes. 

lãcrínxa, aa (f.), larme; 
lãcrimo, as ou -or, -ãris, pleurer. 

lãciis, üs (m.), lac; 
lâcüna, x ( f.), fondriòre, lacune. 

laedo, is, Ixsi, Ixsum, Ixdère , heurter, biesser; 

Comp. en -lido, is, - lisi, -lisum, -lidère : 
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1 eol-Udo , faíre se heurter; 

2 ê-lído, écraser, faire jaillir*, 
il-lido, briser contre. 

laetus, a, um, I o fertile; 2 o heureux,joyeux; Isetitia , #(/.)# joie. 

laevus, a, um, gaúche. 

lambo, is, lécher; 

lâbium , ii et làbrunif 4 (n.), lôvre 

làmentum, i (n.), lamentation; 
lamentor , ãris, se lamenter; 
lãmentãbtlis, is, e, lamentable. 

lãna, ae (/*.), laine; lãneus, a , wm, de laine. 

lancea, se (/\), lance. 

languêo, es, -ui, - êre , languir; 

1 languor, õris (m.), langueur; 

2 languidus, a, um, languissant. 

iãnius, ii (m.), boucher; 

lànio et di-lânio , as, déchirer. 

lanx, lancis ( f .), plateau, plateau de balance 
lãpís, -idis (m.), pierre; lâpillus, i (m.), caillou. 
làqueus, i (m.), lacet, lacs. 

lãr, làris, plur. lares , -wm et -ium (m.), lare, lares, dieux pro- 
tecteurs du foyer; foyer; 

lãrüa ou larva, se (/.), fantôme, masque de théàtre. 

largus, a, um, abondant, généreux; ample; 
larglor, - Íris, -itus sum, -iri, donner largement; 
largitio, õnis (f.), largesse, libéralité. 

lascivus, a, um, folâtre, pétulant; 
lascívia, se ( f .), bumeur folâtre, licence; excès. 

lassus, a, um, las, fatigué; 
lassitüdo, -dfnis (f.), lassitude. 

làtèo, es, -ui, -êre, être caché; 
làtêbra, se (/.), cachette, retraite. 
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lãtér, éris (m.), brique; 

lâtercülus, i (m.), petite brique. 

lãtro, õnis (m.), brigand; 
lãtrõcinium, ii (rc.), brigandsge. 

lãtro, as, aboyer; lâtrãtus , üs (m.), aboiement. 

lãtus, a, um, large; lãtttüdo. -dXnis (/’.), largeu 

lãtus, -téris (n.), côté, flane. 

laurua, i (/.), laurier; laureus, a, um, de laurier. 

laus, laudis (/*.), mérite; louange, gloire; 
laudo , as, Iouer, approuver. 

lã vo, as, lãvi, lãvãtum ou lautum, lâvãre, baigner; 
lautus, a, um, I o propre; 2 o magnifique, somptueux. 

laxus, a, um, I o lâche, relâcbé; 2 o large; 
laxo, as, relâcher, détendre, étendre. 

lectus, i [m.), lit; 

1 lectülus, i (m.), petit lit; 

2 lectlca , a? (/“.), litière. 

lego, as, léguer, charger; députer; 

1 legãtus, i (m.), I o député; 2 o lieutenant; 
lêgãtio, õnis(f.), I o ambassade; 2 o lieutenance; 

2 col-lêga, se [m.) f collègue; 
collêgium, ii (rz.), Corporation, collège. 

lego, is, lègi, lectum, lègère , I o assembler, choísir; 2 o lire; 

I Gomp. en -ligo, is, -lègi, - lectum, -ligère : 

1 col-ligo, rassembler; 

2 ê-lígo, choisir; 

3 dè-ligo, choisir; dêlectus, üs (m.), levée d’homme8; 
en -ligo, is, - lexi , -lectum, - ligère : 

1 di-ligo, chérir, soigner; 

dilígens, entis, adj., soigneux; düígentia, ae {f.), som 

2 intel-lígo, comprendre; 

% nêg-lígo, négliger, dédaigner; 
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nêgllgens, entis, adj négligenl; nèglígentia, as (/.), 
négligence; 

II Dér. : í légiOy Õnis (/'.), légion ( litt. levée), 

2 rê-ligio ou rellígio, õnis (f.), scrupule, conscience, rf- 
ligion; 

3 è-lègans , antis, adj., cboisi, élégant; 

4 süpellex , -llectilis (/.), meubles, mobilier. 

lenis, is, e, doux ; 

1 lêniter, adv doucement; 

2 /êttío, is, ire, adoucir; 
lênitas, ãtis (f.) t douceur. 

lentus, a, um, ftexibJe, indolent. 

leo, -õnis (m.), lion; leaena, x (f.), lionne. 

lépos, õris (m.), grâce, agrément; 

lépidus , a, um, gracieux, agréable, spirituel. 

lépus, õris (m.), lièvre. 

lêtum, i (n.), poét mort, trepas; 
lêtãlis, is, e, funeste, mortel. 

lévis, is, e, léger; 

\ léviter , adv., légèreinent; 

2 lèvitas , üíis (/.), légòreté; 

3 levo, al-lêvo , sub-lévo, as, I o souJager; 2 o soulevei ; 
lèvãmen , -minis (n.), soulagement, 

lévis, is, e, poli, lisse. v 

lex, lêgis (f.), loi; lègãlis, is, e, légal. 

líber,llbri ( m .), écorce, livre; 

líbellus, i (m.), petit livre, tablettes. 

líber, -bera, -bérum, libre; 

1 libero, as, délivrer, affranchir; 
libèrãtio, õnis (f.), délivrance ; 

Ubèrãtor, Õris (m.), libérateur; 

2 libertas, ãtis (f.), liberté; 

3 libèrãlis, is, e, digne d’un homme libre, libéral: 
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4 liberi, õrum (m.) f les enfants (sans idée d^ge); 

5 libcrtus, i (m.), afTranchi ; 

llbertinus , i(m .), fils d’affranchi; afTranchi. 

Ubet ou lübet, -uit ou -ítum est, -ère, plaire; 
libido , -dinis (/*.), passion, caprice. 

libo, as, oíTrir en libation; libãtio, õnis (/*.), libation. 

Libra, « (/.), 4® livre, poids (envir. 333 gr.); 2® balance; 

1 libro, as, balancer; 

2 dê-llbèro, as, peser, délibérer. 

licet, -uit ou - itum est, -ère , être permis; 

1 sci-lícet (impér. scí et licet ), adu., à savoir; sans doute ; 
vidê-licet (impér. vtdè et licet), adv., sans doute ; 

licet, conj., quoique, quand même; 

2 licentia, x (/.), licence. 

licèor, êris, -itus sum, - êri , mettre enchère; 
pol-licèor, -êris, -itus sum, -êri, promettre; 
pollicitum, i (n.) ; pollicitãtio, õnis ( f .), promesse. 

lignum, i (n.), bois; ligneus, a, um, de bois. 

ligo, as, lier; lictor, õris (m,), licteur. 

lilium, ii ( n .), lis. 

límen, -minis (n.), seuil. 

limpidus, a, um, limpide. 

JImus, i (m.), limon, fange; 

1 llmosus , a, um, bourbeux, de marais; 

2 il-Umis, is, e, limpide. 

lingo, is, - nxi, -nctum, - ngère , lécher; 
ligürio, is, ire, avoir envie de goüter à. 

língua, ae (f.), langue. 

Uno, is, livi ou lêvi , litum , linère, enduire; 

Comp. avec in-, ob -. 

linquo, is, liqui, lictum , linquère , laisser ; 


ü 
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\ Comp. : \ dê-linquo, feire une faute; 
dêlictum , i (n.), faute; 

2 rè-linquo et dê-rèlinquo, abandonner, délaisser; 

II Dér. : rèliquus, a, um, qui reste; 

rèliquix ou relllquix, ãrum (/'.), restes. 

Imurn, i (n.), lin; 

1 linea, x [f.), I o fil de lin, corde; 2 o ligne, trait; 
llneo, dè-lineo, as , tracer une ligne; 
lineãmentum, dê-llneãmentum, i (n.), trait,* 

2 linteum, i («.), toile de lin; voile. 

liquêt, licuit, liquêre, être liquide ou limpide; impers il est 
clair; 

\ Uquídus , a, um, I o liquide; 2 o limpide; 

2 liquor, õris (m.) r tout liquide; fluidité; 

3 liquè-fàcio, is, liquéfler; liqué-fio, is , se liquéfier; 

4 liquor , eris, devenir liquide, se fondre. 

lis, lltis (/*.), procès, querelle. 

littèra ou lltêra, se ( f .), caractère d’écriture, lettre; plur. lit - 
tèrx ou litèrx, atum (/'.), lettre, épitre. 

littus ou mieux lítus, -tõris (n.), rivage. 

litüus, ui (m.), I o bâton augurai recourbé; 2 o clairon recourbé 
à Textrémité. 

lõcus, i (m.), plur. lòã ou lòcâ, lieu; 

1 loco, as, mettre en un lieu, placer, établir; 
col-loco , as, placer, établir; 

2 il-ltco ou i-lico, adv., sur le champ; 

3 lõcülus , t, d’ordin. au plur. (m.), coffret, bourse; 
comp. Wcü-ples, plêtis , adj., riche. 

longus, a, um, long; 

\ longítüdo, -dtnis (f.), longueur; 

2 longinquus, a, um, long; lointain. 

lõquor, êris, locütus sum, loqui, parler; 

I Comp. : I col-lõquor, s’entretenir; collòquium, ii (n.), en- 
tretien; 
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2 ê-lbquor, paríer avec art; 

êlôquens , entis, adj., éloquent; èlõquentia, m (/.), élo- 
quence; 

3 autres comp. avec ad-, pro-; 

II Dér. : I loquax , -ãcis, adj., bavard; 

2 lôquêla, x (/.), discours. 

lõrum, i («.), courroie; 
lõrlca, x (/.), cuirasse. 

lübricus, a, um, glissant. 

lücrum, i (n.), gain; 
lucrar, ãris, gagner. 

luctor, ãris, lutter; luctãtio, õnis (/.), lulle. 

lüdo, is, lüsi, lüsum, lüdêrc, jouer; 

I Comp. avec ad-, de-, e-, in-, prx- ; 

II Dér. : 1 lüsus,üs (m.), jeu, badinage; 

2 lüdus, i (m.), I o jeu; 2 o école; 

lãdtcer ou lüdicrus, a , um, de jeu, de divertissement ; 

3 lüdibrium, ii (n.), moquerie. 

luês, is (f.), contagion, üéau; 
yol-lüo, is, -üi, - ütum , -üère, souiller. 

lügeo, es, luxi, lügêre, pleurer; 

1 luctus, ús (m.)y deuil; 

2 lügübris, is, e, lugubre. 

luo, is, -i, -ère, laver, purifier; 

I Comp. avec ad-, cum-, dis-, e-. — A ces compusés se rat- 
tachent: 

1 col-lüvies, ê-lüvies, iêi (f.), immondices; 

2 di-lüvies, di-lüvium, n(n.), déluge; 

II Dér. : lustram, i (n.), i°sacrifice expiatoire; 2 o lustre, es- 
pace de cinq ans; 

lustro, as, purifier. 

lúpus, i [m.) y loup; lupa, x (/*.), louve. 

lütum, i (n.), boue; 

lúteus et lütülentus, a, um, fangeux. 
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lütum, i (n.), 3 afran; 

lüteus, a, um , d’un jaune de safran. 

iux, Xücis (/'.), lumière; 

I Dér. en lüc- : 

1 lücèo, es, luxi, lücêre, briller; 

2 lücidus, a, um, brillant; 

3 di-lücülum, i (n.), point du jour; 

II Dér. en lü- (pour lüc-) : 

1 lümen, - minis (n.), lumière; il-lümino, as, illuminer; 

2 lüna, x ( f.) y lune; 

3 il-lu-stris, is, e, lumineux, brillant; illustre. 

luxus, üs (m.), excès, faste, magnificeace; 
luxuria, x ( f .), luxuries, iêi ( f .), excès, luxe, mollesse. 

lyra, ae (/.), lyre; lijncus, a, um, lyrique. 
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mãcer, mâcra, mãcrum, maigre; 

màcies, iêi (/“.), maigreur. 

mãchína, ae (/’.), machine; 

mãchinor, ãris, machiner; mãchinãtio , ònis (/*.), machination. 

macula, a 0 (/\), tache; 
maculo, as, tacher, souiller. 

* 

mâdèo, es, -ui,-êre, être mouillé; être imbu; 
mâdidus, a, um, mouillé. 

maereo, es, être triste; 

1 mxstus , a, um , triste; mxstitia , x ( f .), tristesse; 

2 mxror, õris (m.), chagrin. 

mãgis, adv. } au comparatif , plus; 

1 magnus , a, um (cp. major, sup. maxímus), grand; 
magnitüdo , -dínis (f.\ grandeur; 
t. fnagw-dmmus, magni-fícus, magn-ôpèri; 
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2 mactus, a, um, accru, honoré; 

macto, as, honorer; ofTrir en sacrifice, immoler; 

3 màgister, -tri (m.), maitre; 

màgistrãtus, üs (m.), magistrat; magistrature; 

4 mãjestas, ãtis (/.), majesté. 

mãla, ae (/.), maxilla y x (/’.), mâchoire. 
malleus, i (m.), marteau. 
mãlum, i (n.) y pomme; mãlus, i {f.) y pommier. 
mãlus, i (m.), mât. 

mãlus, a, um (cp. pêjor, sup. pessimus ), mauvais, mèchant; 

1 màlè, adv., mal (v. màlé-dícus, malè-ficiis , etc.); 

2 màli-gnus , a, um, I o malveillant; 2 o mesquin; 
mâlignítaSj ãtis (/’.), I o malignité; 2 o mesquinerie; 

3 mâlítia, x (/*.), mauvais naturel: malice. 

mando, as, confier, mander; 
com-mendo, as, recommander. 

mando, is, i y mansum , mandére y manger 
manduco } as y manger. 

mãné, adv. y le matin; mãtütinus, a, um, matinal. 

mãnèo, es, mansi y mansum y mânêre y rester; 

Comp. avec in- } per- y re-. 

mãnês, ium (m.), àmes des morts ( propr . bons génies); 
im-mãnis, is y e, méchant, redoutable; énorme. 

mano et ê-mãno, as, couler. 

mãnus, üs (f.) y I — main; II — poignée, troupe; 

I — \ mancipium y ii (n.), l°droitde propriété, vente; 2 o es- 

clave; 

2 man-suêtus (trisyll.), a y um, doux (habitué à la main); 
mâni-festus y a, um (v. - fendo ); 

II — manipúlus y i (m.), manipule (une des 30 compagnies 

de la légion). 

marceo, es, etre ílétri, languissant; 
marcidus y a, um, ílétri, fané. languissant. 
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mare, is (n.), mer; 

\ mârlnus, a, um, de la mer, marin; 

2 màritimus, a, um, de mer, maritime. 

margo, -ginis [m.,f.), bord, extrémité. 

marmor, õris (n.), marbre; marmõreus , a, um, de marbre. 

mãs, mãris (adj. m.), mâle; 

1 mascüJus, mascülinus, a, um, mâle, masculin; 

2 màritus, i (m.), marí. 

mãter,-tris (/.), mère; 

\ mãternus, a, um, maternel; 

2 mãtrõna, x (/.), matrone, dame; 

3 mãtrimõnium, ii (n.), mariage. 

matéria, ae et -ies, iêi (f.), I o bois de construction ; 2 o matière. 

mãtürus, a, um, précoce; mür; 

1 im-mãtürus, a, um, non mòr; prématuré; 

2 mãtüritas, ãtis {(.), maturitè. 

mêdêor, êris (pf . i«ws.), soigner, guérir : 

1 rê-mèdium, ii (n.), remède; 

2 médicus, i (m.), médecin; 
medicina , x [f.) t médecine. 

meditor, ãris, s’exercer à; méditer* 
mêditãtio, õnis ( f .), exercice; méditation. 

medius, a, um, 1* qui est au milieu; 2 o mtermédiaire, moven: 

4 mèdiõcris, is, e, moyen; médiocre; 

2 di-midius, a, um, qui est la moitié, demi; 

3 méridies (v. dies ). 

medulla, a (/.), moelle. 

mel, mellis (n.), miei. 

membrum, i (n.), d’ord. au plur., membre. 

memor, õris, adj., qui se souvient; 

1 im-mèrnor, õris, adj., qui ne se souvient p&a; 

2 mèmòria, *(f.), souvenir, mémoiro; 
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3 mèmõro, as, rappeler; memòrâbílis , is, e, mémordble. 

mendlcus, a,um, mendiant; 

mendÍLv, as et -or, ãris, mendier. 

mendum, i (n.), menda, x (/.), taohe, faute; 

mendõsus, a, um, défectueux. 

meus, mentis ( f .), esprit, intelligence; 

I Comp. : \ â-mens, entis, adj., dont 1’esprit est égaré; 
ãmentia, x (/*.), égarement d’esprit; 

2 dê-mens, entis, adj ., qui a perdu la raison; 
dèmentia, x (/.), démence, folie; 

II Dér. : 1 mentíor, Íris, imaginer, mentir; 

mendax, ãcis f adj., menteur; mendãciim y ii (n.), men- 
songe; 

2 mè-mini ( pf .), \e me souviens; 

comp. com-miniscor, èris,-mentussum,-mínisci, imaginer; 
com-mentor, ãris , méditer, imaginer; 
commentãrius, ii mémoire, récit; 
rè-miniscor, dscèris, isci, se rappeler; 

4 mentio, õnis (/,), mention. 

mensa, ae ( f .), table. 

mensis, is (m.), mois; 

bi-mestris, tri-mestris y sè-mestris, is, e, de 2, 3, 6 mois. 

mentum, i (n.), menton. 

meo, as, aller; 

I Comp. avec cum-, per-; 

II Dér. : meãtus, üs ( m.) y marche, passage; 

commeâtus, üs (m.), I o circulation; 2 o transport de vivres. 

mereo, es, gagner, mériter; 

mèrèor, êris, mériter; (g. e. stipendia ), gagnersa solde, servir 
comme soldat; 

mèritum, i (n.), gain, récompense, Service; 

mento, adv., à bon droit; im-mèrítõ, adv., à tort. 

mergo, is, mersi, mersum, mergère, plonger; 

Comp. avec e-, in-, sub-. 
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mèrus, a, um, sans mélange; mèrum, i (n.), vm pur. 

merx, mercia (f.) y marchandise; 

1 mercor, ãris, être commerçant; 
mercãtor, õris (m.), marchand; 

2 com-mercium, ii (n.), commerce; 

ó mercês, edis ( f .), salaire, récompense; 
mercênãrius, a, um, mercenaire. 

mêta, ae (f.), borne; mètor, ãris, délimiter. 

métallum, i (n.), métal; au pl. mines. 

mètíor, íris, mensus sum, mêtiri, mesurer; 

1 part. ê-mensus, per-mensus, a, um, qui a parcouru; 

2 adj. im-mensus, a, um, immense; 

3 mensura , x (f.), mesure. 

meto, is, messui, messum, mètère, moissonner; 

1 messis, is (f.) t moisson; 

2 messor, õris (m.), moissonneur. 

mêtua, üs (m.), crainte; mètuo, is, craindre. 
meus, a, um, mon, ma; le mien, la mienne. 

mico, as, micui, micãre , I o s’élancer; 2 o briller; 

1 di-mico (pí.-ãvi), combattre (s’élancer de part et d autre) 

2 ê-mico (pf.-ui), s’élancer hors de. . 

migro et Õ-migro, as, changer de résidence, émigrer; 
migrãtio, onis (/*.), migration. 

mlles, -litis (m.), soldat; 

4 milítia , a? (f.) y Service militaire; 

2 mxlitãris, is, e , de soldat; militaire; 

3 com-milito, õnis (m.) y compagnon d’armes. 

inille, n . de n. indécl. , mille; 

4 millia, ium (n.), des milliers; 

2 millêsimus, a, um } millième. 

milvus, i (m.), milan. 

mínae, ãrum (/.), menaces; 


EITTC. 


1 rnínor et rnínltor, tim, menacer; 

2 minax, ãcis, adj., menaçant. 

* míneo ou * meneo, s’élever, d'oú : 

1 ê-minen , es, 5’élever du milieu de; 

2 im-nmuo, cs, se «lress^r sur ou contre; menacer; 

3 pro-minco, es, se dresser en avant. 

minor, or, us (cp. de parüiis), moindre; rninus , nd >:m >ins; 

1 rnimmus, a. um (sup. de paicus), trcs petil, le plus pet.it; 
rmnunc , adv., pas tiu lout; 

2 mirim ct im-m\nuo, is, diminuer; 

3 minister, -tri ( m .), serviteur (cf. màgister); 
mmistérium, n (u.), Service; 

ministro, ad-ministro, as, proeurer, administrer 

minis, a, um, étrange, merveilleux; 

1 miror et ad-miror, uris, admir.er, s’étonner; 
mirãbílis, is> e, admirable; 

mirãcülum, i(n.), merveiiie, miraele; 

2 ni-mirum, adv., à savoir, sans doute. 

miscéo, es, ui, mixtum ou mistum, misccre, mêler; 
prõ-miscuus, a, um 9 confondu pêle-mèle. 

miser, *era, -èrum, malheureux; 

1 miséria , x (/.), misère, malheur; 

2 miséret, -uit, -tam et Atum est , -ère, cela fait pitié; 

3 misêréor, èris, -èrttus ou mlsertus sum, -èrèri, avoir pitié; 

4 misèror, ãris, prendre en pitié, s’apitoyer; 
misèruLUis, is, e; digne de pitié, lamentable. 

mltis, is, e, doux; im-mitis, is, e, cruel. 

aiitto, is, misi, missum, mittére, laisser partir» envoyer; 

Comp. : t ad-mitto, admettre; 

2 ã-mitto, perdre; 

3 cvm-mitto, confier; 

4 di-mitto, congédier; 

5 o-miifo, omettre; 

ti confier, permettre; 
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7 frõ-mitto, promettre; 

•6 rè-mitto, relâcher; 

9 autres comp. avec de-, e-, in-, prx-, sub-, trans 
õdus, i (m.), i° mesure; 2 o manière; 

1 modiits n(w.),muids, mesure (d’env. 9 litres)pourlesgrains; 

2 mõdéror, ãris, modérer, diriger; 

3 módestus, a, um, modéré, modeste; 
modéstia, «(/.), modération, modestie; 

4 mõdicus , a, um } modéré; im-mòdicus, a,um, démesuré; 

5 modülor, ãris, mesurer, cadencer; 

ti adv. modo , seulement; modo ... modo, tantôt... tantôt; 
tantum-mõdo, seulement; 
ad-môdum, extrêmement; 

7 com-modus, a, um, approprié, avantageux; 
in-commõdus, a, um, désavantageux. 

mcBnia, ium (n.), murailles, rempart; 
münio, is, ire, fortifier, munir. 

mõles, is (/\), masse, travail pénible ; 
mõltor, iris, tenter une chose difficile; 
mblestus, a, um, embarrassant,fâcheux \mòlestia^x(f.)^txm\i\. 

mollis, is, e, mou; 

1 molllter, adv., mollement; 

2 mollío, is, ire, amollir; 

3 mollitia, x et -ies, ièi (f.), mollesse. 

mõlo, is, -ui,-itum, -ère, moudre; 

1 mola, x (f.), I o meule; 2 o gâteau sacré en forme de meule; 
im-môlo, as, immoler (placer le gâteau sacré sur la victime); 

2 è-mõlümentum, i (n.), gain du meunier; gain en génér. 

mcneo, es, avertir; 

í mõnümentum, i (n.), signe, monument, 

2 monstrum, i (n.), prodige (avertissement des dieux); monstre; 
monstro et dê^monstro, as, montrer. 

mõnlle, is (n.), collier (parure). 

mons, montis (m.), montagne. 
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mora, ae (/\), retard; 
tnõror, ãris, \° rctarder; 2 o séjourner; 
com-mõror, séjourner; commõrãtio, õnis (/.), séjour> 
morbus, i (m.), maladie. 

mordèo, es, mômordi, morsum, mordêre, mordre; 
morsus, üs (m.), morsure. 

mors, -rtis (/\), mort (la); 

\ mõrior, mõrèris, mortuus sum, mòri (part. f. môrítúrut), 
mourir; mortuus, a, um, mort; 

2 mõnbundus, a, um, mourant, moribond; 

3 mortãlis, is, e, mortel, sujet à la mort; 
im-mortãlis, is, e, immortel. 

mõs, môris (m.), coutume; au pl. moeurs, caractère; 
mõrõsus, a, um, morose, chagrin. 

movéo, es, mõvi, mõtum, mõvère, mouvoir, émouvoir; 

I Comp. avec a-, ad-, cum-, dis-, per-, pro-, re-, sub-\ 

II Dér. : \ mõtus, üs (m.), mouvement; 

2 mõbilis, is, e, qu’on peut mouvoir, mobile; 
im-mõbilis, is , e, immobile; 

mõbílitas, ãtis ( f.) y mobilité; 

3 mõmentum, i (n.), 1° impulsion; 2 o poids(qui détermine 
1’impulsion); importance; 3 o moment; 

4 müto (fréquent. de mõveo) f as, déplacer, changer; 
comp. avec cum-, in-, per -; 

mütãtio et commütãtio, õnis (/.), changement; 

5 mütuus, a, um, mutuei, réciproque; 
mütuor, ãris, emprunter 

mox, adv., bientôt. 
mücro, õnis (m.), pointe d’une arme. 
mügio, is, Ire, mugir; mügitus • üs (m.), mugissement. 
mulcêo, es, - Isi, -Isum, -Icère, caresser, calmer, 
mulgèo, es, -(si, -Isum, - Igêre, traire. 
mülier, èris (/.), femme; 
mülièbris, is, e, de femme. 
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multa (et non muleta ), se (/".), amende; 
multo , as, frapper d’une amende. 

xuultus, a, um, nombreux; multüm, mult), beaucoup; 
t multitüdo , -dlnis (/*.), multitude; 

2 cornp. en multi- (v. multiplcx , etc.). 

mülus, i (m.), mulet. 

mundus, a, um, propre; 

1 im-mundus, a, wm, immonde; 

2 rnundtUa, x et -ies, ui (f.\ propreté; 

3 mundus, i (m.), I o toilette de femme, parure; 2* univer* 
traduct. du gree %9<?{xoç). 

münus, -néris (n.) f I o charge; 2 o présent; 

1 rè-münèror, ãris, récompenser, rémunérer; 

2 com-münis, is, e, commun ; 

commünico, as, rendre commun, communiquer; 

3 im-münis, is, e, exempt de charges; 
immünítas , ãtis (f.), immunité; 

4 münl-cerps , -clpis im.), qui prend part aux charges; citoyen; 
münícipium, ii (n.), munícipe, ville se gouvernant elle- 
même. 

murmur, murmüris (n.), murmure; murmuro, as, murmurer. 
mürus, i (m.), mur (de maison, de ville). 
müs, müris (m.), rat. 

müsa, ae (f.), muse; inüstca, x et -ê, es (/.), musique, 
musca, a (f.), mouche. 

mütus, a, um, muet; 

ob-mütesco , is, devenir muet. 

N 


nam, conj., car, en efíet; 

1 nam-que, et en efrei; 

2 è-nim, conj., cax; 
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3 nem-pê, adv., c’est-à-dire, sans doute. 

hanciscor,èns,nactussum,nancisci,obtemr, prendre, rencontrer. 

nãris, is (/.), narine; pl. nãres, ium ( f.) t nez; 
nãsus, i (m.), nez. 

nascor (prirn. *gnascor), éris, nãtus sum, nasci , naitre; 

1 co-gnãtus, a, um, parent; 

a-gnãtus, a, um, parent du côté paternel; 

2 nãtus, i (m.), fils; nãta, x(f.), filie; 

3 nãtãlis, is, e, natal; 

4 nãtivus, a, um, naturel; 

5 nãtio, õnis (f.), tribu, peuplade; race; 

6 nãtüra, x (f.), nature. 

nâvis, is ( f .), vaisseau; 

1 nãvãlis, is, e, naval; 

2 nãvigo, as, naviguer; nãvígium, ti ( n .), navire* 

3 nau-frâgus, a, um, naufrage; 
naufrãgium, ii (n.), naufrage; 

4 nãvita, % (m.), d’oü nauta, x (m.), matelot; 
nauticus, a, um, de matelot. 

né, interr., est-ce que? 
non-nè, interr est-ce que... ne pas? 

nè, nég., ne; ne... pas; de peur que; 

1 nê... quidem, pas même; 
nê-dum (v. dum)\ 
nê-quidquam, adv., en vain; 

nê-quam (cp. nê-quior, sup. nè-quissimus), indécl., vaurien; 

nêqultia, x et -ies, iêi (f.), méchanceté; 

n-unquam, adv., jamais; 

n-usquam, adv., nulle part; 

nê-ve, d’oü neu, conj., et ne, et que... ne, 

ni-mirum (v. mirus ); 

2 nê forme les mots suivants auxquels il donne le sens né- 

gatif: 

nè-que, nec, conj., ni, d’oú : nèg-o, as, níer; nèg-õtium 
(v. õtium); neg-ligo (v. lego); 
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nè-fas (v. fas)\ nè-queo (v. queo); 
nèmo , pour * nè-hemo (v. hõmo); 
neuter (v. üter)’, nthil (v. hilum ); 
nõn (pour * ne-unum), non, ne... pas; 

3 o n{e) est enclitique dans : sl-n, si au contraí re: 
qui-n, que... ne. 

nebüla, ac (f.), nuage, nuée ; 

nèbülo, õnis (m.), vaurien (propr. brouillon). 

nècessè, indécl., nécessaire; 

1 necessitas, ãtis (f.), nécessité ; 

2 nècessârius, a, um, nécessaire; subst. (m.), parent, fami 
lier; 

3 nècessitüdo } -dínis (/.), I o nécessité; 2 o parenté, intimité 

necto, is, nexui et nexi , nexum, nectère, lier, nouer; 
nexus, üs (m.), lien. 

némus, -mõris (n.), bois, forêt; 
nêmõrõsus, a, um, couvert de boii. 

neo, nes, nêvi, nêtum, nêre } filer. 

nêpos, õtis ( rn.), I o petit-fils; 2 o neveu; 
neptis , is (f.), I o petite-fille; 2 o nièca. 

nex, nècis ( f .), mort violente; 

1 nèco , as, tuer; 

2 inter-nècio, õnis (/.), massacre; 

3 per-nícies , ièi (/.), perte, ruine. 

nldus, i (m.), nid. 

niger, nigra, nígrum, noir. 

nimbus, i (m.), nuée d’orage; pluie; 
nimbõsus, a, um, orageux, pluvieux. 

nímis, adv., trop; nímius, a, um, excessif. 

ningo, is, ninxi, ningère, neiger; 
nix, nivis ( f .), neige; niveus, a, um, de neige. 

níteo, o», êre, briller *, 
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1 nítor , õris (m.), éclat; 

2 riiOdus , a, wm, brillant. 

níto r, êris, nísus ou nixus sum, niti, I o s’appuyer fortement 
sur; 2 o faire effort; 

I Comp. avec ad cum-, in-; 

part. sub-nixus, a, um, appuyé sur; 

II Dér. : nisus , ws (rw.), eífort. 
no, nas, nãvi, nãre , I o nager; 2 o voguer; 
nàío, as, nager. 

nÕcèo, es, -ui, - ère, nuire; 

1 in-nõcuus , a, wm, inoffensif; innocent; 

2 noxa, a? (/.), dommage, faute; 

noxius , a, nuisible; 

in-noxius, a, um, inoffensif; 
ob-noxius, a, um, responsable, exposé à. 

nõdus, i (m.), noeud; nõdo, as, nouer. 

norma, ae (/.), règle; ê-normis, is, e, irrégulier, gigantesque, 
nos, nous ; noster, - tra , - trum , notre; le nôtre. 

nosco (prim. * gnosco), nõvi, nõtum, noscère, apprendre; 
pf. nõvi, je sais; pl.-q.-pf. nõvèram, je savais; 

I Comp. (avec supin en -ítum) : 

1 a-gnosco , reconnaitre; 

2 co-gnosco, apprendre; 

(avec supin en - õtum ): i-gnosco, pardonner; 

II Dér. : i nõtus, a, um, connu; i-gnõtus, a, um, inconnu; 

2 nõtítia, x ( f.), connaissance; 

3 nõbilis, is,e, illustre; noble; i-gnõbílis , is, e, obscur, vil; 

4 nõmen, -minis (n.), nom; nõmino, as, nommer; 
a-gnõmen et co-gnõmen, -minis (n.), surnom; 
i-gnõminia, x (f.), ignominie ; 

5 nõta, x ( f .), marque, note; noto, as, marquer, noter. 
íõvem, n. de n. indécl., neuf; 

1 nõnus, a, um, neuvième; subst. nõnx, ãrum (/*.), nones, 
5 e jour du mois, le 7 e en mars, mai, juillet, octobre 
(propr. le 9 e pour tous les mois, en comptant à rebours 
à partir de» Idea, v. Idus); 
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NOVERCÀ. 


2 nurdinx, arum (f.), jour de marché (chaque 9 C jour). 
nòverca, as (/'.), belle-mère, marâtre. 

nõvus, a, um, nouveau; sup. nõvissímus, le dernier; 

1 novo, as, rendre nouveau; rè-nõvo, as, renouveler; 

2 dè-nüõ (p. dê novõ), adv., de nouveau; 

3 nüper, adv., récemment. 

nox, noctis (f.), nuit; 

1 noctü, adv., de nuit; 

2 nocturnus, a, um, de nuit, nocturne. 

nübes, is (f.), nuage; nübilus, a, um, nuageux. 

nübo, is, nupsi, nuptum, nübère, se voiler, d’oú, en pari. d'unc 
femme, se marier; 

1 nuptix , arum (, f.), noces, mariage; nuptiãlis, is, e, nuptial; 

2 con-nübium, ii ( n.), mariage. 

nüdus, a, um, nu; nüdo, as, mettre à nu, dépouiller. 

nuga, arum ( f .), bagatelles; 
nügor , ãris, dire des bagatelles; s’amuser à des riens, 

num, interr.y est-ce que? (avec idée négative). 

* -num, maintenant, d’oü : 

1 ètiam-num, adv., encore maintenant; 

2 nun-c (pour * num-ce), adv., maintenant, 

nümérus, i ( m .), nombre; 

1 in-nümèrus , a, um, innombrable; 

2 nümèro, as, compter; 

in-nümèrãbilis , is, e, qu’on ne peut compter, innombrable; 

3 nümèrõsus, a, um, nombreux. 

nummus ou nümus, i (m.), argent monnayé; sesterce. 
nuncüpo, as, nomrner, appeler. 

nuntius, ii (m.), i° messager; 2 o message, nouvelle; 
nuntio, as, annoncer; 
dê-nuntio, as, déclarer; 

rè-nuntio, as, annoncer en réponse; renoncer à* 
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1 -uno, faire un signe de tête, d’oú : 

I Comp. : \ ab-nuo et rè-nuo, is, refuser; 

2 ad-nuo ou an-nuo, is, accorder; 

II Dér. : i nü-tus, üs ( m .), signe de tête; 

nüto , as, \° faire signe de la tête; 2 o chanceler; 

2 nü-men, -minis ( n.), puissance divine { propr, signe sou- 
verain); divinité. 

nürus, üs (f.), bru, jeune femme. 

nütrio, is, -Ire, nourrir; nütrix, icis (f.), nourrice. 

nux, nücis (/.), noix; nücleus, i ( m.), noyau. 

nympha, a (, f.}, nymphe. 


O 

òb, prép I o au-devant de; 2 o à cause de, pour; 

En composition : í° ob s’assimile devant c, f, p : oc-curro, 
je cours audevant; of-fêro, j’o£fre; op-põno, j’oppose; 

2 o oòse réduit quelquefois à õ- devant m, p : õ-mitto, j’omets; 
õ-pèrio, je couvre; 

3 o ob est remplacé par oòs- dans obs-ttnãtus, obstiné; oòs- 
se réduit à os - dans os-tendo, je montre. 

õbllquus, a, um, obliqúe. 

õbllvio, õnis (f.), poét. õblivium, ii (n.), oubli; 
õbliviscor, èris, õblitus sum , õblivisci, oublier. 

obscürus, a, um, obscur; 

1 obscuro, as, obscurcir; 

2 obscüritas, ãtis ( f .), obscurité. 

õceànus, i (m.), océan. 

õcior, or, u« (cp.), plus rapide; õcisslmus, a, um (sup,), très ra- 
pide. 

octõ^ postér. octo, n . de n. indécl., huit; 
i octãvus, a, um, huitième; 
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2 octõgintã , quatre-vingts; octõgcshnus, a, um, 80*■ 
octmgenti, se, a, 800; octingentêsimus, a, um, 800®- 
4 octõber, -bris, abl. -bri («.), octobre (8= raois romain). 
Ócülus, i (m.), obíI. 


ôdi, isti (pf.), Õdéram (pl. q. pf.), õdisse, haír; 
ôdium, ii (n.) haine; òliõsus, a, um, odieux. 

odor, Õris (w.), odeur; 

1 õdõtnis, a, um, 1° odoram; 2° qui flaire; 

2 òdõrifer, -fera, - fèrum, odoriférant. 

olea, ae (/.), oftua, a? (f.), olivier; olive; 
oleum , í(n.), huile. 


oleo, es, exhaler une odeur; 
ol-fàcio, is,-feci, etc., flairer, sentir. 


‘-oleo, grandir, d'oà : 

1 ad-òlesco, is, âd-õlêvi, âd-ultum, âd-õlescère, grandir* 

adolescens, entis (m.), jeune homme; àdôlescentia, se (f. 
jeunesse; 

àdultus, a, um, déjà grand, adulte* 

2 âb-Õlèo,es, êvi, itum, êre, abolir; 

3 noms : süb-õles ou sõb-õles . is (/*.), rejeton; 
proles, is (/.), progéniture; postérité; 
ind-òles, is (f .), caractère, naturel. 


oiim, adv., un jour (autrefois ou plus tard). 
õmen, õminis (n.), présage; 

àb-ominor, ãris, écarter un mauvais présage; détester. 
omnis, is, e, tout; omnino, adv„ tout à fait (v. omnípõtens), 

onus^õnèris («.), charge, fardeau; 

1 onero, as, charger; 2 õnustus, a, um, chargê. 
õpãciis, a, um, épais; õpãco, as, ombrager. 

õplnor, ãris, avoir un avis, penser; 
õpinio, õnis (f.), opinion. 


òportet, -nit, -êre, impe rs., ii faut, 

> 
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oppídum, i (n.), ville fortifiée; viile; 
oppídãnus, a, um, habitant d’une ville. 

* ops, yen. õpis (f.), provision; secoars; plur. fortune, pui? 
sanee; 

4 in-ops, -õpis, adj., sans ressources; inbpia, x (/.), indi 
gence; 

2 copia, x(f.), abondance; faculté; 
cõpiõsus, a, um, abondant; 

3 òpülentus, a, um, opulent; bpülentia, x (f.), opulence; 

4 Òpimus, a, um, abondant, gras; 

5 õpitülor , ãris, secourir. 

opto, as, choisír, souhaiter; 

I Gomp. : \ ex-opto, souhaiter vivement; 2 àd-opto, adopter; 
II Dér. : optio, õnis (f.), choix. 

õpus, õpêris (n.), oeuvre; õpus est , ü est besoin; 

1 ado., magn-Õpèrè, grandement; tant-bpèrè, tellement; 

2 õpuscülum, i(n.), petit ouvrage; 

3 Õpèra, x (f.), soin, travail; Õpèror, ãris, travailler. 

Òra, a (f.), bord, rivage. 

orbis, is (m.), rond, circonférence; la terre. 

orbus, a, um, 4 o privé de ses parents, orphelin; 2 o privé d’en- 
fants; privé, en génér. ; 
orbõ, as, priver d’enfants; priver de. 

ordior, íris, orsus sum, ordiri, eommencer; 

4 orsus, ús (m.), entreprise ; 

2 ex-ordium, ii (n.), début. 

ordo, dinia (m.), rang, ordre; ordíno, as, ranger. 

õrior, õrêris, ortussum, Õriri (part. f. oritürus), s’élever, naitre; 
I Comp. avec ab-, ad-,cum-, ex-, ob-; 

II Dér. : 4 briens, entis {m.), le levant, 1’orient; 

2 briundus , a, um, originaire de; 

ortus, üs (m.), naissance; 

4 brigo, - ginis {/.), origino. 
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orno, a«, préparer, orner; 

I Comp. : ãd-orno et ex-omo, as, préparer; 

II Dér. : ornãtus, üs (?n.), appareil, ornement. 

t 

oi, õris (n.), I o bouche; 2 o visage; 

1 oscülum , i (n.), baiser(un); oscülor, ãris, baiser; 

2 ostium, ii (n .), ouverture (porte, embouchure); 

3 oro, as, parler, prier; âd-õro, as, adorer; 
õrãtio, õnis ( f discours; 

õrãtor, õris (m.), orateur; 
õrãculum, i (n.), oracle; 

4 coram, prép., en face de, devant. 

ós, ossis (n.), os. 

ostremn, i (n.), ostrea, x (f.), huitre; coquille. 

õtium, ii (n.), loisir, repos; 

1 õtiõsus, a, um, oisif; 

2 nèg-õtium, ii (n.), affaire. 

õvis, is (f.), brebis; 

1 õvile, is (n.), bergerie; enclos pour les votes au cbamp de 
Mars; 

2 õvo, as , recevoir le petit triomphe; 
ôvãtio, õnis (/'.), petit triomphe ou ovatioa. 

õvum, i (n.), oeuf. 


p 

paené ou pèné, adv,, presque (v. pxninsüla )• 
paenitet, -uit, -êre, impers se repentir. 

pãgus, i (m.), village, bourg; 
pãgãnus, i (m.), habitant (Time bourgade. 

pãlam, adv,, ouvertement. 

pãlãtium, ii («.) f lemont Palatin, r&idence d'Auguste 9 d’oú palai*. 


pãlea, m (/.), paille. 

palleo, es, être pâle; 

1 pallor, õris (m.), pâleur; 

2 pallídus, a, um, pâle. 

palma, ae (/.), I o paume de la main; 2 e partie du trone d’oú 
sortent les rejetons; 3 o palmier; branche de palmier, d’oú 
victoire ; 

palmes, - mitis (m.), pousse de la vigne. 
pãlus, üdis (A), marais; pàlustris , is, e, de marais. 
pãlus, i (m.), pieu, poteau. 

pando, i», pandi, pansum et passum, pandère, déployer; 

1 passus, üs(m .), pas; pas, mesure itinéraire; mille passas, 
mille pas ou un mille romain (1 kilomètre 1/2); 

2 passim , adv ., en désordre, çà et là. 

pango, ii, panxi, au sens fig. pèpígi, pactum , pangère , 
!• ficher; 2 o conclure un traité; 

1 com-pàges, is (A), assemblage; 

2 pagina , x (A), page; 

3 pàC’iscor } -iscèris , pocíus sum, pdc-isci, faire une con- 
vention ; 

pacíwm, i (rt.), pactio , õnis (A), convention, pacte; 
pasc, pãeis (A), traité, paix; põeo, as, pacifier. 

pãnis, is (m.), pain. 

pãpãver, -eris (n.), pavot. 

pãr, paris, adj., égal; par est , il est juste; 
pãr, paris (n.), paire, couple; 

I Comp. : 1 dis-par, dissemblable: 2 im-par, inégal; 

I Dér. : 1 pâriter, adv., également; 

2 paro, as, I o faire la paire, apparier; 2° apprêter; 
xqui-pâro, as, égaler; 
com-pàro , as, comparer; 
prx-pâro, as, préparer; 
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sô-pãrOy as, séparer; 

pârãtus, ap-pàrãtuSy üs (m.), apprêt, appareil. 

parco, is, pèperci, parsum, parcère, épargner, pardonrer; 
parcuSy a , um, ménager, économe; 
parcimônia et parsmõnia, x (/.), économie. 

pãreo, es, I o paraitre; 2 o obéir; 

Comp. avec ad-, cum-. 

pãríês, étis (/.), mur, paroi. 

pãrio, is, pèpèriy partum>pâr<*rey ancienn. pârire (part. f. pd- 
r'itürus)y I o procurer; 2 o mettre au monde, enfanter; 

I Comp. : 1 à-pèrio, is , ui, âpertumy âpèrire , ouvrir; 

2 õ-pèrio, is, ui, ôpertum , Òpèrire , couvrir; cacher; 

3 com-pèrtOy is, -pèri , - pertum , -pèrire, découvrir; 

4 rè-pèrtOy is } rê-pèri ou reppèriy -pertum , - pèrire , trouver j 
rèpertor, õris (m.), inventeur; 

II Dér.: I pârens, entis (m., /\), père, mère; 

parentes, um (m.), le père et la mère; 

2 partas, üs (m.), enfantement; 
partürio, is, ire, enfanter, mettre bas. 

parma, ae (/.), bouclier rond. 

paro, as, acheter; 

I Comp. : I com-paro, aSy acheter (ne pas confondre avec un 

autre comparo venant du subst. par); 

2 rècü-pèrOy as, recouvrer; 

II Dér. : pârãbilis, is, e, facile à acquérir, simple. 

pars, partis ( f .), part, partie; plur. partí politique; 

1 partim, adv en partie ; 

2 ex-perSy -pertis , adj.y exclu de, privé de; 

3 parti-cepSy -cipis y adj.y qui participe à; 

4 partior, -Íris, -Iri, partager; 
im-pertio, -is, -ire, faire part de. accorder: 

5 portiOy õnis (/*.), portion, part. 

parvus, a, um (cp. minor , sup. minimus ), petit; 
i parvülus, a, um t tout petit; 
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2 pãrum y adv ., trop peu, peu. 

pasco, is, pãvi , pastum, pascère , mener paitre; 

Dép. pascor, èris, pastus sum, pasci , paitre; se repaitre; 

1 pastus^ üs (m.), pâture; 

*2 pasíor, õris (m.) y berger, pâtre; 

3 pãbülum y i (n.), fourrage, nourriture; 
pãbülor , ãriSy aller au fourrage; 
pãbülãtio, õnis (/.), action de fourrager. 

passer, éris (m.), moineau. 

pãteo, es, I o être ouvert; 2 o s’étendre; 

\ pàtülus, a , um, qui se déploie, s’étend; 

2 patè-fâcio, is , -fèci, ouvrir, découvrir; 
pãté-fio , is, s’ouvrir, être ouvert. 

pàter, pãtris (m.), I o père; 2 o t. de respect , vénérable; 
pãtres, um (m.), I o ancêtres; 2 o cbefs de familles nobles, -e- 
nateurs; 

1 p âternus, a y um y paternel; 

2 pãtrimõnium y ii (n.) y patrimoine, biens; 

3 pàtrius, a, um, des ancêtres, de la patrie; 
pãtria, x (f.) 3 patrie; 

4 pâtruuSy ui(m.) y oncle paternel; 

5 patronas , i (m.), patron; défenseur; 

6 pãtricius, a, um, de patricien; patricien, noble; 

7 parrícída y x (m.), parricide ; 
parrlcldium, ii (n.), crime de parricide; 

8 Jü-plter, gén. Jôvis (m.) y Júpiter. 

pãtêra, ae (/.), coupe. 

pàtíor, pãtéris, passus sum, pâti, souffrir; 

I Comp. : per-pètior, -petèris, -pessus sum, ~pèti y souffrir fa* 
tiemment; 

II Dér. : pâtiens, entis, adj., qui supporte, patient; 
im-pâtiens y entis y adj., impatient de, impatient; 
pâtientia y x (/.), patienc^. 

pãtro, as, exécuter, faire; 

Mots L4TLN3, cours inCerm . 
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1 im-pÇlro, as, oDtenir; 

2 pcr-pètro, as, accomplir. 

pauci, 22 , a, peu nombreux; 
paulum et paulõ , adv., un peu; 
paulãtim, adv., peu à peu; 
paulisper, adv., pour un peu de temps 

pauper, -èris, adj., pauvre; 
paupertas, ãtis (/.), pauvreté. 

pãvèo, es, pãvi, pâvêre, avoir peur 

1 pavor , õris (m.), peur; 

2 pavidus, a, um, effrayé, 

pãvo, õnis (m.), paon. 

pecco, as, être en faute, pécher. 

pecto, is, pexi, pexum, pectère , peignerj 
pecten, -tinis ( m .), peigne. 

pectns, -tõris (n.), poitrine. 

pècus, -cõris (n.), troupeau de petit bétail; 

1 pècüs, -üdis (f.), tête de bétail, brebis; 

2 pêcünia , a? ( f .), richesse, argent (primit. ricbesseen bétail); 

3 pécülium, ii (n.), pécule. 

pélãgus, i (n.), la haute mer. 

pellis, is (/.), peau. 

•pello, as, adresser la parole à, d’oú ; 

\ ap-pello, appeier par son nom; 

2 intcr-pello, interpeller.. 

pello, is. pepüli, pulsum, pellere, chasser; 

I Cornp. en -pello, is -püli, -pulsum , -pellèri : 

1 ap-pello , pousser vers, aborder; 

2 com-pello, contraindre; 

3 ex-pello , chasser ; 

4 im-pello, pousser sur ou contre; 

5 ré -pello (pf. reppuli ou rèpuli ), repousser; 
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6 autrcs comp. avec de-, dis-, pro- ; 

II Dér. : \ pulsus, üs (m.), i° choc; 2 o pouls; 

2 pulso , as, heurter, choquer; 

3 rê-pulsa, x (, f .), refus. 

pendèo, es, pêpendi, pendere, être suspendu; 

1 dê-pendeo (pf. dependi), être suspendu à, dépendre de; 

2 im-pendeo (pf. impendi), être suspendu sur. 

pendo, is, pêpendi , pensum, pendère, I o peser; 2 o payer; 

1 Comp. :im-pendo, is, - pendi , etc., donner en paiement; dé- 
penser, employer; 

II Dér. : 1 pondus, -dèris ( n poids. 

2 pensum, i (n.), poids de laine à filer, tâche. 

penes, prép auprès de; au pouvoir de. 
penna, sb ( f .), plume, aile; 

bi-pennis, is, e, à deux tranchants (propr. à deux ailes). 

pénus, -üs ou -i (m., f.), provisions de bouche, garde-manger 
(dans la partie la plus reculée de la maison); 

1 pènãtes, ium ou um (: m .), pénates (dieux de la famille); 

2 pènitus, adv., à fond; 

3 pènètro, as, pénétrer; pènètrãlia, ium (m.), sanctuaire. 

per, prép., I o à travers; 2 o pendant; 3 o (comme préfixe), très, 
tout à fait (pèr-angustus, très étroit). 

En composition per - s’assimile devant l: pel-lüddus, a, um, 
transparent. 

per-, préfixe péjoratif, de travers, mal, d’oü : 

1 pê-jor, or, us, pire (cp. de màlus); 

2 pes-simus, a, um (sup. de màlus); 

3 prã-vus, a, um, I o contourné; 2 o pervers; 
dê-prãvo, as, dépraver; 

4 v. per-do, pèr-eo, per-jüro et pè-jéro, per-verto, pessum . 
péra, ae (/’.), besace. 

*-périor, essayer, d’oü : 

I Comp.: 1 ex-pèrior, íris, - pertus sum, -pèriri, avoir 1’expé- 
rience de, éprouver; 
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expèrientia, x (/.), expérience; 

2 op-pèríor, Íris , -pertus et qqf. -pèritus sum } -pèriri, s’at- 
tendre à; 

II Dér. : 1 pèritus, a, um, qui a 1’expérience de, l^abile 
im-pèrítus , a, um, inexpérimenté, inhabile; 
pèritia, x (/\), habileté; imperitia , a? (/.), inhabileté; 

2 pèrícülum , t (n.), I o expérience; 2 o péril; 
pèricúlõsus , a, um, périlleux; 
pèríclitor , ãris, être en péril. 

persõna, ae (/*.), I o masque de théâtre; 2 o rôle d’acteur; per- 

sonnage d’une pièce. 

pês, pedis (m.), pied; pied, mesure (env. 30 centim.); 

1 pèdès, -ditis (m.), piéton; fantassin; 

pédestèr, -tris, -tre, de pied, pédestre; 

pèditãtus, üs (m.), infanterie; 

2 compèdes, um (f.), entraves; 

3 comp. : ex-pedio, is, -ire, dégager; 

expèditio, õnis {f.), expédition militaire; 

im-pèdio, is,-ire, empêcher; 

impédimentum, i (n.), empêchement, embarras, bagage; 

4 sup-pèdíto, as, appuyer, soutenir, foumir. 

* pesco, d'oü com-pesco, is, -pescui, -pescère, contenir. 

pestis, is (f.), fléau; pestilentia, x ( f .), peste. 

peto, is, -ivi ou -ii, -itum, -ère , I o se diriger rapidement vers, 

tendre à; 2 o attaquer; 3* au fíg. demander; 

I Comp. : 1 ap-pèto, I o attaquer; 2 o désirer; 

2 ex-pèto, souhaiter vivement; 

3 rè-pèto, réclamer; rèpètandx {(.), s. e. pecunix, Targent 
à réclamer; répetundãrum reus, accusé de concussion; 

II Dér. : 1 pètülans, antis , adj pétulant; 

2 im-pètus, üs (m.), et abl. poét. impétè (m.) t élan, choc; 

3 prx-pes, -pètis, adj., qui vole en avant: « 

4 ãci-píter (et non acci-píter), -pitris (m.), épervier (propr. 
au vol rapide); 

b prÒ-pUius, a, um, favorable,propice(/iíí. qui vole en avant}; 
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8 per-pètuus, a, um , perpétuel. 
phãlanx. -angis yf.), phalange. 

piger, pigra, pigruni, paresseux; 

1 im-piger, -pigra, - ptgrum , actif, laborieux; 

2 pígritia , a? (/'.), paresse. 

píget, -uit, -êre, impers être fâché de. 
pignus, -nõris (n.), gage. 

plleus ou pilleus, i (wi.) et pileum ou pilleum, i (n.), bonnet 
d’homme; bonnet d’affranchi. 

pllum, i (n.), javelot. 

pílus, i ( m .), poil; pilõsus, a, um, poilu. 

pingo, is, pinxi , pictum, pingère, peindre; 

I Comp. : dè-pingo, is, dépeindre; 

II Dér. : 1 pictor, õris (m.), peintre; 

2 pictüra , a? (f.), peinture. 

pinguis, is, e, gras; pinguesco , is, devenir gras. 

pinso, is, pinsui , et pinsi , pinsitum et pinsum, pinsere , piler, 
particul. piler le grain; 

1 pistor, õris (m.), meunier, boulanger; 

2 pistrinnm , t (í 2 .), boulangerie; 

3 pilajXtf.), I o mortier à piler: 2 o pilier. 

plnus, -i et -üs (/“.), pin. 

píper, -péris (n.), poivre. 

pírum, i ( f .), poire; pírus, i (n.), poirier. 

piseis, is, (m.), poisson; 

t piscor , ãris , pêcher; piscãtor, õris(m.) t pêcheur; 

2 piscina , # (/.), piscine. 

pius, a, um, pieux; 

1 im-pius, a, um, impie; 

2 piètas, ãtis (f.) y piété, tendresse; 
im-piètas, ãtis (/.), impiété; 
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3 jnãcülum, i (ti.), victime ou sacrifice expiatoire. 
pix, pieis (f .), poix; 

piaus, a, um, de poix; noir comme la poix. 

plãceo, es, plaire; dis-pltceo, es, déplaire; 
placo, as, apaiser; supplico , as, supplier, d'oü supplcx , 
- plícis, adj., suppliant; supplicium, ii (n.), supp lication ; 
supplice. 

plango, is, planxi, planctum, plangêre, frapper avec force. 
particul se frapper la poitrine; 

1 plangor, õris ( m .) et planctus, üs (m.), coups dont on >e 
frappe la poitrine en signe de douleur; lamentations; 

2 plãga, x [f.) 9 coup. 

planta, ae ( i f.), plante; plante des pieds. 
plãmis, a, um, plat, uni; plãnities , ièi (/.), plaine. 

plaudo, is, -si, -sum, - dère, battre des mains, des ailes; 

I Comp. : 1 ap-plaudo , applaudir; 

2 ex-plõdo, chasser par des huées; huer; 

II Dér. : plausus, üs {m.), applaudissement. 

plaustrum, i (n.), chariot. 

plebs, plêbis (f.), plebes, plêbei (f.), le peuple (bourgeoisie, 
artisans, par oppos . aux nobles); 
plêbêius (trisyll.), a, um, du peuple, plébéien. 

* plecto, au part. pass. plexus, a, um, tressé; 

am-plector, com-plector, eris, -plexus sum,-plecti,e mbrasser; 
am-plexus et com-plexus, üs (m.), embrassement. 

* -pleo, emplir, d'oü: 

I Comp. en -plèo, es, -êvi, -Hum, -êre : 

1 com-pleo, compléter; 

2 ex-pleo, combler la mesure, achever; 

3 im-pleo, emplir; 

4 rd-pleo , remplir; 

B sup-pleo , suppléer, compléter; supplêmentum, i (».), 
fiupplément, recrue; 
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II Dér. : plênus, a, um, pleiu. 

piêrique, -®que, -ãque, la plupart; 
plCmmque, adv., le plus souvent. 

paco, as, -ãvi (ou -ui), -atum (ou -itum), -âre, plier; 

Corap. avec doubles pf. et sup. comme le simple : 

1 ex-plico , déployer; expliquer \ exphcUus, a , um, déployó, 
explique, tenniné; 

2 im-plico , enlacer; 

3 com-plica, rouler; 

4 adj. en -plex, -plicis : 

sim-plex , simple; simplícitas, ãtis ( f .), simplicité; 
du-piex, double; duplico, as, -ãvi,-ãtum y -âre, doubler; 
tri-plcx, triple; 
mulli-plcx, multiple. 

plõro, as, pleurer; 

1 dè-plúro, as, déplorer; 

2 ex-plõro , as, explorer; 

3 im-plóro, as, implorer 

plüma, x (/.), plume. 

plumbum, i (n .), plomb; plumbeus, a, um, de plomb. 

pluo, is, -ére, d'ord. irnpers pleuvoir; 
plüvia , ssJf.), pluie. 

plüs, pluris, adj., plus; 
plüres. cs, a, - iiirn , plus nombreux; 
piürnni, x, a, très nombreux; 
plãnmum, adv., le plus souvent. 

p^na, ae <f.), peine, chutiment; 

1 pfimo, is, -ire, punir; 

2 im-pnnc, adv., impun^ment; / 

3 impünitas, átis {[.), impunké 

poeta, 33 (m.), poète; 

1 pòêmn, ãds (/ 1 poèra»*; 

2 po-'sis, is f.), poés'e. 
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põlío, is, -Ire, polir, 
polleo, es, ètre puissant. 
pollcx, -llhis (m.), pouce. 
pompa, ae (f.), cortège; pompe. 
põmum, i (n.), fruit d’un arbre. 
pons, pontis (m.), pont; 

ponti-fex, - fieis (m.), grand-prétre, prêtre (les prêtres de 
Rome, à Torigine, étaient constructeurs des ponts, surveil- 
lants des poids, mesures, etc.). 

pontus, i (m.), mer. 

põpülus, i (m.), peuple, population; 

1 püblicus, a, um, du peuple, public; 
püblícèy adv.y au nom ou aux frais de 1’État; 
püblicãnus, i ( m.), fermier des impôts; 

2 põpülãriSy is, e, i° du peuple; 2 o compatriote. 

põpülus, i (/.), peuplier ; põpiíleus, a, um, de peuplier. 

porcus, i (m.), porc; porca, x (f .), truie. 

porta, a ( f .), porte; 
porticus, üs (f.), portique, galerie. 

porto, as, porter, transporter; 

Comp. avec de-, ex-, in-, retrans 

portus, üs (m.), port; 

\ portitor, õris (m.), I o percepteur du péage; 2 o batelier; 

2 op-portünus, a, um, qui conduit au port; opportun; 
opportünitas, ãtis ( f .), I o circonstance favorable; 2 o oppor- 
tunitê; 

im-portünus, a, um, contraire, importun. 

posco, is, põposci, poscère, demander; 

I Comp. : 1 dê-posco (pf. dèpõposci ), solliciter; 

2 ex-posco (pf. expõposci), réclamer; 

II Dér. : postulo, as, demander avec instances; 
postülãtio, õnis (/.), demande instante. 
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pòst, adv. et prép., 1* (avec 1’idée de lieu) derrière, après; 
2 o (avec 1’idée de temps) après, ensuite; 

1 Comp. : i adv., posteã et posthãc, ensuite; 

2 conj., posiquam et posteãquam, après que; 

II Dér. : i postèrus, a, um (cp. de post ), qui vient ensuite , 
postri-diê, adv., le lendemain; 
postèrior, or, us (cp. de postèrus ), postérieur; 
postrêmus, a, um (sup. de postèrus ), le dernier; 

2 põnè , adv. et prép., derrière. 

postis, is (m.), jambage de porte. 

põtis (m., f.) ou põte, adj. indécl., qui peut; 

põtè, adv., dans la Iocut. ut potè, attendu que; 

\ cp. pòtior, or, us, préférable; põtius, adv., plutôt; 
sup. põtissimum, adv., de préférence; 

2 comp. : cóm-põs, -põtis, adj., qui est en possession de; 
im-põs, -põtis, adj., qui n’est pas maitre de; 

3 possum , potes, pòtui, posse, pouvoir; 

4 potens, - entis, adj., 1° maitre de; 2 o puissant; 
im-põtens, non maitre de, impuissant; 
omni-põtens, tout-puissant; 

põtentia, se (f.), puissance; 
põtestas, ãtis ( f .), pouvoir, faculté; 

5 põtior, Íris, -itus sum, -zn, être ou se rendre maitre de. 

põtus, üs (m.) ou põtio, õnis ( f .), boisson; 

1 põto, as, boire; 

2 põcülum, z(n.), coupe. 

prae, prép., i° devant; 2 o à cause de; 

I En composition : I o prx- s’abrège devant une voyelle : prx- 
eo, je vais en avant; prx-ustus, brülé à Textrémité; 

2 o il se contracte quelquefois avec la voyelle suivante : prx- 
tor (pour * prx-itor), préteur; 

II Dér. : 1 prx-ter, prép., i° le long de; 2 o outre; 3 o ex- 
cepté; 

prxtèreã, adv., en outre; 

% ▼. prx-eo, prx-dico, etc. 
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praeco, õnis (m.), crieur public, hér&ut. 

praeda, ae (f.), proie, butin; 

1 praedor, ãris, piller; 

2 prsedo, õnis (m.), brigand. 

prandium, ii (n.), déjeuner; 
prandêo, es, i, pransum, prandêre, déjeuner. 

prãtum, i (n.), pré, prairie. 

preces, um (/.), (sg. seul. aux datacc a6J.), prière; 

1 prècor, ãris, prier; 

dè-prècor, ãris, chercher à détourner par ses prières; 
dèprecãtio, õnis (f.), prières pour détourner un malheur; 
im-prècor, ãris, prononcer des imprécations; 
imprècãtio, õnis (f.), imprécation; 

2 pròcus, i (m,), prétendant; 

3 prõcax, ãcis, adj., hardi, licencieux. 

premo, is, pressi, pressum, prèmère, presser, accabler; 

I Comp. en -primo, is, -pressi, -pressum, -primere : 

1 com-pr imo, comprimer; 

2 im-primo, imprimer; 

3 op-primo, accabler; 

4 rè-prtmo, réprimer; 

5 autres comp. avec de-, exsub-; 

II Dér. : prêlum, i (n.), pressoir. 

prétium, ii (n.), prix; prètiõsus, a, um, précieux. 

privo, as, priver (litt. mettre à part); 
privãtus, a, um, simple particulier. 

prõjprép., I o devant; 2 o pour; 

I En composition, prõ se présente sous les trois formes 

suivantes: 

1° prõd- : prõd-ire , s’avancer; prõd-esse, être utile; 

2 o prõ- : prõ-düco, jemène en avant; prõ-mitto, je promets. 
3 o prõ- : prõ-fãnus, profane; prõ-flcisci, partir; 

II Dér. : 1 pri-or , or, us, premier en pari. de deux; prius, 

adv., aupar&vant; 
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2 prímus, a, um, premier; 

primum, adv., pour la première fois, d’abord; 
prímõ, adv., d’abord; 

prin-ceps, -cipis (m.), qui prend la première place, le pre¬ 
mier; prince; 

principium, ii (n.), commencement; 

3 priscas, a, um, ancien, d’autrefois; 

4 pristinus, a, um, primitif, ancien; 

5 prõnus, a, um, penché en avant; 

6 porro, adv., en avant; donc; 

7 v., en outre, prx-die, prí-dem , prorsus, etc. 

prõbrum, i [n.), reproche; honte, infamie; 

1 ex-pròbro, as, reprocher, faire honte; 

2 op-pr6brium, ií(n.), opprobre. 

probus, a, um, honnête, probe; 

1 prôbitas, ãtis (f.), probité; 

2 probo, as, I o prouver; 2 o êprouver; 3 o approuver; 
comp. avec ad-, cum-, in 

prôbãbilis, is, e, digne de foi ou d’approbation. 

prõcères, um (m.), les grands. 

prõcêrus, a, um, haut, grand. 

prõcül, adv., à une certaine distance; au loin. 

prcelium, ii (n.), combat; prcelior, ãris, combattre. 

prõh ou prõ! interj., oh! cri de douleur . 

prõpè, adv. et prép., près, près de; 

1 cp. prôpior, or, us, plus proche; 

sup. proxàmus, a, um, très proche; le plus proche; 

2 propter, prép., 4 o le longde; 2 o à cause de; 
proptêreã, adv., à cause de cela; 

3 prôpinquus, a, um, proche; parent; 
prõpinquo et ap-prõpinquo, as, s’approcher. 

prõpérus, a, um, prompt; 
prõpêro, as, se hâter; pròpêrãtio, õnis (f.), hâte. 
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prõprius, a, um, propre, particulier. 
prõra, ae (f.), proue. 

prosper, -éra, -eram, favorable; heureux, prospère. 

prõvincia, a b (f.), I o charge, administration; 2 o province, 

prulna, ae (/.), frimas. 

pübes ou püber, -bèris, adj., adolescent; 

\ im-pübes ou -ís, gén. -is ou -èris, adj., non encore ado¬ 
lescent; 

2 pãbertas, ãtis(f .), adolescence. 

püdet, -uit, -êre, avoir honte; 

\ im-püdens, entis, adj., impudent; 

2 pudor, õris ( m .), honte, pudeur; 

3 püdicus, a, um, pudique; püdlcitia, x(f.), chasteté. 

puer, -èri (m.), jeune garçon, enfant; 

1 puènlis, is, e, d’enfant; puéril; 

2 puèrítia, a? (f.), enfance; 

3 puella, x (f.), jeune filie. 

pugnus, i (m.), poing; 

pugno, as, combattre (primit. combattre à coups de poing); 

comp. : ex-pugno, prendre d’assaut; 

op-pugno, assiéger; 

prô-pugno, combattre devant une place; 

prõpugnãcülum, i ( n.), retranchement; 

(autres comp. avec de-, in-, re-)\ 
dér. : pugna, x (f.), combat. 

pulcher, -chra, -chrum, ou pulcer, -cra, -crum, beau; 
pulchrltüdo ou pulcritüdo, -dínis (f.), beauté. 

pulmo, õnis (m.), poumon. 

pulvímis, i (m.), coussin, oreillex. 

pulvis, -véris (m.), poussière; 
pulvèrülentus, a, um, poudreux. 

pungo, is, püpügi, punctum, pungêre, piquerí 
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1 punctum, i {n.), piqüre; point; 

2 punctim, adv., avec la pointe. 

puppis, is (/*.), poupe, arrière d’un vaisseau. 

purpura, as ( f .), pourpre; 

1 purpüreus, a, um, de pourpre; 

2 purpürãtus, a, um, vêtu de pourpre. 

pürus, a, um, pur; 

1 im-pürus, a, um, impur; 

2 purgo, as, purifier, purger. 

pütèo, es, ui, êre, être pourri, sentir mauvais; 
piiter et pütris, pütris, pülre, pourri. 

püteus, i (m,), puits. 

puto, as, calculer, penser; 

1 dis^püto, discuter ( propr . être d’avis difíérent); 

2 im-púto, mettre sur le compte de, imputer; 

3 rè-püto, passer en revue par la pensée. 

puto, as, émonder; am-püto, tailler tout autour. 


Q 


quaero, is, qusesivi ou -sh', quxsitum, quxrère, chercher, de- 
mander, et quseso seul. aux formes quseso , quxsümus, je 
prie, nous prions; 

I Comp. en -quiro, is, -quisivi, -quísitum, - quirère; 

\ ac-quiro, acquérir; 

2 ex-quiro, rechercher; exqmsitus, a, um, recherché; 

3 in-quiro, faire une enquête; 

4 rè-quiro, réclamer; 

II Dér. : 1 qusestus, üs{m.), gain; 

2 qusestor, õris (m.), questeur; quseslüra, questure; 

3 qusestio, õnis (f.), enquête; torture. 

quãtio, is (pf. inus.), quassum, quâtêre, secouer; 
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I Comp. en -cútio, is, -cussi, - cussum, -cütèr* : 

1 con-cütio, secouer fortement; 

2 ex-cütio, abattre; 

3 in-cütio, Iancer sur; 

4 per-cütio, frapper; 

fl Dér. : quasso, as, ébranler. 

quãtuor ou quattuor, n. de n . indécl., quatre 

1 quãtuordécim, indécl,, quatorze; 

2 quãtèr, indécl., quatre fois; 

3 quartus, a, um, quatrième; 

4 quãdrãginta, indécl., 40; quãdrãgèsimus, a, um, 40®; 
d quãdringenti, a?, a, quatre cents; 

6 comp. en quadri- et quadru- (v. quádrigx, quãdrüplcx ). 

qué, conj. encl., et; quõ-que, aussi; 

Yoy. uterque, atque, neque, itaque, ubique, undique. 

quéo, quis, quivi ou quii , quitum, quire, pouvoir; 
nè-queOy is, etc., ne pouvoir pas. 

quercus, üs (/.), chêne; quemus, a, um, de chêne. 

quêror, -rêris, questus sum, quèri, se plaindre; 

1 quèrêla, x ( f .), plainte, reproche; 

2 questus, üs (m.), plainte, gémissement. 

qul, quae, quod, pron. conj. ou rei., qui, que; lequel; 

I Comp. :1 qui-dam, qux-dam, quod-dam, un; certain; 

2 qui-cumque ; qui-ltbet ; qui-vis, toute personne qui; 

II Dér. : 1 quo, adv., oü ( avec mouv .); 

quõ-cumque, partout oü (avec mouv.); 
quõ-mínus, que... ne; 

quô-usque ou quoüsque (dissyll.), jusques à quand? 
âli-quõ (v. alius ); 

2 quã, adv., par oü ( avec mouv.); 
quã-cumque, partout oü; 

3 quam, adv., \° combien; 2° que (après un compar.); 
quam-diu, combien longtemps,* 

quam-vis, quoique; 


quando, 1 0 quand; 2 o puisque; ali-quando (v. alius)\ 
quan-quam, quoique; quoi qu’il en soit; 

4 quod, conj., paree que; 

5 quíy adv., comment; 

6 quis, quse, quod( subst. qúíd), qui? quoi? 
quis-quam, etc., quelqu’un, quelque chose; 
quis-que, etc., chacun, chaque chose; 
àlí-quis (v. alius)', 

7 quot, adj. indôcl., combien (avec idée de píuralité); 
quotiês, adv., combien de fois; 

quotas, a, um, en quel nombre? quel? 
quotidiê (v. dies); quõtannis (v. annus); 
âlí-quot (v. alius)\ 

8 quom,conj.y I o lorsque; 2 o puisque, comme; 3 o quoique; 
qiion-dam , adv.\ autrefois, quelquefois; 

quon-iarn, conj., puisque; 

9 au pron. qui se rattachent en outre : 
mots invar. : cür , conj ., pourquoi; 

quia (anc. acc. plur. neutre), conj ., parce que; 
qindtiu et èquídem, adv., à la vérité; certes; 
quippc, conj., car; 
quin, conj., que... ne; 
quasi, conj., comme si, comme; 
quã-re, c'est pourquoi; 
adj. : quãlis, is, e, quel; 

quuntus, a, um, combien grand; quantum, adv., combien; 
quantülus, a, um, combien petit. 

qui es, êtis (/’.), repos; 

\ quiesco, is, quiêvi, quiêtum, quiescère, se reposer; 
quiêtus, a, um, tranquille; 

2 rè-quies, -êtis, -êti, -êtem ou -em, -ète ou -è ( f .), repos; 
rèquiesco, is, -êvi, - êtum, -escère, reposer. 
quinquè, n. de n. indécl., cinq; 

1 quintus, a, um, cinquième; 

2 quindecim, indécl., quinze; 

3 quinquãginta, indécl., 50; quinquãgèsimus, a, um, 50*; 

4 quingenti, ae, a, cinq cents. 
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rabies, ièi (/.), rage; rãbidus, a, um, furieux. 

rãdius, ii ( m .), rayon; rádio , as, rayonner. 

rãdix, leis ( f .), racine. 

rã do, is, rãsi, rãsum, rãdère, racler, raser; 
rastrum, i (n.), I o hoyau; 2 o rateau. 

rãmus, i (m.), branche, rameau. 

rãna, a (/’.), grenouille. 

rapio, is, râpui, raptum, râpère, ravir; 

I Comp. en -ripio, is, - rlpui , - reptum, -rípèra : 

1 cor-ripio, saisir vivement; 

2 di-rXpio, piller; 

3 ê-ripio, arracher; 

4 autres comp. avec ab-, ad-, prx-, pro-, sub-; 

II Dér.: 1 râpax, ãcis, adj., pillard; rapace; 

2 rapina, x (f,), rapine; 

3 raptim , adv., en hâte; 

4 râpidus, a, um, i° ravisseur, dévorant; 2 o pl, souv. 
rapide. 

ràrus, a, um, rare; rãrõ, ado,, rarement. 

ràtis, is (/.), barque. 

raucus, a, um, enroué, rauque. 

rêcens, entis, adj,, récent, nouveau; ado., récemment. 

redimio, is, -ivi, •xtum, -ire, lier autour. 

rego, is, rexi , rectum, rêgere , diriger; 

I Comp. : fverbes en - rigo , is, - rexi , - rectum, - rígêrc ) : 

1 cor-rigo, corriger; 

2 ê-rigo, ériger, dresser; 

3 dWXgo, diriger; directus, a, um, direct, droit; 
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4 por-rigo, étendre en avant, présenter; 

(verbes avec radical contracté à certains temps) : 

1 pergo, is, perrexi, perrectum, pergère, poursuivre; 
ex-pergiscor, êris, -perrectus sum, -pergisci, s’éveiller; 
ex-pergê-fàcio, is, éveiller; 

2 surgo, is, surrexi, surrectum, surgère, se dresser; se 
lever; 

comp. avec ad-, cum-, ex~, in-, re-; 

II Dér. : 1 rectus, a, um, droit; rectê, adv., bien; 

2 redor, õris (m.), qui dirige; 

3 régio, õnis (/.), I o direction; 2 o région, contrée; 

4 regula, x (f.), règle; 

5 rex, rêgis (m.), roi; rêgina, x (/’.), reine; 
rêgius, a, um, royal; régia, x (f.) 7 palais; 
règãlis, is, e, de roi, royal; 

regnum , i (n.), royauté, royanme; regno, as, régner. 

rémus, i (m.), rame; 

1 rêmex, -migis (m.), rameur; 
rêmigoj as, ramer; 

rêmigium 7 ii (n.), appareil de rames; 

2 bi-rèmis, tri-rémis 7 is, e, etc.,à 2, à3rangs de rames, etc. 

réor, rêris, rãtus sum, rêri, calculer, penser, croire; 

1 rãtus, a, um, I o persuade; 2 o réglé, ratiíié; 
ir-ritus, a , um, non ratifié, vain; 

2 rãtio, onis (f.) 7 compte; mauière; raison. 

répens, entis, adj., soudain; 

repente, adv., soudainement; répêntinus , a, um, soudain. 

répo, is, repsi, reptam, rêpêre, ramper. 

rês, rei ( f.) 7 propriété, chose; 
respübltca, reipübltcx ( f.), la chose publique, 1’élat. 

rête, ia [R.) y filet, rets. 

retro, adv., en arrière. 

rbétor, õris ( m .), rhéteur; 
rhêtôrica, x (/*.), rhétonque. 

Mots latins, court interm 


1 


9b 


RIDEO. 


ride o, e», ris i, rtsum, ridê^e rire; 

1 Comp.: \ ar-rideo, rire à; 

2 dê-rideo et ir-rtdeo, se moquer de; 

3 sub-rideo, sourire; 

II Dér. : 1 risus, üs (m.), rire* moquerie; 

2 rldículus, a, um, ridicule, risible. 

rigeo, es, être raide; 

\ rigidus, a, um, raide, rigide; 

2 rigor, õris (m.), raideur, rigiditè. 

rigo et ir-rigo, as, arroser; 
rtguus et ir-riguus, a, um, i° qui arrose; 2 o arrosé, 

rima, ae ( f .), fente; rimor, ãris, scruter. 

ripa, ae (/.), rive. 

ritus, üs (m.), usage, coutume, rite; 
ritè (anc. abl. de *ntis), ado., selon le rite, selon la règle. 

rivus, i (m.), ruisseau; 

\ dè-rívo, as, dériver, 

2 rivãlis, is, e, qui a sur un cours d’eau les mêmes droi 
qu’un autre *, par ext. rival. 

rixa, ae (f.), rixe; rixor, ãris, se quereller. 

rõbur, -bõris («.), I o chêne très dur, rouvre; 2 o force; 

\ rõbõro et cor-rõbóro, as, fortifier; 

2 rõbustus, a, um, robuste. 

rõdo, is, rõsi, rõsum, rõdère, ronger; 
rostrum, i («.), bec; au plur ., éperon de navire. 

rogo, as, demander, prier, solliciter; 
i Comp. : { ab-rõgo, abroger; 

2 inter-rogo, interroger; 

II Dér. : rõgãtio, õnis ( f .), demande, proposition de lo». 

rÕgus, i (m.), bücher. 

rõs, rõris (m.), rosée; 
i roscidus, a, um, couvert de rosée; 
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2 rõro , as, 1° être humide de rosée; 2 o mouiller. 

rõsa, ae (f,), rose; rõseus, a, um, de rose. 

rõta, ae (f.), roue; rôtundus, a, um, rond. 

rüber, rubra, rübnim, rouge; 
t rúbeo, es, être rouge; 

2 rü-besco et t-rubesco, is, -bui, -bescère , rougír; 

3 rubor, õris (m.), rougeur; 

4 rübícundus, a, um, rubicond; 

5 rübigo ou rõbigo, -gínis (f.), rouille; rouille du blé, nielle; 

6 rüfus, a, um, roux. 

rúdis, is, e, brut, grossier, novice; 

1 rudxmentum, i (n.), apprentissage, début; 

2 è-ididio, is, ire, dégrossir, former, instruire. 

rüga, ae (f.), ride; rügõsus, a, um, ridé 
rumor, õris («.), bruit, rumeur. 

rumpo, is, rüpi, ruptum, rumpere, rompre; 

I Comp. : 1 cor-nimpo, corrompre; 

corruptela, se(f.), moyen de corruption, corruption; 

2 autres comp. avecaò-, de-, dis-, ein-, per-,prae-, pro-; 
à ces composés se rattachent: 
ab-ruptus et prse-ruptus, a, um, abrupt, escarpé; 

II Dér. : rüpes, is (f.), roche. 

ruo, is, i , ère (part. f. ruitürus), I o se précipiter; s’écrouler, 
2 o précipiter, renverser, détruire; 

I Comp. : í dx-ruo, détruire; 

2 ir-ruo, s*élancer sur; 

3 autres comp. avec cum-, e-, ob-, pro-, sub-; 

II Dér.: rúina, se ( f.), écroulement, ruine. 

rüs, rüris («.), Ia campagne; rustlcus, a, um, rustique. 

rutilus, a, um, d’un rouge ardent; 
rutilo, a$, être d’un rouge ardent, briller. 
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sãcer, sãcra, sâcrum, I o sacré; 2 o consacré aux *dieux infer- 
naux, d’ou maudit; 

1 sàcrum, i (n.), sacrifice; 

sâcro et con-sècro, as, consacrer; 
ob-sècro, as, prier au nom des dieux; 
ex-sècror, ãris, maudire; 

2 sàcrãmentum, i (n.), serment militaire; 

3 sâcerdos, -dõtis (m.), prêtre; 

4 sàcellum, i(n.), chapelle; 

5 sãcri-fícium, ii (n.), sacrifice; 
sãcrí-lègium, ii (n.), sacrilège. 

aaecülum ourmeux sêcülum, i (n.), génération, race; àge, siècle. 
saepè, adv., souvent. 

ssepes ou mieux sêpes, is [f.) t haie: 

1 sêpio , is, sepsi, septum, sêpire, enclore; 
septum, i (n.), enclos; 

2 prx-sèpe , is (n.), étable, écurie. 

saevus, a, um, cruel; 

1 sxvítia, x (/\), cruauté; 

2 sxvio, is, ire, exercer sa cruauté ou sa fureur, sévir. 
sãgitta, ae (f.), flèche; sâgittãrius, ii (m.), archer, 
sàgum, l (n.), manteau de guerre. 

sagus, a, um, qui sait ou annonce d’avance; 

1 prx-sãgium, ii(n.), présage; 

2 sâgax, ãcis, adj., sagace. 

sãl, sãlis (m., qqf. w.), sei; 
plur. sâles, ium ( m.), mots piquants, sei, au fig,; 
í sàlinx, ãrum (f.), salines; 

2 sàlum, i ( n.), pleine mer (propr . eau salée); 

3 salsus, a, um, salé; in-sulsus, a, um, fade, soL 
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sãlio, is, Ai ou Aii, saltwn, sálire, sauter; 

I Comp. en -silto, is, -silui, -sultum, -silire, avec ad-, de - 
disexin-, pro-, trans-; 

II Dér. : 1 saltus, üs (m.), I o saut; 2 o passage étroit; défilé; 
2 salto, as, bondir, d’oii comp. en -sulto : 

ex-sulto, sauter de joie; exsultãtio, õnis (/.), transport de 
joie; 

in-sulto, assaillir, insulter; 
saltãtio, õnis ( f danse. 

sãlix, íeis (/.), saule; 
sâligneus et sâlignus, a, um, de saule. 

saltem, adv., du moins. 

salvus, a, um, en bon état, sauf; 

1 salvèo, es, êre, être en bonne santé; 

impér. salve, salut! ( propr . portez-vous bien!) 

2 sàlus, útis (f.), santé, salut, conservation; 
sâlütãris, is, e, salutaire; 

sâlüto, as, saluer; 

3 sâlüber et sàlübris, ts, e, salubre, salutaire. 

saneio, is, sanxi, sanctum, sancire, rendre sacré, sanctionner; 
sanctus, a, um, saint, sacré; 
sanctitas, ãtis (f.), sainteté. 

sanguis, -guinis [m.) } sang; 
d sanguineus, a, um, de sang; sanglant; sanguinaire; 
con-sanguineus, a, um, du même sang; 

2 sanguinõlentus, a, um, sanglant; sanguinaire; 

3 ex-sanguis, is, e, privé de sang, pâle. 

•ãnies, iêi (/*.), sang corrompu, pus. 
sãnus, a, um, sain; 

I Comp. : 1 in-sãnus, a, um, insensé; 
insânia, x (f.), folie; 
insãnio, is, ire, être insensé ; 

2 vê-sãnus, a, um, dont 1'esprit est égare; 
vesânia, x (/.), écrarement d’esprit; 
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II Dér. : 1 sãnê, adv., sans doute; certes; 

2 sano, as, guérir. 

sãpio, is, ii, ère, I o avoir du goüt; 2 o être sage, 

1 sápor, õrís (m.), saveur, goüt; 

2 sâpiens, -entis, adj., sage; in-sipiens , entis, adj., sol* 
sápientia, x (, f.), sagesse. 

sarcína, x (f.), bagage. 

sàtelles, -ellítis (m.), garde, satellite. 

sãtís, adv., d’oü sât, adv., assez, beaucoup; 

I Comp. : sãtisfàcio, is, satisfaire; 

I Dér. : 1 sàtio, as, rassasier; 

2 sàtietas, ãtis (f.), satiété, dégoüt; 

3 sâtür, -üra,-ürum, rassasié; sátúro, as, rassasier. 

saucius, a, um, blessé; saudo, as , blesser. 

laxum, i (n.), grosse pierre, rocher; 

1 saxeus, a, um, de pierre, de rocher; 

2 saxõsus, a, um, pierreux, rocailleux. 

scamnum et dimin. scãbellum, i (n.), bane, escabeau. 

scando, is, scandi, scansum, scandère, gravir; 

I Comp. en - scendo , is, - scendi , -scensum, -scendère . 
a-scendo, monter ; con-scendo, s’embarquer; de-scendo, des- 

cendre; 

II Dér. : scãla, x (f.), d’ord. au plur., écheile, escalier. 

scèlus, -léris (n.), crime; 

scélestus et scèlèrãtus, a, um, criminei. 

scéna, x {(.), scène; scêmcus, a, um, de la scène. 

sceptmm, i (n.), sceptre. 

schõla, x ( f .), école. 

Bcindo, is, scidi, scissum, scindère, déchirer, fendre; 

Comp. avec ab-, dis-, ex-, prore-, d’oü: 
dis-cidium, ii (n.), déchirement, rupture; 
ex-scídium ou ex-ddium, ii (n.), ruine. 
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scintilla, ao (f .), étincelle; scintillo, as, étinceler. 

scío, is, scivi (rar. seu), scitum, scire, ancienn. décider, d’oü sa- 
voir; 

I Comp. : néscio, is, ne savoir pas, ignorer; 

II Dér. : 1 scitus, a, um, qui sait; scítê , adv., avec art; 

plebiscitum , i (n.), décision du peuple, plébisci te ; 
scitor et sci-scítor, ãris, chercher à savoir, interroger; 

2 scientia, a? (/*.), Science; . 

3 adj. en -scius, a, um : 

con-scius, qui a conscience de; con-scientia, x (/*.), con- 
science; 

in-scius et ne-scius, qui ne sait pas; 

4 sci-lícet (v. licet). 

scõpülus, i (m.), écueil. 

scríbo, is, scripsi, scriptum, scribère, écrire; 

I Comp. : 1 prx-scribo, prescrire; 

2 pro-scribo, proscrire; 

3 autres comp. avec ad-, cum-, de-, in-, re-, sub-, trans-\ 
il Dér. : t scriba, % (m.), scribe; 

2 scriptor, õris (m.), écrivain; scriptúra, x (f.), écriture. 

scrütor et per-scrütor, ãris, fouilier, explorer. 
seulpo, is, sculpsi, sculptum, sculpere, sculpter. 
scurra, aB ( m .), bouffon; scurrilis, is, e, de bouffbn. 
scütum, i (n.), bouclier long. 
sêcius, adv., moins. 

seco, as, sècui. sectum, sècãre (part. f. sècãtürus), còuper; 
sècüris, is (/’.), hache. 

8écus, adv., autrement. 

séd, conj.j mais. 

sédèo, es, sedi, sessum, sedere, être assis, siéger; 

I Comp. en -sideo, cs, - sèdi, -sessum, -sidere : 

1 as-sldeo, siéger auprès; 
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asslduus, a, um, assidu; 

2 dê-sideo, rester assis; dê-ses, -sídis, adj. f oisif; 
dê-sidia, x (f.), oisiveté; 

3 in-sideo, être assisou.posé dans ou sur; 
insidix, arum ( f .), embuches; 
insidior, ãris, tendre des embüches; 

4 ob-sídeo, assiéger; ob-sídio, õnis (/*.), siège; 
ob-ses, -sidis (m.), otage; 

5 pos-sideo, posséder; possessio, õnis (f.), possession; 

6 prx-sideo, présider; prxsidium, ii (n.), garnison, se- 

cours; 

7 subsídium, u(n.), troupe ae réserve, secours; 

II Dér. : \ sedes, is (/\),'siège, résidence; 

2 sella, x (/.), siège, chaise; sub-sellium, ii (n.), bane; 

3 sedo, as , apaiser, calmer; 

4 sido, is, sidi, sidère, s’asseoir, se poser, s’afíaisser; 
comp. en sido, is, -sêdi, -sessum, - sidère, avec ad-, cum 
in-, re~; 

5 comp. en - sul, - sülis (avec changement de d en 1) : 
con-sul (m.), cônsul; 

con-sülo, is, ui, consultum, consülêre, siéger ensemble, 

délibérer, veiller sur; act . consulter; 

consilium, ii (n.), conseil; dessein ; 

ex-sul ou exul (m.), exilé; 

exsilium ou exílium, ii (n.), exil. 

»èges, -getis (/.), 4° champ ensemencé; 2 o moisson, 

seguis, is, e, lent, paresseux; 

\ segniter, adv., paresseusement; 

2 segnltia, x et ~ies, iêi (/ .), paresse, indolence. 

sêmel, adv., une fois. 

sêmi-, demi en composition (v. se-s-tertius). 

semita, ae ( f .) sentier. 

semper, adv ., toujours; sempi-temus, a, um, éterael. 

sénex, senis (cp. sénior), adj., vieux; subst. vieillard; 

1 sènesco, is, sènui, sénescere, vieillir; 
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2 sêncctus . ütis (f.) et sènecta,x ( f .), vieillesse; 

3 sènilis, is , e, de vieillard; sénile ; 

4 sètiãtus, üs (m.), sénat (assemblée de vieillards); 
sènãtor, õris ( m .), sénateur 

sentío, is, sensi, sensum, sentire, penser; sentir; 

1 Gomp. : 1 as-sentio, is, être du même avis; assensus, üs 
(m.), assentiment; 

2 con-sentio, is, être du même avis, eonvenir 
conscnsus, üs (m.), accord de sentiments; 

3 dis-sentio, is, être d'un avis différent; 
dissensio, õnis (/*.), dissension; 

II Dér. : 1 sen-sus, üs (m.), sens; senliment; 

2 sententia, x (f.), avis; sens; 

3 sensim, adv., peu à peu. 

sépêlío, is, ivi, sèpultum, sepèlire, ensevelir; 

1 sepultura, x (f.), sépulture; 

2 sèpulwwn, i (n.), sépulcre, tombeau. 

septem, n. de n. indècl., sept; 

1 septimus, a, um, septième; 

2 septuãginta, 70; septuãgêstmus, a, um, 70®; 

3 sepiingenti, x, a, 700; septingentêsímus, a, um, 700®; 

4 comp. en septem- : 

september, -bris (m.), septembre (7 e mois romain); 
septen-triones, um (m.), les sept étoiles du Chariot, d'oü 
septentrio, õnis (m.), 1° la grande ou la petite Ourse; 
2° le pôle Nord; 3° le vent du Nord. 

séquor, -qnèris, sècütus sum, sèqui, suivre; 

I Comp. : i as-sèquor, poursuivre; 

2 con-sèquor, atteindre; 

3 per-sèquor, poursuivre; 

4 pro-sequor, accompagner; 

5 autres comp. avec ex-, in-, ob-, sub-, d’oü : 
ex-sèquix, ãrum (f.), funéraiUes; 
ob-sèquium, ii (n.), obéissance, complaisance; 

II Dér. : i sècundus, a, um , I o second; 2 o qui va en descen- 
dant, favorable; 
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sécundo, as, seconder, favoriser; 

2 pèdXsèquus, suivant, serviteur; 

3 in-secior, ãris, s’attaquer à; inseclãlio,õnis (/“.), attaque; 

4 sõcius, ii {m.), compagnon, allié; 
sõciètas, ãtis (f.), association, société; 
sócio, as, assoeier, unir. 

sérênus, a, um, serein. 

sêríus, a, um, sérieux. 

séro, is, scvi, sàtum , sèrère, semer; 

I Comp. (supin situm) : 1 in-sero, planter dans, greffer; 

2 part. consxtus, a, um, planté de; 

II Dér. : 1 sâta, Ôrum (n.), champs ensemencés, moissons; 
2 sê-men, -minis (n.), semence. 

sêro, is (pf. inus.), sertum, sèrère, attacher; 

I Comp. (avec pf. en sèrui) : 

1 assèro, tirer à soi, réclamer, affirmer; 

2 dêsèro, abandonner; deserta, orum (n.), déserts; 

3 dissèro, développer, disserter; disertus, a, um, éloquent; 

4 in-sèro, insérer; 

II Dér. : i sertum, i (n.), d’ord . auplur., guirlande; 

2 séries, iêi (f.), enchainement, suite, série; 

3 sermo, õnis (m.), entretien; 

4 prxsertim, adv., surtout. 

serpo, is, -psi, * ptum, - père, se giisser; 
serpens, entis (m.), serpent. 

sérus, a, um, tardif; sèro, adv., tard. 

servo, as, garder, conserver; sauver; 

1 conservo, conserver; respecter; 
conservãtio, õnis (f.), conservation; 

2 observo , observer, respecter; 

3 rèservo, réserver. 

senrus, i (m.), serva, se, (f.), esclave; 

1 seruío, is, -ire, être esclave; 

2 servilis, is, e, d’esclave, servile; 
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3 servitus, ütis (f.) í servitium, ii ( n .), sorvi tude. 

seta, ae ( f .), soie (de porc, de sanglier); sêlõsus, a, um, couvert 
de soies. 

sévêrus, a, um, grave, exact, sévère; 

1 sèvèritas, ãtis (/.), sévérité; 

2 comp. : as-sèvêro, as, affirmer; 
per-sèvêro, as, persévérer. 

tex, n. de n. indécl. , six; 

\ sextus, a, um, sixième; 

sextilis, is (m.), le mois sextilis ou d’aoõt, 6 e mois romain; 

2 sexdecim ou sêdècim, indécl., seize; 

3 sexãginta, indécl ., 60; sexãgêsímus, a, um, 60®; 

4 sexcenti, %, a, 600; sexcentêsimus, a , um, 600 a . 

sexus, üs (m.), sexe. 
si, conj., si; 

\ si-ve ou seu (p. *se-ve), soit que; soit...soit; 

2 si-n, si au contraire; 

3 ni-si, à moins que; 

4 quã-si, comme si, comme. 

slbilus, i ( m.), sifflement; 

1 slbilus, a, um, sifflant; 2 sibilo, as, siffler. 

slc, adv., ainsi; 

sic-ut, sic-ütl, conj., de même que, comme. 
glca, ae (f.), poignard; sicãrius, ii (m.), assassin. 

siccus, a, um, see; 

1 sicco, as, faire sécher; 

2 siccitas, ãtis (f .), sécheresse. 

sidus, -dêris (n.), astre; 

1 con-sldèro, as, propr. observer les astres, d*oü considérer, 

en génér. ; 

2 dê-sidéro, as, constater 1’absence, réclamer, regretter; 
dêsldêrium, ii (n.), regret. 

ligmim, i(n.), l°signe, signal; 2° sceau; 3° enseigne; 4° statue; 
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1 signo, as, marquer d’un signe, sceller; 
comp. avec ad-, cam-, de-, obre-\ 

2 signí-fíco, as. faire signe, signifíer, annoncer; 

3 in-sigjiis, is, e, remarquable; 
in-signe, is ( n.), d'ord. au plur., insigne : 

4 sig-illum , i ( n.), seeau; 

5 antè-signãnus, i (m.), soldat qui combat devant les en- 
seignes. 

silèo, es, Ire, être silencieux; 

silenlium, ii (n.), silence. 

sHex, -líeis ( m.), caillou. 

silva, ae ( f.), forêt; silvestris, is, e, de forêt, sauvage. 

slmius, ii (m.), singe. 

símül, adv., ensemble; 

1 similis, is, e, semblable: 
dis-similis, is, e, dissemblable; 
similiter, adv., semblablement; 
simílitüdo, -dinis (f.), ressemblance; 

2 simulo, as, imiter, feindre; 
simülãcrum, i (n.), image; simulacre; 
dis-simülo, as, dissimuler; 

3 simultas, ãtis (f.), compétition ; inimitié. 

sincèrus, a, um, sincère. 

sínè, prép.j sans. 

singüli, ae, a, chacun en particulier, un à un; 

singülãris, is, e, seul; singulier. 

smister, -tra, -trum, situé à gaúche; défavorable. 

sino, is, sivi, situm, sinère, poser, laisser; laisser faire; 

I Comp. : 1 dê-sino, is, -sivi ou sii, -situm, -sinère, cesser; 
2 põno (p. *pos-sino), is, pòsui, põsitum, põnére, poser; 
comp. avec ad-, cum-, de-, dis-, ex-, in-, inter-, prx 
post-, rese-, sub-, trans 

II Dér. : 1 sítus, üs(m.), I o position; 2°repos, d’oú moisissure; 

2 prx-sto, adv., à portée. 
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sínus, üs (m.), l°8Ínuosité, pli d’un vêtement; 2 o sein; 3 o golfe; 

1 slnuõsus, a, um, sinueux; 

2 insinuo , as, insérer, insinuer. 

sítis, is (f.), soif; sitio, is, ire, avoir soif. 

sôcer, -cêri (m.), beau-père; sõcrus, ús (f,), belle-mère. 

sõl, sõlis (m.), soleil; 
solstitium, ii (n.), solstice (v. sto). 

sõleo, es, sòlítus sum, sõlêre, avoir coutume; 

1 insõlitus, a, um, inaccoutumé; 

2 insõlens, entis, adj., I o inaccoutumé; 2 o insolent; 
insôlentia, % (/*.), i° manque d’habitude; 2 o insolence. 

solium, ii (n.), trône. 

*sollus, a, um, inusité comme mot simple , tout entier, cliaque; 
I Comp. : v. soll-emnis , $oll-ers, solll-citus; 

II Dér. : sôltdus, a, um, entier, massif, solide, 

sõlor et con-sõlor, ãris, consoler; 
sõlãcium, ii (n.), consolation. 

sõlum, i (n.), sol. 

sõlus, a, um, seul; sõlum, adv., seulement; 
sõlltüdo, -dinis [f.), solitude; désert. 

solvo, is, i, sõlütum, solvère, I o délier; 2 o acquitter; 

1 absolvo, absoudre; absólütus, a, um, adj., achevé; 

2 persolvo, s’acquitter de. 

sõno, as, sonui, sônitum, sônãre, résonner; 

í Comp. : 1 persôno, i° faire résonner; 2 o résonner; 

2 rêsõno, as, résonner; 

II Dér. : 1 sônus, i (m.), sÔmtus, üs (m.), son; 

2 absõnus et dissÔnus, a, um, discordant; 

3 sônõrus, a, um, sonore. 

sons, sontis, adj., coupable; insons, sontis, adj., mnocent. 

sõpor, õris (m.), sommeil profond; 
i sõpio, is, -ire, assoupir; 
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2 somnus, i (m.), sommeil; 
somnium, ii (n.), songe; somnio, as, avoir un songe; 
in-somnis, is, e, qui ne dort pas. 

sorbèo et ab-sorbêo, es, êre, avaler. 

sordes, is, d’ord. au plur. -es, ium (f.), saleté; deuil; 
sordídus, a, um, sale. 

soror, õris (f.), soeur; 

con-sôbrinus, i (m.), cousin-germain, cousin. 

sors, sortis ( f.), lot, sort, condition; 

1 sortíor, - Íris, -itus sum, -iri, tirer au sort, obtenir par le 
sort; 

2 con-sors, -sortis, adj., qui partage le sort de. 

sospes, -pítis, adj., sain et sauf. 

spargo, is, sparsi, sparsum, spargère, répandre; 

Comp. en -spergo, is, -spersi, - spersum, -spergtre 
(avec ad-, cum-, dis-, in-, r&-). 

spatium, ii (n.), espace; 

\ spâtior, ãris, se promener; 

2 spâtiõsus, a, um. spacieux. 

‘specio, regarder, d’oü : 

I Comp. en - spicio, is, -spexi, -spectum, -spicère : 

{ ad-spício, regarder; adspectus, ús (m.), aspect, vue; 

2 con-spício, contempler; conspectus, üs (m.), vue ; 
conspicuus, a, um, exposé aux regards; 

3 de-spicio, regarder d’en haut, dédaigner; 

4 in-spicio, examiner; 

5 per-spicio, examiner à fond: perspicax, ãcis, adj., per- 

spicace; 

6 pro-spicio, regarder ou voir au loin; 

7 re-spXcio, regarder derrière soi; 

8 su-spicio, regarder en haut ou avec admiration; 
su-spicor, ãris, soupçonner; suspicio, õnis (f.), soupçon; 

II Dér. ; 1 specto, as, regarder attentivement; 
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comp. ex-specto ou expecto, attendre; 
expectãtio, õnis (/*.), attente; 

autres comp. avec ad-, cum-, de-, in-, per-, pro-, re~; 
dér. : spcctãtor, õris ( m .), - ütrix , leis (/.), spectateur, specta- 
trice; 

spectãcülum, i (r?.), spectacle; 

2 spècies , ièi ( f .), aspect, apparence^ 

3 spècülum, i (n.), miroir; 

spècülor, ãris, observer; spècülãtor, õris (?n.), espion. 

spécus, üs (m.), caverne, grotte. 

spélaeum, i (n.), spêlunca, x (f.), caverne. 

sperno, is, sprêvi, sprêtum, spernere, mépriser; 
a-spemor, ãris, repousser avec mépris. 

spes, -èi (/.), attente; espérance; 
spêro, as, s’attendre à, espérer; 

de -spêro, as, désespérer; despêrãtio, õnis ( f .), désespoir; 
in-spèrãtus, a, um, inattendu, inespéré. 

splea, ae (f.), spicum, i ( n .), épi (propr . pointe); 

1 spiceus, a, um, d’épi; 

2 spicülum, i (n.), pointe d’un dard, javelot; 

3 spina, x (f.), épine. 

spiro, as, soufíler; 

I Comp. : 1 con-spiro, as, s’accorder, conspirer; 

2 su-spiro,as, soupirer; suspirium, ii (n.), soupir; 

3 autres comp. avec ad-, exin-, re-; 

II Dér. : spirítus, üs (m.), soufflé. 

spissus, a, um, épais. 

splendéo, es, -ère, briller; 
i splendor, õris (m.), éclat; 

*2 splendidus, a, um, splendide. 

spelium, ii (n.), dépouille; 

spõlio et de-spõlio, as, dépouiller; \ 

spôliãtor, õris (m.), qui dépouille, spoliateor* 
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spondéo, es, spòpondi, sponsum, spondêre, s'engager, promettre \ 

I Comp. : re-spondco, es, -spondi, etc., s’engager en retour; 
répondre; 

responsum, i (n.), réponse; 

II Dér. : 1 sponsio, õjiís ( f.), engagement, promesse; 

2 sponsus, i ( m.), sponsa, se (f.), Oancé, fiancée; 

3 sponte, abl. fêm., au nom de (avec un pronom poss.); 
spontanément, de son plein gré ( sans pronom ). 

spüma, ae (f.), écume; spümo, as, écumer. 

spuo, is, i, spütum, spuere , cracher; 
respuo, rejeter en crachant ou avec mépris. 

iquãlèo, es, -êre, être rugueux, être sale; 

1 squãlor, õris (m.), saleté; aspect sombre; 

2 squãlídus, a, um , sale, sombre. 

iquãma, ae ( f.), écaille *, 

squãmeus et squãmõsus , a, um, couvert d’écailles. 

«tãdium, ii (n.), stade, espace d’une longueur de 600 piods 
(185 mètres environ), pour les courses. 

stagnum,’i (n.), étang, eau dormante; 
stagno, as, être inondé. 

* stãno ou * stíno, fixer, d’oü : 

1 destino , as, établir, fixer; 

2 ob-stínãtus, a, um, résolu, obstiné. 

* stauro, as, fixer, d’oü : 

1 instauro, as, mettre en place, établir; 

2 restauro, as, restaurer. 

stella, ae (/.), étoile ; stellãtus, a, um, étoilé. 

stercus, -cõris (n.), fumier. 

stérílis, is, e, stérile; stênlitas, ãtis (f.), stérilité. 

sterno, is, strãvi, strãtum, sternere, étendre parterre; 

I Gomp. : 1 consterno, l°renverser pêle-mêle; 2° joncher; 
2 pro-stemo, jeter à bas, abattre; 
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II Dér. : 1 strãmentum, i (n.), chaume, litière; 

2 consterno, as, abattre, troubler; 
consternãtio, õnis (f.), trouble. 

stilla, ae (f.), goutte qui tombe; 
stilio, as, couler goutte à goutte. 

* stinguo, piquer, cToú : 

I Comp. en -stinguo, is, -xi, -ctum, -guère : 

4 di-stinguo, tacheter, varier; distinguer; 

2 ex-stinguo et re-stinguo, éteindre ( propr . émousser la 
flamme); 

II Dér. : 4 stímülus, i (m.), aiguillon; stlmulo, as, stimuler; 

2 stilus, i ( m .), poinçon, stilet; 

3 in-stigo, as , piquer, exeiter. 

stipes, -pítis (m.), soucbe, trone. 

stipo, as, épaissir, rendre compacte. 

stips, stípis ( f .), pièce de monnaie; 
stipendium, ii (n.), solde militaire; 
stipendiãrius, a, um, I o tributaire; 2 o qui reçoit Ia solde. 

stípüla, ae (f.), paille; stipülor, ãris, stipuler. 

stirps, stirpis ( f.), soucbe; ex-stirpo, as, extirper. 

ito, as, et avec redoublement, si-sto, is; 

sto, as, stèti, stâtum, stãre , se tenir debout; 

I Comp. en -sto, as, -stiti, - stxtum , -stãre : 

1 ad-sto , se tenir debout auprès; 

2 circum-sto, se tenir debout autour; 

3 consto, \° être ferrne ou certain; 2 o être formé de; 
consister en; 3 o coüter; 

constans, antis, adj., ferrne; constantia, x (/.), con- 
stance ; 

4 disto, être distant; différer; 

5 exsto, se dresser hors de; exister; 

6 insto, se dresser sur, d’oü presser, être menaçant; 

7 obsto, se dresser devant; obstãcülum, i (n.), obstacle; 

Mots latins, còurs interm. 8 


8 persto, persister; 

9 prassto (part. f. praesLãtürus), I o 1’emporter sur 
2 o fournir, montrer; 

10 resto, s’arrêter, rester; 

11 süpersto, se tenir au-dessus de; 
süperstitio, õnis (/*.), superslition (litt. excès); 

II Dér. : 1 stàtus, üs (m.), altitude; état; 
stâtuo, is, i, stâtütum, stàtuère, établir; 
comp. en stitüo, is, stitui, stitütum, stituère : 
constituo, établir; 
destituo, laisser^dépourvu; 
instituo, instituer; 
restituo, rétablir; 
stàtua, ae (/.), statue; 
stàtüra, as (f.), taille, stature; 

t stàtio, Õnis (f.), station, poste militaire; 

3 stãtim, adv., aussitôt; 

4 stãbülum, i ( n .), étable; 

5 süperstes, stitis, adj., qui survit; 

6 noms en stitium : v. solstitium ; 

sisto, is, stiti (rare), stâtum, sistère , ariêter, établir, 
comp. avec sup. en stitum: 

1 absisto, s’éloigner de; 

2 consisto, se tenir ferme; 

3 desisto, abandonner; 

4 exsisto, se tenir hors, exister; 

5 insisto, se tenir sur; 

6 obsisto, s’opposer à ; 

7 rèsisto , résister; 

8 subsisto, s’arrêter. 

stòlidus, a, um, sot, étourdi; 
stultus, a, um, sot; stultitia , as (/'•), sot tis • 

«trages, is [f.), carnage. 

strangúlo, as, étrangler. 

strênuus, a, um, actif, résolu. 
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strépo, is, -ui, - itum, -ère, faire du bruit, résonner; 
strèpítus, üs (m.), bruit. 

çtridèo, es, ère, poét. -o, is, ère, faire un bruit aigu; 
slridor, õris (m.). bruit aigu. 

stringo, is, stnnxi, strictum, stringère, serrer; 

I Comp. : 1 constringo, lier fortement; 

2 praestringo, effleurer; 

II Dér. : strictus, a, um, serré, étroit. 

struo, is, struxi, structum , struère, assembler, bâtir; 

I Comp. : 1 construo, construire; 

2 destruo, détruire; 

3 exstruo , élever, construire; 

4 instruo, munir, équiper; instrümcnlum, i («.), instru¬ 
mento 

II Dér. : strues, is (/.), tas, monceau. 

stüdêo, es, ère, I o avoir du goüt pour; 2 o étudier; — 
stüdium, ii (n.), I o goüt, zèle; 2 o étude; 
stüdiõsus, a, um, qui a du goüt pour. 

stüpéo, es, êre, être immobile de stupeur; 

1 stüpor, õris (m.), stupeur; stupidité; 

2 stupidus, a, um, stupide. 

suãdéo, es, suãsi, suãsum, suãdêre, conseiller; 

1 dissuãdeo, dissuader; 

2 persuãdeo, persuader. 

suãvis, is, e, doux; 

1 suãviter, adv., doucement; 

2 suãvitas, ãtis (/.), douceur. 

süb, prép., I o sous; 2 o vers; 3 o (en composition), un peu; 

I En composition : I o sub s’assimile devant c, f, g, p : suc - 
curro, je secours; suf-flcio, je suffis; sug-gero, je procure; 
sup-põno , je place sous; il reste ou s’assimile devant m et 
r : sub-mitto ou sum-mitto, je soumets; sub-ripio ou sur* 
npio, je soustrais; 


11 ü 


3ÜBLICA. 


2° sub se réduit à su- devaDt sp : su-splcio , je regarde en 
haut; su-spiro, je soupire; 

3 o sub est remplacé par subs - qui se réduit à sus - devant 
c : sus-cipio, j’entreprends; devant p dans sus-pendo, 
je suspends, et quelquefois devant t : sus-lineo, je sou¬ 
tiens ; 

II Dér. : sub-ter, adv. et prép., au-dessous, sous. 
sublica, x (f.), pilotis; subllcius pons (m.), pont sur pilotis, 
subllmis, is, e, qui est suspendu dans l’air, élevé. 
succus ou sücus, i (m.), sue. 
südo, as, suer; südor, õris (m.), sueur. 

sucsco, is, suevi, suclum, suescere, s T accoutumer; 

I Comp. : 1 as-suesco et con-suesco, s’accoutumer; 

con-suêtüdo, - dínis (f.), coutume; 

2 dc-suescp, se désaccoutumer de; 

3 part. in-suclus, a, um, inaccoutumé; 

4 man-suêlus (v. manus ); 

II Dér. : assuê-fácio, is, -féci, accoutumer. 

buí, síbi, sê, de soi, etc.; suu$ f a, um, son, sa. 
sulcus, i (m.), sillon; sulco, as, siílonner. 
eulfur, uris (n.), soufre; sulfüreus, a, um, de soufre. 
eum, es, fui, esse, être; 

1 ab-sum, être absent; absens, -entis, adj., absent; 

2 ad-sum, être présent; assister; 

3 dè-sum, manquer a, 

4 in-sum , être dans; 

5 impers. inlèr-est, I® il est diflerent; 2° il importe; 

6 prx-sum, être à la tête de; prxsens , entis, adj., présent, 
secourable; 

7 prõ-sum, prõd-cs, prõ-fui, prõd-esse, être utile; 

8 süper-sum, 1° être en plus; 2° survivre. 

suiumus, a, um,‘le plus haut; 
tutnma, a? (/’.), I o le point imporlant; 2° somme, total. 
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*uo et con-sno, is, i, -sülum, -saère, coudre; 
sütor, õris [m.), cordonnier. 

super, prép. et adv., sur, par dessus; 

I Comp. : v. süper-sum, süper-cílium, etc.; 

11 Dér. : 1 süpèrus, a, um, qui est en hauL; 
süpèri, orum ( m.), les dieux du ciei; 
süprã, adv. etprép., au-dessus, sur; 
ep. süpèrior, or, us, supérieur; 
sup. süprêmus, a, um, le plus haut, suprêine; 
süpèro, as, surpasser, survivre; 

*2 süperbus, a, um, orgueilleux; süperbia, x [f.], orgueil. 

süplnus, a, um, couché sur le dos, renversé. 

* supo, jeter, d’oü dis-süpo ou dissipo, as, disperser. 

surdus, a, um, qui résonne confusément, sourd; 
ab-surdus, a, um, absurde. 

süs, suis (???., f.), porc, truie. 




taberna, as (f.), taverne, boutique; 

1 íâbernãcülum, i (n.), tente; 

2 con-túbernium, ii (n.), communauté de tente, catnaraderie; 
contübemãlis, is (m.), compagnon de tente. 

tãbes, is ( f.), corruption, contagion; 
tãbesco, is, se corrompre. 

tãbüla, ae (f.), planche, tablette; 
tâbülãtum, i (n.), plancher, échafaudage. 

tãcéo, es, ére, I o se taire; 2 o taire; 
tâcítus, a, um , I o silencieux; 2 o dont on ne parle pas; 
taciturnus, a, um, taciturne. 

taeda, ae (/.), torche de résine. 
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taBdet, pertxsum cst, txdcre, être dcgoüté, être ennuyé; 
txdium, ii (n.), dcgoüt, ennui. 

taiter ou téter, -tra, -triim, repoussant. 

tãlentum, i (n.), I o talent, poids (26 kilogr.); 2 o talent, somm€ 
d’argent (6000 drachmes). 

tãlis, is, e, teb 

tãlus, i ( m.), 4 o talon, cheville; 2 o dé à jouer. 
tam, ctdv., autant; 

1 mots invar. : tan-quam, conj., autant que, comme; 
tan-dem, adv eníin; 

tãmen, conj., cependant; tâmetsi, conj., bien que; 

2 tantus, a, um, si grand; tantum, adv., autant, seulement; 
tantülus, a, um, si petit. 

tango, is, tétígi, tactum, tangcre, toucher; 

1 Comp. en dingo, is, -tigi, - tactum, -tingere : 

4 at-tingo, atteindre; 

2 con-tingo, atteindre; échoir; 

3 adj. in-tactus, a, um, intact; 

II Dér. : J tactus, üs (m.), taci, toucher; 

2 con-lãgio, õnis ( f.), contact, contaerion; 

3 in-tcger, -ttgra, -tègrum, intact, entier; 
inlègritas, ãtis (f.), intégrité. 

tardus, a, um, lent, tardif; 

4 tardo, as, 4 o ralentir; 2 o être en retard; 

2 lar ditas, ãtis ( f .), lenteur. 

taurus, i (m.), taureau. 

tègo, is, texi, tectum, tègère, couvrir; 

I Cornp. : i dê-tego et rèdègo, découvrir; 

2 prõ-iégo, couvrir, protéger; 

II Dér. : 4 tectum, i (n.), abri; toit; 

2 tcgmen, -minis («.), tègümentum, i[n,), couverture, abri; 

3 tügürium, ii (n.), cabane; 

4 tõga, x (f.), toge» 


tellüs, üris ( f .), terre. 

tèlum, i ( n .), trait ; au plur. armes ofTensives. 

tèmerè, adv., au hasard, sans réflexion; 

1 têmèrltas, ãtis (f.), irréflexion, légèreté d’esprit; 

2 tèmèrãnus , a, um, irréfléchi. 

temno, is, (tempsi, rare), temnêre, et con-temno, is, - tempsi , 
- temptum , - temnère, mépriser; 
con-íemptus, üs ( m .), mépris. 

temo, õnis fm.), timon. 

templum, i ( n .), lieu consacré, temple; 

1 con-templor, ãris, contempler; 

2 ex-templõ, adv., sur le champ. 

têmpora, um (n.), tempes. 

tempus, -põris (n.), I o température; 2 o temps; 

1 tempestas, ãtis ( f .), I o temps; 2 o tempête; 
tempestivus, a, um, opportun; in-tempestívus, inopportun; 

2 tempèries, iêi (f.), \° juste mélange; 2 o température; 

3 tempero, as, 1° mélanger justement; 2 o modérer; 
tempèvans, aniis, adj., qui garde la mesure; 
in-tempèrans, antis, adj., immodéré; 
tempèrantia, x (f.), mesure, tempérance. 

tendo, is, tètendi, tentum et tensum, tendère, i° tendre; 2 o se 
diriger; 

I Comp. (avec pf. -tendi, sup. -tentum): 

1 con-iendo, faire efíbrt; contentio , õnis (f.), effort; lutte; 

2 ex-tendo, étendre; 

3 os-tendo, montrer ( propr. tendre devant); 
ostentum, i [n.], présa^e; 

ostento, as, montrer avec ostentation; 

4 por-tendo, présager; portentum , i (n.), présage; 

5 autres comp. avec ad- (d’oü at-tentus, a, um, attentifj, 
dis-, in-, prx-, pro-; 

II Dr. : tento, as, tenter, sonder. 
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tênêbrffl, aram (/.), ténèbres. 

tênéo, es, ui, tentum, tènêre, tenir; 

1 Comp. en -tíneo, es, -tinui, - tentum , -tinêre : 

\ abs-tineo, écarter, s’abstenir; 

2 at-txneo , tenir à, toucher; 

3 con-tineOy contenir; continens, entis, adj. qui se tient; 
continuus, a, um, continu; continuo, adv., surle champ 
contentus, a, um, qui se contente de; 

4 ob-tineo , occuper; 

5 per-tineo (sans sup.), toucher à; 

6 rè-tineo, retenir; 

7 sus-ttneo, soutenir; 

8 autres comp. avec de-, dis *; 

II Dér. : 1 tènor, õri$(m.), continuité; 

2 tènax, ãcis, adj., tenace; 
per-tinax, ãcis, adj., obstiné; 
pertinácia, % (f.), obstination; 

3 tènüs, prép., jusqu’à; 
hac-tènüs, adv., jusqulci; 
prõ-tinuSy adv., enavant; aussitôt. 

tèner,-nêra, -nerum, tendre. 

tènüis, ou tênuís (dissyll.), is, e, mince, délioat; 
t tènüitaSy ãtis (/'.), ténuité, délicatesse; 

2 ex-tènuo, as, amincir, exténuer. 

tépor, õris (m.), tiédeur; 

1 tèpèo, es, - êre , être tiède; 

2 tèpidus, a, um , tiède. 

téres, -etis, adj poli, arrondi. 

tergèo, es, tersi, tersum, tergère et tergo, is, êre, essuyer, net 
toyer. 

tergum, i (n.), dos. 

terminus, i (m.), limite; termino, as, limiter. 
téro, is, tnvi, tritum, tèrère 4 user en frottant; 
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Comp. avec ad-, cum-, de- (d’oü dê-trimentum, i ( n.), dom- 
mage), ob-, pro-. 

terra, ® (f.), terre; 

1 terreslris, is, e , qui est sur la terre, terrestre; 

2 mèdi-terrãneus, a um, situé au milieu des terres. 

terréo, es, -ui, -itum , - êre , effrayer; 

1 Comp. avec ab-, ex-, per-; 

part. in-territus, a, um, non effrayé, intrépida; 

II Dér. : 1 terror, õns {m,), terreur; 

2 terribilis, is, e, terrible. 

tesséra, ae ( f .), dé à jouer, tablette. 

testa, ae (f.), 1° vase de terre; 2 o écaille, coquille; 
testüdo, -dínis ( f.), écaille de tortue, tortue. 

testis, is (m., f.), témoin; 

\ testímõnium, ii (rc.), témoignage; 

2 testor, ãris, attester; 

dê-testor, prononcer des imprécations; exécref 
ob-testor, prendre à témoin; 
testãmentum, i(n.), testament. 

texo, is, texui, textum, texPre, tisser; 

I Comp. avec cum-, de-, in -; 

II Dér. : i textilis, is, e, tissé, tissu; 

2 tela, se(f.), toile; sub-tilis, is, e, fin, subtil. 

thalãmus, i (i m .), chambre nuptiale. 

theâtrum, i ( n théâtre; 
amphUheàtrum, i (n.), amphithéâtre. 

thêsaurus, i (m.), trésor. 

tibia, ae (f.), t° flúte; 2 o jambe; 
tibicen, -cínis (m.), joueur de flúte. ' 

tigris, -isetidis {f .), tigre. 

timêo, es, -ui, -êre, craindre; 

1 Cimor, õris (m.), crainte; 
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2 tímidas, a, um, timide, craintif. 

tingo, is, tinxi, tinctum, tingère, teindre. 

tinnio, is, ire, tinter; 
tintinnãbülum, i (n.), clochette. 

tiro, õnis ( m.), recrue, novice; 
tlrõcinium, ii (n.), apprentissage. 

titübo, as, chanceler. 

titülus, i {m.), inscription, titre. 

tollo, is, sustüli, sublãtum, tollère, porter, èlever, enlever, 

1 Comp. avec ad- et ex-; 

II Dér.: i tolero, as, supporter; tôlèrãbilis, is, e, supportable; 

2 tüli et lãtum (p. * tlatum ), pf. et sup. de fero (v. ce mot); 

3 ôpUülor (v. *ops). 

tondéo, es, tõtondi, tonsum, tondêre, tondre; 

I Comp. ; part. in-tonsus, a, um, non tondu; 

II Dér. : i tonsor, õris (m.), barbier. 

tono, as, tônui, tònítum, tônãre, tonner; 

I Comp. : part. at-tõmtus, a, um, frappé de la foudre, étonné; 
II Dér. : tÕnitrus, üs (m.), tonnerre (piar. tõnUruà). 

torpêo, es, êre, être engourdi; 
torpor, õris (m.), torpeur, engourdissement. 

torquêo, es. torsi, tortum , torquêre, faire toumer, brandir; 

1 Comp. avec cum-, de-, ex-, in-, re 

II Dér. : tormentum, i (n.), machine à projectiles. 

torquis, is (m., f .), collier. 

torrêo, es, üi, tostum, torrêre, dessécher, brüler; 

\ torridus, a, um, desséché, brúlé; 

2 torrens, entis (m.), cours d’eau desséché en été, torrenl. 
tõrus, i (m.), lit. 

torvus, a, um, qui regarde de travers, farouche. 
tõt, adj. indêcl., autant de (avec idée de pluriel); 
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{ tòtídem, adv., autant; 

2 tòties, adv., autant de fois. 

tõtus, a, um, tout entier, tout. 

trabs, trãbis (f.), poutre. 

trãho, is, traxi, tractum, trâhère, tirer; 

I Comp. avec abs-, ad-, cum-, de-, dis ex-, pro-, re- sub-; 
II Dér. : 1 tractus, üs ( m .), longueur (de pays, etc.); durée; 
2 tracto, as, manier; 

dê-trecto, repousser, refuser; 
ob-trecto, décrier, dénigrer; 
tractãtio, õnis ( f .), maniement. 

tranquillus, a, um, tranquille; 
tranqirillitas, ãtis (f.), tranquillité. 

trans, prép., au-delà; 

En composition ; I o trans se rcduit à tran- devant s : 
tran-sXlio, je saute par dessus; transcendo, je monte par 
dessus; 

2 o ib reste ou se réduit à tra - devant d, j, l, m, n : trans-dãco 
ou trã-dãco, je conduis audelà; trã-jlcio, je jette au delà,à 
côté de; trans-jungo, je joins d’une extrémité à 1’autre; 
trans-lãtitius et trã-lãtÍtius,tTdid\úonne\\transmitto ou trã - 
mitlo, je transmets; trans-nàto et trã-nãto , je traverse à la 
nage. 

tremo, is, ui, ère, trembler; 
tremor, õris(m.), tremblement. 

trèpidus, a, um, agité, inquiet; 

trepido, as, s’agiter, courir çà et là; 
trêpidãtio, õnis (f.), agitation, trouble. 

tres, tres, tria, gén. trium, trois; 

I rad. trè - : 1 trê-decim, indêcl., treize; 

2 tre-centi, x, a, trois cents; trecentêsimus, a, um, 300*; 

II rad. ter- : 1 ter, indêcl. , trois fois; 

2 tertius, a, um, troisième; 

III rad. tri- : I triginta, indêcl., trente; 


TRIBD5. 


trlgêshnus oa trícêsmus, a, um, trentième; 
comp. : v. trídens, trXduum, trlpíex, etc. 

tríbus, üs (f.), tribu; 

1 Irlbuo, is, i, trlbütum, trlbuere, assigner, accorder; 
comp. avec ad-, cum-, dis-, re-\ 

tnbütum, i (n.), tribut; 

2 tribünus, i (m.), tribun; tnbünãtus, üs (m.), tribunat; 

'y ibünal, -ãlis (n.), tribunal. 

tristis, is, e, I o funeste; 2 o triste; 
tristitia, x ( f .), tristesse. 

triumphus, i ( m.) f triomphe; triumpho, as, triompher. 
trõpaeum, i (n,), trophée. 

trucido, as, égorger; trucxdtitio, tinis (f.), égorgement. 

trüdo, is, trüsi, trüsum, tmdêre, pouss^er violemment; 
dè-trüdo, is, précipiter de. 

truncus, i (m.), trone d’arbre; 

trunco et obdrunco, as , mutiler (propr. couper un trone d’ar 
bre), d’oü : 

truncus, a, um, mutilé, tronqué. 

trnx, trücis, adj., farouche; 
trücülentus, a, um, farouche, cruel. 

tü, tui, etc., tu, toi; tuus, a, um, ton, ta; le tien. 

tüba, ae ( f .), trompette. 

tuèor et in-tuêor, -érig, ~itu$ sum, -m, I o regarder; 2 o pro 
téger; 

1 tütus, a, um, qui est à 1’abri; 

2 tütor, ãris, protéger; 

3 tütor, õris (m.), protecteur; tuteur; 

4 tütêla, x (f.), protection, tutelle. 

tum et tunc (pour *tum-ce), adv., puis; alors; 

1 locut. tum... tum, tantôt... tantôt; 
quum... tum, non-seulement..., mais encore; 


TYRANNUS. 


2 etiam-tum et eíiam-tunc, adv.., alors même. 

tíiméo, es, -ui, -êre, être gonflé; 

1 tumor , õris (m.), gonflement, tumeur; 

2 tumidus, a, um, gonflé. 

tümultus, üs (m.), trouble, soulèvement, tumulte. 

tumülus, i (m.), tertre, tombeau; 
tumulo, as, amonceler en forme de tertre, enterrer. 

tundo, is, tütüdi, tünsum et tusum, tundère> frapper; 
Comp. avec cum-, ob-, re 

túnica, ae (/*.), tunique. 

turba, ae ( f .), I o trouble; 2 o foule; 

\ turbo, as, troubler; 
comp. avec cum-, de-, dis-, ex-,per-\ 

2 turbidus, a, um, troublé; 

3 turbülentus, a, um, turbulent; 

4 turbo, -bínis ( m .), tourbillon, trombe, 

turgèo, es, tursi, turgêre, être gonflé; 

\ turgesco, is, se gonüer; 2 turgidus, a, um, gonflé. 

turma, se ( J f .), escadron. 

turpis, is, e, laid; honteux; 

1 turpiter, adv., honteusement; 

2 turpitüdo, - dinis (f.), laideur, action honteuse. 

turris, is (/'.), tour. 

tüs, türis, (n.), encens; türíbülum , i ( n.), encensoir. 
tussis, is (f.), toux. 
tympãnum, i ( n.), tambour. 

tyrannui, i tyran; tyrannis, tdis (f.), tyrannie, 
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ÜBEE. 


0 


über, -èris, adj ., fécond; 

1 über, -eris (n.), mamelle; 

2 übertas, ã£is(f.), fécondité. 

übí, co?y., 1 0 oü; 2 o lorsque; 

1 übi-què, partout; übícumque , partoutou; 

2 àlicübi, adv., quelque part. 

ulciscor, -eris, ullus sum, ulcisci, se venger; venger; 

1 ultio, õnis ( f .), vengeance; 

2 ultor, õris (m.), ultrix, leis ( f.), vengeur, vengeresse. 
alna, ae {(.), I o avant-bras; 2 o aune. 

ultrã, prép., au-delà; ultrõ, adv., I o au-delà; 2 o en prenant lua 
devants; de soi-même; 

1 cp. ulterior , or, us , plus au-delà; ultérieur; 

2 sup. ultimas, a , um, dernier. 

ulülo, as, hurler; ülàlãtus, üs (m.), hurlement. 

umbo, õnis [m.), bosse de bouclier; 
umbxllcus , i (m.), nombril. 

umbra, ae (f.) y ombre; 

1 utnbrõsus, a, um, ombreux; 

2 umbrãcülum, i ( n .), ombrage; 

3 âd-umbro, as, esquisser. 

uncus et ãd-uncus, a, um, crochu, recourbé; 
uncus, i ( m.), croc. 

unda, ae ( f .), vague, eau; 
undo, as, couler à flot»; 

âb-undo, abonder; abunde, adv., abondamment í 

in-undo, monder; 

rêd-undo, refluer, êlre superflo* 

unde, adv., d’oü; 


ÜTER. 
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1 undí-qui, adv-, de toutes parts; 

2 àli-undé, adv., d’ailleurs. 

unguis, is (m.), ongle, griíTe; 
ungüla, x ( f .), corne du pied des animaux, sabot. 

unguo et ungo, is, unxi, unctum, unguèrc, oindre; 
unguentam, i (n.), I o parfum; 2 o onguent. 

unquam, adv., quelquefois; nunquam, adv., jamais. 

ünus, a, um, gén. -íus, un seul, un; 

I Comp. : 1 un-decim (v. dêcem); 

2 un-dê-víginti, indécl., un-dê-triginta, indécl. etc.; 
dix-neuf, vingt-neuf, etc. (un ôté de 20, de 30, etc./; 

II Dér. : 1 ünã, adv., ensemble, en même temps; 

2 ünicus, a, um, unique; 

3 üm-versus, a, um, pris ensemble, tout entier, uni versei; 

4 ul-lus, a, um, quelqu’un; nullus, a, um, personne, nul. 

urJas, urbis (f.), ville; 
urbãnus , a, um, I o de la ville; 2 o poli; 
süb-urbãnus, a, um, de banlieue, de faubourg; 
urbãmtas, ãtis (f.), politesse. 

urgéo, es, ursi, urgêre, presser. 

urna, ae (/.), urne. 

üro, is, ussi, ustum, ürére, faire bròler, brOler; 
prx-ustus, a, um, bridé au bout. 

ursus, i ( m.), ours; ursa, x (f.), ourse. 

uspiam et us-quam, adv., quelque part; 
nusquam, adv., nulle part. 

üt (arch. üti), conj., I o comme,comment; 2 o de sorte que; 3 o afin 
que; 

1 üti-nam, conj., plaise ou plüt aux dieux que! 

2 utl-que , adv., dans tous les cas; tout à fait; 

3 sic-ut et vèl-ut, conj., de même que, comine. 

úter, ütris [m.), outre. 
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UT ER. 


üter, ütra, ütnim, lequel des deux; 

\ üterque, ütraque, ütrumque, l’un et 1’autre, 
ütrinque, adv., des deux parts; 

2 neuter, neutra, neutrum, ni Tun ni 1’autre; 

3 altèrüter, -ütra, -ütrum, l’un ou 1’autre. 

útêrus, i (m.), ventre. 

ütor, êris, üsus sum, üti, se servir, user de; 

I Comp. : âb-ütor, abuser; 

II Dér. : 1 üsus, üs (m.), usage; 

2 üsitãtus, a, um, usité, employé; 

3 usurpo, as, I o faire usage de; 2 o s’approprier 

4 üsüra, x (f.), I o usage; 2 o usure; 

5 ütilis, is, e, utile; in-üttlis, is, e, inutile; 
ütílitas, ãtis (/.), utilité. 

uva, se ( f .), raisin. 

üvidus, d’oü üdus, a, um, mouiUé. 

uxor, õris (/*.), épouse. 
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vacca, se ( f .), vache: 
vãcillo, as, vaciller. 

▼ãco, as, être vide ou vacant; 

1 vãcãtio, õnis (f.), exemption, dispense; 

2 vàcuus, a, um, vide. 

vãdo, is, êre, aller; 

Comp. avec pf. en -vãsi et sup. en -vãsum : 

1 ê-vãdo, aller au dehors, se produire; s’échappei’ 

2 in-vãdo, aller dans ou contre, envahir. 

vãdum, i (n.), gué, eau; vâdõsus, a, um, guéable. 
?», interj malheur à. 



vagina, ae (f.), gaine, fourreau. 

vãgío, is, Ire, vagir; vãgitus, üs (m.), vagissement. 

▼àgus, a, um, errant; vâgor, ãris, errer. 
vãléo, es, ui, êre, être fort; 

\ valêtüdo, -dinis ( f .), sauté bonne ou plus souv. mauvaise; 
2 valXdus, a, um, fort; in-vàlXdus, a, um, faible; 
valdê , adv., fortement, fort. 

vallis, is (/■.), vallée. 

vallus, i (m.), pieu, échalas; 
vallum, i (n.), palissade; vallo, as, palissader 
circum-vallo, as, entourer de palissades; 
inter-vallum, i (n.), intervalle. 

vãnus, a, um, vam; 

1 vãnXtas, ãtis (f.), vanité; 

2 è-vãnesco, is, êvãnui, êvãnescère, s’évanouir, 

vapor, õris (m.), vapeur. 

varius, a, um, varié; 

1 vâriêtas, ãtis (f.), variété; 

2 vario, as, \° varier, diversifier; 2 o être v&riable. 

vãs, vãdis ( m .), caution, répondant; 

I Comp.: prxs , prxdis (: m.), (p.* prx-ves ), caution, répondant; 
prxdium, ii ( n.), bien-fonds; 

II Dér. : vâdtmõnium, ii (n.), gage, caution. 

vãs, vãsis (n.), vase; auplur . bagages. 

vastus, a, um, dépeuplé, vaste; 
vasto , as, dévaster; vastãtio , õnis ( f.) t dévastation* • 

vates, is (m.), devin; chantre, poète; 
vãlXcXnor, ãris, annoncer Tavenir. 

vé, enclit., ou, d’oü les conj. : 

1 ceu (p. * ce-ve), comme; 

2 nê-ve, d’oü neu, et ...ne; 

3 $i-ve, d’oü seu .(d. 4 se-ve), soit que, soít. 

Mots latins, cours int>rm . 9 
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VEHFMENS. 


vèhémens, d'oü vêmens, entis, adj., violent; 

{ vèhèmenter, adv., avec violence; 

2 vèhementia, as (f.), violence, véhémence. 

▼èho, is, vexi, vectum , vehère, voiturer, transportei^ 

I Comp. avec e-, in-, re-, sub-, trans-; 

II Dér. : 1 vèhícülum, i (n.), véhicule; 

2 via, as (f.), chemin, voie; 
viãtor, õris (m.), voyageur; 
in-vius, a, um, sans chemin; 
per-vius, a, um, accessible; 
ob-viam, adv. etprép au-devant; 
trí-vium, ii (n.), carrefour; 

3 vectigâl, ãlis (n.), impôt, tribut; 

4 vexillum, i (n.), étendard; 

5 vexo, as, tourmenter; vexãtio, õnis ( f .), tourment. 

veles, -lítis (m.), vélite, soldat d’infanterie lègère. 

vello, is, velli, vulsum, vellère, arracher; 

Comp. avec a-, cum-, dis-, e-, 

vellus, velléris (n.), toison. 

vèlox, -õcis, adj léger, agile; 

1 vêlõciter, adv., rapidement; 

2 vêlõcitas, ãtis (f.), agilité. 

vêlum, i (n.), voile; 

velo, as, voiler; rè-vêlo, as, dévoiler, découvrir. 

vêna, ae {f.), veine. 

vénénum, i (n.), poison, venin; 
vènêfícus, a, um, empoisonneur; 
vènêfícium, ii (n.), empoisonnement. 

vénéror, ãris, vénérer; 

1 vênêrãtio, õnis (f.), vénér&tioa; 

2 vènèrãbilis, is, e, vénérable. 

yénia, ® (f.), pardon, grâc«. 
vénío, is, vènif ventum. vènxre, venir; 
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YEREOR. 
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1 ad-vènio, venír atiprès; adventus, üs ( m.), arrivée; 

2 con-vènio, I o se rassembler ; 2 o convenir; 
conventus, üs (m.), assemblée; 

contio (p. * co-ventio), õnis ( f .), assemblée; discours; 
contiõnor, ãris, haranguer une assemblée; 

3 ê-vènio , arriver; êventus, üs (:m .), évènement; issue; 

4 in-vènio, trouver; inventio, õnis {/.), déoouverte; 
inventor, õris (m.), inventeur; 

5 per-vènio, parvenir; 

6 sub-vènio, venir au secours. 

vènor, ãris, chasser; 

1 vênãtio, õnis ( f.), chasse; 

2 vênãtor, õris (m.), - ãtrix, icis (/*.), chasseur, chasseresse; 

3 vênãbòlum, i (n.), épieu de chasse, 

venter, -tris (: m.), ventre. 

ventus, i (m.), vent; ventõsus, a, um, plein de vent. 

vênum, i (n,), vénus , üs [m.), vente; 

1 vênum-do ou vênundo, as, mettre en vente; 

2 vendo, is (v. do); 

3 vén-eo, is (v. eo); 

4 vênãlis, is, e, vén&L 

vénus, -neris (f.), grâce, joie; nom de la déesse Vénus; 

1 venustas, ãtis (f.), grâce; 

2 vènustus, a, um, gracieux, charmant. 

vêr, vêris (n.), printemps; vernus, a, um, de printemps. 

verber, -eris (n.), fouet, coup de fouet, coup; 
vei'bêro, as, fouetter, frapper. 

verbum, i (n.), parole; 

1 verbõsus, a, um, verbeux; 

2 prõ-verbium, ii (n.), proverbe. 

véréor, -cris, -ítus sum, èri , l°éprouver une crainte religieuse; 
2 craiíidre; 

l CuuQp. : rè-vèreor, révérer; rèvèrentia, x (f.), respect; 
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TERGO. 


II Dêr. : vèrècundus, a, um, respectueux, réserré; 
vèrêcundia, se ( f .), respect, pudeur. 

vergo, is, ère, incliner vers. 

vermis, is (m.), ver. 

verro, is, i, versum, verrère, balayer. 

verto, is, i, versum, vertère, tourner; 

I Comp. : 1 con-verto, tourner, changer; 

2 ê-verto, renverser, détruire; 
êversio, õnis (f.), destruction; 
êversor , õris (m.), destructeur; 

3 rè-vertor, - eris, - verti ou - versus sum , - verti , revenir, 
retourner; 

4 àním-adverto (v. ànímus); 

II Dér. : i (adj.), adversus, a, um, situé en face; 
di-versus, a, um, divers, différent; 
üní-versus (v. únus); 

2 (adv. et prép.), versus, prép dans la directionde, vers: 
ad-versus et ad-versum, prép., contre; 

rursus et rursum, adv., de nouveau; 
sursum, adv ., en haut; 
prorsus, adv., en avant; à ícnd; 

subst. prosa, % (f.), prose ( propr., discours suivi, no* 
rhythmé); 

sèorsum ou seorsum (dissyll.), adv., à part; 

pessum dans pessum-do, je renverse (p. perversum-do); 

3 di-vortium, ii (n.), divorce; 

4 verso, as, tourner, retourner; 

dép. versor, ãris, s’occuper de, se trouver engagé dans; 
ad-versor, s’opposer à; adversãrius, ii (m.), adversaire; 

5 versus, üs (m.), vers (propr. tour, ligne); 
ti versütus, a, um, fourbe, retors; 

7 vertex ou voriex, -tíeis (m.), 1° tourbillon; 2 o sommeL 

vêrus, a, um, vrai ; 

1 venim, adv. et conj., I o vraiment; 2 o à la vérité, mais; 

2 vêro, conj., mais, 


VIDEO. 
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3 vêrítas, ãtis (f.), vérité; 

4 vcrax, ãcis, adj., véridique, sincère. 

vescor, èris, i, se Dourrir de. 
vespa, ae {/*.), guêpe. 

vesper, éris (m.), vespèra, ae (f.), soir; 
vespertinus, a, um, du soir. 

vestígium, ii (n.), trace de pas; trace; 

in-vestigo, as, rechercher ou suivre la trace. 

vestis, is (f.), vêtement; 

vestío, is, ire, vêtir; vestimentum, i {n.) t vêtement. 
veto, as, vêtui, vêtitum, vétáre, défendre. 

vêtus, -têris, adj., vieux, ancien; 

1 vétustus, a, um, vieux, ancieo; 

2 vetustas, ãtis ( f.), vétusté, anciennetê; 

3 vètêrünus, a, um, vétéran, vieux. 

vibro, as, balancer, brandir, 
victima, ae (f.), victime. 

ví cus, i (m.), bourg, village; 

1 vicinus, a, um, voisin; 

2 villa, a? (f.), ferme; villicus, i (m.), fermier. 

video, es, vidi, visum, vidêre, voir; 

pass. vtdèor , êris, visus sum, vldêvi , paraitre ; 
d^oú ê-vldens, entis , adj., évident; 

I Comp. : i prae-video, prévoir; 

2 prõ-video, pourvoir ; prôvídus, a, um, qui pourvoit; 
prõvidentia, ae(f.), I o action de pourvoir ; 2 o providence; 
prüdens (p * providens), entis, adj., prudent, qui sait; 
prüdentia, ae (f.), prudence; 

3 in-video, être jaloux (voir de mauvais oeil); 

invidus, a, um, jaloux ; invídia, ae (f.), envie, jalousip; 
invisus, a, um, odieux ; 

II Dér. : i visus, üs ( m .), vue; 

2 viso et iri-viso, is, i, um, ère, ailer visiter. 


ViDüüâ. 
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fiduus, a, um, privé de; veuf, veuve ; 

1 di-viduus, a, um, divisé, partagé; 

2 di-vido, is, -visi, -visum, -videre, diviser. 

vièo, es, ére, tresser avec de 1’osier; 
vimen, - minis (n.), ouvrage en osier. 

▼ígeo, es, -ui, -êre, être vigoureux; 

1 vigor, õris (m.) vigueur; 

2 vigil, -gílis, adj., éveillé, vigilant; 
vigília, x (f.), veille; 

vigilo, as, veiller; vigilantia, x (/.), vigilanoe. 

vlgintl, n. de n. indècl vingt; 
vicêsimus, a, um, vingtième. 

vllis, is, e, de peu de prix, vil. 

villus, i ( m .), touffe de poils; villõsus, a, um, velu* 

vincio, is, vinxi, vinctum, vincire, lier; 
vincülum, i ( n.), lien. 

vinco, is, vici, victum, vincêre, vaincre; 

1 Comp. avec cum-, de-, per-; 

part. in-victus, a, um, invaincu, invincible; 

II Dér. : { victor, õris (m.), vainqueur; 
victõria, x ( f.), victoire ; 

2 per-vicax, ãcis, adj., obstiné. 

vindex, -díeis (m.), i° caution; 2 o vengeur; 

vindico, as, 4 o réclamer, revendiquer; 2 o venger. 

vlnum, i (n.), vin; 

4 vinea, x (f.), 4 o vigne; 2 o mantelet, machine de gueri* 

2 vinêtum, i (n.), vignoble; 

3 vin-dêmia , x (/.), vendange. 

viola, ae (f.), violette, 

vipêra, ae (f.), vipère; vipèreus, a, um, de vipère. 

vír, ví ri (m.), I o homme; 2 o mari; 

1 virilis, is, e, d’homme, viril; 


VIVO 
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2 virtus, ütis (/.), !• force, courage; 2 o verta; 

3 virago, -ginis (/'.), femme gaerrière; 

4 comp. en -uria: cúria, x (f.), I o curie; 2 o temple; en part, 
temple ou se réunit le sénat (p.* co-uiria); 

decüria, x(f.), décurie (p.* dec-uiria); 
centúria , x (/’.), centurie (p Scent-uiria). 

firéo, es, ui, ère, être vert; 
i viridis, is, e, vert; 

*2 viresco, is, verdoyer. 

virga, ae (/.), branche, baguette, verge; 

1 virgula , x (/'.), baguette ; 

2 virgultum, i (n.), buisson, broussailles. 

virgo, -ginis (/.), jeune filie; 
virgineus, a, um, de jeune filie, virginal. 

vis ( gén . et dat. rares), vim, vi ( f .), force, violence; 
plur. vires , ium (f.), forces, force du corps; 

1 violo, as, violer; viôlãtio, onis (f.), violation; 

2 viôlentus, a, um, violent. 

viscum, i (n.), I o gui; 2 o glu; viscõsus, a, um, gluant. 
viscus, 'Scéris (n.), intestin; plur . entrailles. 
vitis, is (f.), vigne. 

vitium, ii (n.), vice; 

1 vitio, as, vicier; 

2 vitiõsus, a, um, vicieux; 

3 vttüpèrium, ii (n.), récrimination; 
vltü-pèro, as, blâmer; 
vítü-pèrãtio, õnis (f.), hlâme. 

vito, as, éviter; vitãbilis, is, e, qu’on peut éviterv 
vitrum, i ( n .), verre; vXtreus, a, um, de verre. 
vitta, ae (f.), bandelette. 
vitülus, i, (: m .), veau; vitülu, x (f.), génisse. 

vivo, is, vixi, victum, vivère, vivre; 
i vivus, a, um, vivant; rédi-vivus, a, um, qui revit; 
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2 vivax, ãcis , adj., vivace; 

3 vlta, 30 [f.), vie; 

4 victus, üs fm.), genre de vie, nourriture; vivres. 

* vix, gén. vicis (f.), toar; fois; auplur. vicissitudes; 

1 in-vicem, adv., mutuellement; 

2 vicissim, adv., tour à tour; 

vícissitüdo, -dinis (/*.), alternance, vicissitude. 

tíx, adv.y à peine. 

tõIo, vis, vôlui, velle, vouloir; 

I Comp. : 1 nõlo, non vis, nõlui, nolle, ne vouloir pas; 
2 mãlo, mãvis, mãlui, malle, aimer mieux; 

II Dér. : 1 vôluntas, ãtis ( f .), disposition, volonté; 

2 vèl, conj., ou; vèlüt (v. ut); 

3 quam-vis, conj., quoique]; 

4 qui-vis (voy. qui). 

võlo, as, voler, s’envoIer; 

1 vôlãtus, üs (m.), vol; 

2 võlücer, -ücris, -úcre, quí vole, ailé; subst. (f.), oiseau. 

võluptas, ã4i* (f.), plaisir. 

▼olvo, is, volvi, võlütum, volvère, rouler; 

I Comp. avec ad-, dee-, in-, per-, pro-, re 
II Dér. : 1 võlümen, -minis (n.), tour; rouleau, volume; 

2 võlübilis, is, e, qui roule facilement; 

3 vôlüto, as, rouler sans cesse. 

vOmer, -méris (m.), soc de charrue. 

▼orno, is, vômui, vômitum, vomère, vomir. 

võro, as, dévorer; 

1 vôrax, ãcis, adj., dévorant; 

2 vôrãgo, •ginis (f.), gouffre. 

▼os, vestri ou vestram, vous; vester, - tra , -trum, votre* 

vÕveo, es, võvi, võtum, vôvêre, vouer; 

I Comp.: dè-vòveo, vouer aux dieux; 

II Dér. : võtum* i fri.), voeu. 
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vox, võcis (/*.), voix; parole; 

1 vòco, as, appeler; 

comp. : ad voco, appeler à soi; 
con-voco , convoquer; 
úi-rôeo, invoquer; 
rè-võco, rappeler; 

dér. : vôcãbülum, í (n.), mot, terme; 

2 võci-féror, ãris, vociférer; 

3 con-vxcium, ii ( n.), injure ( propr . échange de paroles). 

Tulgus, i (m., n .), la foule, le vulgaire; 

1 vulgo et di-vulgo, as, divulguer; 

2 vulgãris, is, e, vulgaire. 

vulnus, -néris (n.), blessure; vulnero, as, biesser. 
vulpes, is ( f .), renard. 
vultur, uris (m.), vautour. 
vultus, üs {m.), visage. 


x 


xystum, i [n.), xystus, i [m.), I o galerie couverte pour les 
athlètes; 2 o allée de jardin. 


z 


íéphyrus, i ( m .), zéphyr. 
tõna, aB (f.), ceinture. 





DEUXIÈME PARTIE 



SUR LA F0RIY1ATI0N 

LA DÉRIVATION ET LA COM POSITION DES MOTS EN LATIN 


CHAPITRE PREMIER 

NOTIONS GÉNÉRALES 

MOTS PRIMITIFS. — On appelle primitifs les mots qu’on 
ne peut rattacher à aucun autre mot plus simple ; par exemple 
fios, fleur; herba, herbe; brèvis, court; lego, je lis 1 . 

MOTS DÉRIVÉS. — On dit qu’un mot est dêrivé lorsqtTon 
peut le rattacher à un mot plus simple, duquei il procède par 
raajonction de certames lettres ou syllabes; par exemple, de 
fios est dérivé floscülus, petite fleur; de herba, herbídus, rem- 
pli d y herbe; de brèvis, brèvítas, brièveté; de lego, lectio, lecture. 
Les syllabes -cülus, -ídus, -tas, -tio s’appellent des suffixes de 
formation ou de dêrivation. 

Un dérivé peut lui-même donner naissance à un mot qui se 
trouve ainsi dérivé d’un dérivé, et celui-ci peut àson tour pro- 
duire des rejetons; par exemple, de lectio vient le diminutif 
lectiuncula, petite lecture; pareillement, de seger, souffrant , 
vient aegrõtus, malade; de celui-ci, segrõtare, être malade; do 
aegrõtãre, aegrõtãtio, maladie. 

1. Ceitains mots, qui nous semblent primitifs, sont dérivés dr 
mots plus anciens, lesquels se sont perdua. terme primitif nL 

dono rien d’abiolu. 
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Parmi Ies derivès, les uns procèdent de verbes, comme leo 
lio, de lègêre; les autres, de noms substantifs ou adjectifs comme 
laudãre, louer, de laus, louange; mlrãri, admirer , de mlrus, 
étonnant. 


MOTS COMPOSÉS. — On appelle composés les mots formés 
de deux mots simples. 

Ordinairement, le premier tennedu composé figure sans dési- 
nence casuelle : armí-ger, écuyer (de arma, armes , et gero, je 
porte); signi-fer, porte-enseigne (de signum, drapeau, et iero,je 
porte); ãgrí-cõla, laboureur (de ager, champ, et cõlo,/e cultive); 
lilví-cõla, qui habite les foréts (de silva, forêt y et cõlo, j’habite). 

On trouve un certain nombre de composés de plus de deux 
termes; ce sont en général des composés formés d’abord de 
deux parties seulement, comme ceux qui précèdent, par exem¬ 
ple : dê-fessus, épuiséde fatigue; ex-pugnabílis, qu'on peut pren - 
dre d’assaut, auxquels s’est ajoutée une préposition ou parti- 
cule inséparable : in-dêfessus, infatigable; ín-expugnãbílis, 
inexpugnable. 

Un composé peut former des dérivés comme un mot simple; 
par exemple, ad-mlrãri (ad et mlrãri), a produit admlrãtio, 
admiration; de in-dignus, indigne (in négatif et dignus) est 
venu indignãri, s'indigner , et de celui-ci indignãtio, indignation . 

La composition et la dérivation des mots donnentlieu àdivers 
changementsdu radical. Ces changements peuvent atteindre les 
voyelles et les consonnes. 


1. — Changements de la voyelle du radical . 


Parmi les changements de voyelles, les principaux sont : 

I o la substitution d’une voyelle à une autre; par exemple, le 
changement d’a en © : 


ars, art , industrie , d’oü 

barba, barbe, — 

arceo, fécarte , — 

dãre, donner , — 

grãdi, marcher , — 


in-ers, incapable, inerte 

ím-nerbis, sans barbe; 
co-erceo, je réprime ; 
ad-dere, ajouter; 

in-grèdi, entrer; 


ET COMPOSITIOR. 
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Le changement d’a en i .* 

ãmlcus, ami, — 

cãpio, je prends } — 

fãcio, je fais, — 

fãteor, j'avoue, — 

rãpio, je ravis, — 


In-ímíciis, ennemi; 
ac-cipio, je reçois; 
per-fício, fachève; 
con-fíteor, je confesse; 
cor-ripio, je saisis; 


Cet i est reraplacé par e devant deux consonnes, ainsi dans 
les participes des verbes cités : acceptus, perfectus, coníessus, 
correptus; 

Le changement d’a en u, surtout devant un 1 ou dans le voi- 
sinage d’une labiale : 


calco, je foule aux pieds, 

salto, je bondis, 

salsus, salé, 
taberna, boutique , 


d’oü 


con-culco, 

in-sulto, 

in-sulsus, 

con-tüberniuin, 

mun; 


je broie; 
j’insulte; 
sans sei; 
logis com - 


Le changement d‘e en i : 


emo, j’achète , 
premo, je presse y 
régo. je gouverne , 
têneo, je tiens, 


d’oü réd-ímo, je rachcte; 

— op-prímo, j’accable; 

— dí-rígo, je dirige; 

— rè-tineo, je retiens; 


L’e reste devant deux ou plusieurs consonnes, ainsi dans ies 
participes redemptus, oppressus, directus, retentus; 

Le changement d'ae en í : 


aequus, juste, d’oü 

aestimo, j’apprécie t — 

caedo, je coupe, — 

laedo, je blesse, — 

quaero, je chcrche. — 


ín-Iquus, injuste; 
ex-istímo, je pense; 
oc-cído, je tue; 
il-lldo, je heurte; 
rè-quíro, je réclame ; 


Le changement d’au en ü : 

causa, cause, d’oü ac-cüso, in-cüso, j y accuse, 
claudo, je ferme t — in-clüdo, f enferme; 


DÉRIV ÀTIOH 
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Le changement d’® eu ü : 

mcenia, rempart , d’oü münio, je fortifie; 
pcona, châtiment, — pünio, je punis; 
Poeni, Carthaginois, — pünícus, punique. 


CONTRACTION. — Outreles changements qui viennent d*être 
indiqués, les voyelles subissent encore le genre de modification 
qu’on appelle contraction. La contraction se produit : 

I o Dans les composésoüle premier terme finit par une voyelle 
et oü le second commence également par une voyelle ou un h; 
exemples : 

coetus (pour co-itus), assemblée; 

copia ( — *co-opia), abondance; 

cõgo ( — *co-ago), je rassemble , je force; 

cogito ( — *co-agito), je pense; 

dèmo ( — *de-emo), j’ôte; 

némo ( — *ne-hemo), personne; 

nil ( — ni-hil), rien. 

2 o Dans un certain nombre de mots oú le second terme com¬ 
mence par / ou v; exemples : 


blgae 

quadrigae 

prüdens 

rursus 

prorsus 


(pour *bi-juga^, attelage à deux chevaux; 

( — *quadri-jugae), attelage à quatre chevaux ; 
( — prõvídens), prudent; 

( — *re-versus), de nouveau; 

( — *pro-versus), tout à fait. 


§ 2 . — Assimilation d'une consonne . 

Les consonnes subissent de même certains changements. 

Le plus fréquent est celui qu*on appelle assimilation , et 
dont 1’eíTet est de rendre la consonne finale de certaines prépo- 
sitions ou particules semblable à la consonne initiale du rnot 
jjquel elies s’unissent; par exemple : 
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•d devient 

ac 

dans 

ac-cípi 0 , 7 c reçois; 


ai 

— 

af-féro, j’apporte; 


al 

— 

al-lãtum, supin du préc.» 


ar 

— 

ar-rípio, je saisis; 


at 

— 

at-tüli, pf. de affero; 

«um devient 

col 

— 

col-ligo, 7 'e rassemble ; 


cor 

— 

cor-rípio, je saisis; 

in devient 

U 

— 

il-líno, j’enduis ; 


ir 

— 

ir-mo, je me jette sur. 


Cette assimilation est incomplète dans un grand nombre de 
mots oü la première des deux consonnes devient non tout à 
fait semblable à sa voisine, mais simplement de même ordre; 
par exemple, la nasale n devient un m ( labiale ) devant la 
labiale p: im-pius, impie (de in négatif et pius); la douce g 
devient un c (forte) devant la forte t : lectum, supin de lego, 
je lis . 


§ 3. — Suppression dTune consonne. 

II arrive souvent que de deux consonnes voisines la pre- 
mière disparait; dans ce cas la voyelle précédente devient 
orainairement longue; par exemple : 

jü-mentum, attelage , béte de somme, comparé à jügum, joug; 

examen (pour *exagmen), essaim d'abeilles , comparé à 
exigère, faire sortir; 

dèni, dix par dix , comparé à décem, dix; 

dl-düco (pour *dii-düco), je sépare , comparé à dir-Imo. 
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CHAPITRE II 

PRÊFIXES ET SUFFIXES 

Un appelle Prèfixes les prépositions ou particules inséparables 
qui s’ajoutent devant un mot pour former un eomposé; par 
exemple ad, rers, dans ad-düco, famène; in- négatif dans ín- 
mricus, ennemi. 

On appelle suffixes les syllabes qui s’ajoutent à la suite d’un 
radical pour marquer certaines idées accessoires, par exemple 
-trum dans ros-trum, òec, de rod-o, je ronge; -ax dans ed-ax, 
mangeur , de edo, je mange; -ito dans dict-ito, je répète san s 
cesse, de dicto, je r&pète. 


PRÊFIXES 

Les élóments qui peuvent entrer comme prèfixes dans la 
composition des mots sont: 

I. Les prépositions , déjà étudiées (voy. dans le Vccabulaire 
ab, ad, circum, etc.); 

II. Les particuleSy dites inséparables parce qu’on neles ren- 
contre que jointes à un mot. Nous citerons seulement les pluí 
usitées : 

I o amb-, qui marque une idée de Circuit: 

amb-íre, aller autour; circonvenir: 
amb-igére, éqvivoquer\ 

amb- devient quelquefois am- ou an- 
am-plecti, etnbrasser; 
an-fractus, Circuit ; 

2 o dis- (idée de séparation y de dispersion): 

dis-põnêre, placer de còté et d'autre, disposer; 
dis-cernére, discerner, distinguer; 
dis-pütare, être en désaccord, discuter t disputerf 
dis- devient souvent dl- ; 
di-dücère, écarter, ouvrir; 
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dl gérêre, porterçáet lá, disposer; 

(ii-rígère, diriger: 
di-stinguêre, distinguer ; 
dl-versus, a, um,différent ; 

3 o in- négatif: 

Je scquus, juste, in-íquus, injuste; 

do ãmicus, ami, ín-ímlcus, ennemi; 

dc cura, som, in-cüria, ncgligence ; 

de ars, art, industrie , ín-ers, inerte ; 

in devient im- devant b, m, p : 

de belliim, guerre, im-bellis, impropre à la gucrr$; 
de mltis, doux, im-mítis, cruel; 

de pius, pieuXy im-pius, impie; 

4 o ré- anciennement réd-, marque ; 

I o ridée qu'une chose se fait pour la seconde fois : 

rè-petére, demander, réclamer ; 
rè-novãre, renouveler; 

*2° une idée d’éloignement: 

ré-mõtus, éloigné, écarté; 
rê-jlcère, rejeter; 

3 o 1’idée qu*une chose se défait: 

rê-clüdère, ouvrir, (de claudere, fermer); 

ré-figére, desceller, dêtacher (de figêre, ficher); 

Laforme archaique red- s’est conservée dans réd-íre, rerenir 
réd-imére, racheter; red-dére. rendre; 

o° sê-, anciennement sèd-, à 1’écart: 

sê-põnère, mettre de còtê , en réserve; 
sê-cêdère, se retirer, se mettre à Vècart; 
sè-grègare, trier, propr. mettre à Vécarl du troupeau; 
sè-pãrare, separer, écarter; 

La forme archaique sêd- se retrouve dans séd-ítio, sèdüion 
propr. sécession; 

Mots latins, cours interm. 
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6 o Tô- (idée de privation ) : 

de cor, cczur, vé-cors, sans coeur, láchc. 

de sãnus, sain, sensé, vê-sãnus, insensé. 


SUFFIXES 

Premler groupe. — Suffixes de noms. 


§ 1. — Noms abstraits. 


t 

Noms en -ta* ( fèm .), venant d’adjectifs : 


fait líber-tas, liberté; 

— pauper-tas, pauvreté; 

— über-tas, fécondité; 

— cãri-tas, tendresse; 

— digni-tas, dignité , mèriU\ 

— fêlící-tas, bonheur; 

— sÕcié-tas, alliance; 

— vãrié-tas, variété; 

— pié-tas, affection. 

( fèm .), venant d’adjectifs : 


líber, libre, 
pauper, pauvre , 
über, fécond , 
cãrus, cher, 
dignus, digne , 
fêlix, heureux, 
socius, allié, 
vãrius, varié , 
pius, pieux , 

Noms en -ia 

gratus, agrêable , 
ignãvus, lâche, 
constans, ferme , 
prüdens, prudent 
sãpiens, sage, 
audax, audacienx 3 
sollers, adroit, 
inops, indigent , 
mêmor, qui se souvient, 
miséricors, miséricordieux, 
yictor, vainqueur, 


fait grãt-ia, faveur; 

— ignãv-ia, lâcketé; 

— constant-ia, fermetè; 

— prüdent-ia, prudence 

— sapient-ia, sagesse; 

— audac-ia, audace; 

— sollert-ia, adresse, 

— ínÕp-ia, indigence; 

— mêmõr-ia, mémoire ; 

— mísêrícord-ia, pitié; 

— victõr-ia, victoire. 


Noms en-tia {fèm.) et -ties (fèm.), venant d’adjectif» 
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fcmlcus, ami, 
justus, juste , 
laetus, joyeux, 
tristis, triste, 
mollis, mou, 
píger, paresseax, 
segnis, indolent, 


fait amíci-tia, amitiô; 

— justi-tia, justice ; 

— laetí-tia, joie; 

— tristi-tia, tristesse; 

— molli-tia et mollí-ties, mollesse ; 

— pigri-tia et plgrí-ties, paresst : 

— segní-tia et segní-ties, indolence. 


Noms en -tüdo (fém.), venant rf’adjectifs : 


altus, hauty 
lãtus, large, 
longus, long, 
magnus, grand, 
multus, nombreux, 
fortis, courageux, 


fait altitüdo, hauteur; 

— lãtí-tüdo, largeur; 

— longí-tüdo, longueur; 

— magni-tüdo, grandeur; 

— multí-tüdo, multitude; 

— fortí-tüdo, courage. 


Nomsen-mõnia (fém.), venant (fadjectifs : 


ãcer, aigre , 
castus, chaste, 
sanctus, saint, 
parcus, êconome, 


fait ãcrí-mõnia, aigreur; 

— casti-mõnia, chasteté; 

— sanctí-mõnia, saintetè ; 

— párci-mõnia, esprit d’économie. 


Noms en -tio (fém.), venant de verbes : 


indignari, $’indigner , fait 

vénãri, chasser , — 

hortãri, exhorter, — 

audlre, entendre, — 

largiri, répandre largement, — 
lègêre, lire, — 

queerére, demander, — 


indignãtio, indignation ; 
vênã-tio, chasse: 
bortã-tio, exhortation; 
audl-tio, audition ; 
largí-tio, lar gesse; 
lec-tio, lecture; 
quses-tio, enquête. 


Noms en -türa (fém.), venant de verbes. — Le radical du verbe 
se présente sous la même forme qu’au supin : 

jãcère, jeter (sup. jactum), fait jac-türa, perte; 
nasci, naitre (sup. nãtum), — nã-türa, nature; 
cõlère, cultiver (sup. cultum), — cnl-türa, culture; 
mêtíri, mesurer (sup.mensum), — men-süra, mesur*. 
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Nomg en -or ( masc venant de verbes : 

cãlére, être chaud, fait calor, chaleur; 
candêre, être blanc, — candor, blgnchcur ; 
dõlêre, souffrir, — dõlor, douleur; 

pallêre, être pâle , — pallor, páleur; 

rübêre, être rouge y — rubor, rougeur; 

tèpere, être tiède , — tèpor, tiêdeur; 

et, parmi les verbes à idée morale: 

ãmãre, aimer y fait amor, amour\ 

fãvêre, être favorable , — lavor, faveur; 

fiírére, être furieux, — furor, fureur; 

timêre, craindre, — tímor, crainte; 

terrêre, effrayer, — terror, frayeur. 


Noms en -us ( neutre ), venant de verbes, mais souvent %vec 
un changement du radical, ex. : 

fidere, se confier, fait foBdus, alliance; 

pendére, peser, — pondus, poids; 

gignére (rad. gen-), engendrer, — gènus, naissance, race. 


Noms en -men (neutre), venant de verbes : 


.ãgére, pousser, fait 
têgére, convrir, — 
luère, couler y — 
lücêre, briller y — 
fulgére, briller y — 
flãre, sou ff ler, — 

«érère, semer y — 


ag-men, marche, d’oü troupe en marche; 
teg-men, couverture, abri; 
flü-men, courant y d’oü fleuve ; 
lü-men, lumière (pour *luc-men); 
ful-men, foudre (pour *fulg-men); 
llã-men, soufflé; 
sê-men, semence. 


Noms en -mentum (neutre) y venant de verbes : 

fundare, fonder, fait fundã-mentum, fondement; 

ornare, omer, — ornã-mentura, ornement; 

torquére, tordre, brandir, — tor-mentum, machine à pro- 

jectiles; 

ãlere, nourrir, — ãií-mentum, alimcnfi 

in8truere, équiper, —- instrü-mentum, irstrummt; 
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▼estire, vétir, fait vesti-mentum, vétement. 


Noms en -ium (neutre), venant de verbes ou de noms; ex. : 


aedifícãre, bàtir, 
incendère, brúler, 
gaudère, se réjouir, 
gtüdêre, avoir du goút pour, 
collõqui, s’entretenir, 
arbiter, témoin, 
hospes, hòte, 
colléga, collègue f 
conviva, convive, 


fait aedífíc-ium, édifice; 

— incend-ium, incendie; 

— gaud-ium, joie; 

— stüd-ium, goút , zêle; 

— collõqu-ium, entretien, 

— arbitr-ium, dêcision; 

— hospit-ium, hospitalité; 

— collêg-ium, collége; 

— convív-ium, banquet. 


Noms en -go (-ãgo, -Igo, -ügo) [fèm.) y venant de verbes ou de 
noms; ex. : 


võrãre, dévorer, fait võr-ãgo, gouffre; 
vertêre, toumer , — vert-Igo, vert-ige; 

aes, cuivre, airain , — aer-ügo, rouille; 

ferrum, fer , — ferr-ügo, rouille sombre. 


Noms en -tua ( masc .), venant de verbes; ex. : 


rapére, ravir, 
dücére, conduire , 
gémère, gèmir , 
cõmitari, escorter, 
▼estire, vétir. 


fait rap-tus, rapt; 

duc-tus, conduite; 

— gèmi-tuS; gémissement; 

— cõmitã-tus, escorie; 

— vesti-tus, vêtement. 


Le radical se présente sous la même forme qu’au supin; par 
conséquent : 


accêdére, approcher , 
concurrére, s f assembler } 
flectère, plier , 
üti, se servir , 

▼ívére, vivre, 
mõvêre, mouvoir, 
impellére, pousser. 


fait accessus, accès; 

— concursus, concours; 

— flexus, pli; 

— üsus, usage; 

— victus, genre de vie; 

— mõtus, mouvement; 

— impulsus, impulsion; 


Quelquefois le radical se présente sous la même forme qu’un 
•upin sorti de Tusage, ex.; 
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quaerére, acquérir, fait quaestus, gain. 


Noms en -ãtus (masc.), venant de substantifs; ex. ! 


augur, augure , 
cônsul, cônsul , 
mãgister, mailre , 
tribünus, tribun , 
pedes, fantassin , 
êques, caua/ter, 
iènex, vicillardy 


fait augür-ãtus, augurai; 

— consül-ãtus, consulat; 

— mã^istr-ãtus, magistrature; 

— tribün-ãtus, tribunat; 

— pédit-ãtus, infanterie; 

— éqmt-ãtus, cavalerie; 

— sén-ãtus, sénat. 


Noms en -mõnium (neutre), venant de substantifs; ex. : 

mãter, mère, fait mãtn-mõnium, mariage; 

pãter pcre , — pãtn-mõnium, patrimoine; 

testis, témoin, — testí-mõnium, têmoignage; 

vas, garant, — vãdi-mõnium, caution , gage. 


Noms en -cínium f neutre ), venant de substantifs; ex. : 


lãtro, brigand, 
tiro, apprenti , 
pãtrõnus, patron , 
vates, devin t 


fait lâtrõ-cínium, brigandage; 

— tlrõ-cinium, apprentissage; 

— pãtrõ-cinium, patronage; 

— vãtí-cinium, prédiction. 


§2. — Noms d'agent. 


Noms en -tor (masc.) et en -trix (fêm.), venant de verbes 
le radical du verbe se présente sous la même forme qu’au su 
pin; ex. : 


ãrãre, labourer , 
õrãre, parlei\ prier, 
pingêre, peindre , 
scrlbère, écrire, 
pascêre, faire paitre, 
suére, coudre. 


fait ãrã-ter, laboureur; 

— õrã tor, orateur; 

— pic-tor, peintre; 

— scrip-tor, écrivain; 

— pas-tor, pàtre; 

— sü-tor, cordonnier; 


et, avec les féminins correspondants : 

fait adjü-tor, -trix, qui vient en avie 


adjüvãre, aider. 
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bellãre, guerroyer , 
spectãre, contempler , 
vénãri, chasser , 
gignère, engendrer, 
vincere, vaincre , 

ulcisci, se venger , 


fait bellã-tor,-trix, guerrier , guerricre ; 

— spectã tor, -trix, contemple; 

— Venator,-trix, chasseur, chassercsse ; 

— gèní-tor, -trix, père, mère; 

— vic-tor, -trix, victorieux, victo- 

riense; 

— ul-tor, -trix, vengeur, vengeresse , 


§3. — Noms d’instrument. 


Noms en -trum (w cm ire), venant de verbes ; ex. : 


ãrãre, labourer, fait 

claudére, fermer , — 

rãdére, racler, raser, — 
rõdère, ronger , — 


ãra-trum, charrue; 
claus-trum, barnêre; 
ras-trum, hoyau , rateau; 
ros-trum, òec. 


§4. — iVoms de ftew. 


Noms en -ãrium ( neutre ), venant de substantifs; ex. : 


aestus, bouillonnement , fait aestu-ãrium, bord d’une plage; 
armãmentum, armement , — armãment-ãrium, arsenal; 

cõlumba, colombe, — cõlumb-ãrium, pigeonnier; 

sêmen, semence , — sêmín-ãrium, pêpinière . 

} 

1 Noms en -êtum (neuíre), venant de substantifs; ces noms 
sont particulièrement des noms d’arbres et de plantes; ex. : 


dümus, ronce , fait 

myrtus, myrte , — 

quer cus, chêne, — 

▼Inea, vigne , — 


dum-êtum, buisson; 
myrt-ètum, plant de myrtes; 
querc-ètum, chènaie, 
vln-ètum, vignoble. 


Deuxième groupe. — Suffíxes d’adjectifs. 

§ 1. — Adjectifs marquant Vespèceou la matièt 
Adjectifs en -eus, a, um, venant de substantifs; ex. * * 
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ses, airairiy fait 

argentum,argre^í, — 
aurum, or, — 

plumbum, plomb , — 

lignum, bois , — 

nix, ncige, — 

rosa, rose, — 

sanguis, sang , — 

virgo, jeune filie , — 


aer-eus, d’airain; 
argent-eus, d'argent ; 
aur-eus, d’or; 
plumb-eus, de plomb; 
lign-eus, de bois; 
niv-eus, de neige; 
rõs-eus, de rose; 
sanguín-eus, de sang; 
virgin-eus, de jeune filie . 


Adjectifs en -âceus, a, um, venant de substantifs: ex. : 


gallina, poule , 
argilla, argile , 
créta, eme, 
hèdéra, lierre, 
lflium, lis , 


fait gallln-ãceus, de /a rndure des poules; 

— argill-ãceus, argileux; 

— crêt-ãceus, crétacé; 

— hèdèr-ãceus, de la nature du lierre; 

— lili-ãceus, de la nature du lis . 


§2. — Adjectifs marquant la nature , la manière d’ètre. 


Adjectifs en -entus (-ilentus, -olentus, -nlentus), a, um ve¬ 
nant de substantifs ou d’adjectifs; ex. : 


cruor, sang, 
macies, maigreur, 
sanguis, sang , 
vis, violence , 
corpus, corps, 
esca, noumture, 
õpes, richesses, 
trux, farouche , 


fait cru-entus, ensanglanté; 

— mac-ileutus, maigre; 

— sanguin-õl entus, sanglant 

— vi-õlentus, violent; 

— corp-ülentus, corpulent; 

— esc-ülentus, nouiTissant; 

— õp-ülentus, opulent; 

— triíc-ülentus, terrible à voir . 


Adjectifs en icus, a, um, venant de substantifs ou d’adjec- 
tifs; ex. : 


bellum, guerre , 
mõdus, mesure , 
põpülus, peuple , 
têter, sombre , 
tnuj, seui, 


fait bell-ícus, belliqueux; 

— mõd-icus, mesuré; 

— pübl-icus, du peuple; 

— tètr-icus, farouche; 

— ün-iciu» uniquc. 
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Àdjectirs en -Idos, a, um, venant de verbes; ex.: 


àcêre, être acide, fait 

candêre, être blanc, — 

mãdêre, être mouillé, — 

umêre, être humide, — 

nitère, briller, — 

liquêre, être liquide , — 

callère, savoir à fond , — 

pàvêre, être effrayé, — 

horrêre, être hérissé, — 

rãpêre, ravir, — 


ãc-idus, acide ; 
cand-idus, blanc; 
mãd-idus, mouillé; 
üm-ídus, humide; 
nit-idus, brillant; 
liqu-idus, liquide; 
call-ídus, habile; 
pãv-idus, effrayé; 
horr-Idus, hérissé; 
rãp-idus, ravisseur, rapidt 


Adjectifs en-bundus, a, um, venant de verbes; ex.; 

fürére, être furieux, fait füri-bundus, furieux; 
mõri, mourir, — mõri-bundus, moribond ; 

põpülãri, ravager, — põpülã-bundus, dévastateur. 

Adjectifs en -cundus, a, um, venant de verbes; ex. ; 

fãri, parler, fait fã-cundus, éloquent; 

fêtus, participe, grossi de, — fè-cundus, fccond; 
jüvãre, plaire, — jü-cundus, agréable; 

rübère, être rouge, — rübí-cundus, rubicond . 


3. — Adjectifs marquant Vaptüude . 


ãgère, pousser, 
fãcère, faire, 
írangére, briser, 
habêre, avoir , 
docère, enseigner, 
üti, se servir de, 


ãg-ilis, agile; 
fãc-ílis, facile; 
frãg-ilis, fragile; 
hãb-ilis, maniable; 
dõc-ílis, docile, 
üt-ílis, utile. 


Adjectifs en -ilis, is, e, venant de verbes; ex. : 
fait 


Adjectifs en -bílis, is, e, venant de verbes: ex. : 

mlrãri, admirer, fait mirã-bilis, admirable; 
spectãre, regarder, — spectã-bílis, remarquable ; 
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mõvêre, mouvoir , fait 
flêre, pleurer, — 

horrêre, frissonner, — 

terrère, effrayer, — 
noscêre, apprendre, — 


mõ-bílis, qu'on peut mouvoir; 
flè-bilis, dèplorable; 
horri-bilis, qui fait frissonner, 
rible; 

terrí-bílis, terrible; 

nõ-bilis, digne d’ètre connu, nob 


§4. — Adjectifs marquant Vhabitude. 


Adjectifs en -ax, venant de verbes (le verbe est sous sa forme 
la plus courte); ils marquent plus souvent une habitude mau - 
vaise ; ex. : 


audêre, oser, 
bíbère, boire, 
édére, manger, 
dícére, dire, 
lõqui, par ler, 
fallêre, tromper , 
rãpère, ravir, 
cãpére, prendre, 


fait aud-ax, audacieux; 

— bíb-ax, buveur; 

— éd-ax, mangeur; 

— dic-ax, parleur; 

— lõqu-ax, bavard; 
íall-ax, trompeur; 

— rãp-ax, ravisseur, pillard; 

— cãp-ax, capable. 


Adjectifs en -õsus, a, um, venant de substantifs; ex. : 

génus, race , fait génér-õsus, généreux; 

mõres, caractère, — mõr-õsus, morose; 
õblivium, oubli, — õblívi-õsus, oublieux. 


§ 5. — Adjectifs marquant la relation. 
Adjectifs en -ius, a, um, venant de substantifs; ex. 


censor, censeur, fait 

sõror, soeur, — 

uxor, épouse , — 

õrãtor, orateur , — 

accüsãtor, accusateur , — 

ãdülãtor, flatteur, — 

pãter, père, — 

rex, roi, — 


censor-ius, de censeur; 
sõrõr-ius, de sceur; 
uxõr-ius, d’épouse; 
õrãtõr-ius, d’orateur; 
accüsãtõr-ius, d'accusateur; 
ãdülãtõr-ius, de flatteur; 
pãtr-ius, de père, d'ancêtre; 
règ-ius, de roi; 
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nãías, sacrilége , fait nèíãr-ius, de sacrilège. 

Adjectifs en -ensis, is, e, venant de substantifs; ex. : 

lõrum, place publique, barreau, fait fõr-ensis, du barreau ; 
atrium, vestibule y — atri-ensis, de Vatrhnn: 

castra, camp , — castr-ensis, du camp. 

Adjectifs en -ílis, is, e, venant de substantifs ou d^adjectifs; 

ex. : 


civis, citoyen , 
hostis, ennemiy 
anus, vieille femme, 
puer, enfant, 
juvenis, jeune homme, 
vir, homme, 
servus, esclave, 


fait civ-Ilis, de citoyen , civil 

— host-Ilis, d*ennemi; 

— ãn-ilis, de vieille femme; 

— puèr-ilis, d’enfant; 

— jüvén-ilis, de jeune homme, 

— vlr-ilis, d'homme, 

— serv-ílis, d’esclave. 


Adjectifs en -inus, a, um, venant de substantifs; ex. : 

canis, chien y fait cãn-Inus, de chien; 

èquus, chevaly — equ-Inus, de cheval; 

mãre, mer, — mãr-inus, de mer y marin; 

vícus, bourg, — vic-Inus, voisin (propr. du mème bourg ). 

Adjectifs en -ãlis, is, •, venant de substantifs ou d’adjectifs; 
ex. : 


fãtum, destin , fait 

vox, voix. — 

augur, augure, — 

triumphus, triomphe, — 

sequus, égal , — 

plüres, plus nombreux , — 


fãt-ãlis, du destin , fatal; 
võc-ãlis, de la voix y sonort; 
augur-ãlis, d’augure; 
triumph-ãlis, de triomphe; 
aequ-ãlis, égal, de mème áge, 
plür-ãlis, pluricl. 


Adjectifs en-ãris, is, e, venant de substantifs ou d’adjectifs; 
ex. : 


lüna, lune y 
stella, étoile y * 
mlles, soldat , 

lingüJi, un à un, particulier , 


fait lün-ãris, de la lune, 

— stell-ãris, des étoiles; 

— milit-ãris, de soldat; 

— singül-ãris, singulier , 
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Adjectifs en -ânus, a, um, venant de substantifs ou d’adjec- 
tifs; ex. : 

tions, montagne, fait mont-ãnus, de montagne; 
fons, fontaine, — font-ãnus, de source; 
arca, coffre, — arc-ãnus, cachê , secret: 

vètus, ancien, —* vétér-ãnus, vétéran, 

§ 6. — Adjectifs marquant Vorigine . 

Adjectifs en -as, venant de substantifs, d’adjectifs ou de pro 
noms, ex. : 

Arpinum, Arpinum, fait Arpin-as, d’Arpinum; 
noster, notre , — nostr-as, de notre pays; 

vester, votre, — vestr-as, de votre pays; 

qui, qui, lequel, — cüj-as, de quel pays. 


Trolslème groupe. — Suffixes de dlmlnutifs. 


Diminutifs en -õlus, i (m.), -õla, aõlum, i ( n .); ex. : 

fílius, fils, fait fili-õlus, filsen bas-dge; 

— flli-Õla, filiet te; 

bestia, bête, — besti-õla, bestiole; 

gloria, gloire, — glõri-õla, gloriole; 

prsedium, bien-fonds, — praedi-õlum, petit domaine- 

Diminutifs en-ülus, i (m.), -üla, ae, (f.); ex. : 

ãdõlescens, jeune homme, fait ãdõlescent-ulus, petit jeunt 

homme; 

rlvus, ruisseau, — rív-ülus, ruisselet; 

rex, roiy — rêg-ülus, roitelet; 

silva, forét, — silv-üla, petit bois; 

virga, baguette, — virg-üla, petite branchê . 

Le primitif peut aussi être un adjectif ou un pronom : 
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parvus, petit, fait parv-ülus, a, um, tout petif , 

tantus, si grand, — tant-ülus, a, um, si petit; 
Ãiius, un, — ul-lus, a, um (pour *unulus). 


Diminutifs de substantifs en -ellus, i(m.), -ella, aa (/\), 
-elhim, i(n.) et d’adjectifs en ellus, a, um; ex. : 


áger, champ , fait 

líber, livre , — 

âsínus, dne, — 

puer, enfant, •*- 

cãpra, chèvre , — 

fãbüla, fable , — 

castra, camp , — 

flãgrum, fouet, — 

tener, éra, érum, tendre, — 


ãg-ellus, petit champ; 
líb-ellus, petit livre; 
ãs-ellus, ànon ; 
pu-ella ,jcune filie; 
cãp-ella, jeune chèvre; 
fãb-ella, petit rccit; 
cast-ellum, forteresse; 
flãg-ellum, petit fouet, fouet; 
tén-éllus, a, um, un peu tendre. 


Diminutifs en -cülus, i (m.), -cüla, as (/’.), -culum, i (n.); ex., 


artus, membre, 
fios, fleur y 
versus, vers, 
mülier, femme , 
pars, partie } 
plebs, peuple , 
corpus, corps, 
õpus, ceuvre } 


fait artí-cülus, ariiculation; 

— flos-cülus, petite fleur; 

— versí-cülus, ptht vers; 

— múlier-cüla, femmelette , 

— partí-cüla, parcelle; 

— plèbê-cüla, bas-peuple; 

— corpus-cülum, corpuscule; 

— õpus-cülum, opuscule. 


Le primitif peut aussi être un adjectif: 

mas, màle, fait mãs-cülus, a, um, mâle; 

major, plus grand , — majus-cülus, a, um, majuscule, 
mínor, plus petit , — mínus-cülus, a, um, minuscule. 


Diminutifs en -uncülus, i (m.), -uncüla, ae (/.); ex. : 


ãvus, aieul , 
hõmo, homme, 
rãna, grenouille , 
lectio, lecture , 


fait ãv-uncülus, oncle maternel; 

— hõm-uncülus, petit homme; 

— rãn-uncülus, petite grenouillet 

— lecti-uncüla , petite lecture; 
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õrãtio, discours, fait õrãti-uncüla, petit discours ; 

quaestio, questi<m, — quaesti-uncüla, petife question. 

On y peut joindre les noras en -aster, -tra, -trum, qaí onl 
géuéralement une signification défavorable, ex.: 

olea, olivier , fait ole-aster, olivier stérile; 

hilvus, fauve, — fulv-aster, roussátre; 

surdus, sourd, — surd-aster. sourdaud . 


Qaatrième groupe. — Suffixes de nome de nombre. 

i° Noms de nombre ordinaux en -êsímus, a, um, à partir de 
vingtième; ex. : vlg-êsímus ou víc-êsímus, vingtiême; trig- 
éslmus ou tríc-êsimus, trentième; quãdrãg-ésímus, quaran ~ 
tieme; cent-êsímus, centième; mill-ésímus, millième. 

Les noms de nombre ordinaux de premier à vingtième se 
forment avec les suffixes -mus, a, um : pri-mus, premier; -tius, 
a, um: ter-tius, troisiême; -tus, a, um: quar-tus, quatrième; 
quin-tus, cinquième ;sex-tus, sméme;-imus, a, um : sept-imus, 
septième; dèc-ímus, dixième, etc . — Le nom de nombre sè- 
cundus, a, um, se rattache au verbe séqui, suivre ( Voy. V índex). 

2 o Noms de nombre distributifs en-niou-êni, ae, a;ex. :-bí-ni, 
deux par deux outer-ni, trois par trois; quãter-ni, quatre 
par quatre; qui-ni, cinq par cinq; sê-ni, six par six; dê-ni, dix 
par dix; víc-êni, vingt par vingt; cent-êni, centpar cent . 


Cinquième groupe. — Suffixes d’adverbe«. 
§ 1. — Adverbes de manière. 
Adverbes en -ter; ex. : 

brévis, court , fait brèví-ter, brièvement; 
lèvis, lèger, — lévi-ter, légèrement * 

fortis, courageux, — forti-ter, courageusement 
audax, audacieux. — audac-ter, audacieusement; 
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vélox, agite, fait vêloci-ter, rapidement; 

prüdens, prudent, — prüden-ter, prudemmenL 

Adverbes en -é; ex. : 

rectus, droit, fait recte, droilement , bien; 
pulcher, beau, — pulchrè, bellement, bien; 
bellug, joli, — bellè, joliment. 

§ 2. — Adverbes de lieu. 

Adverbes en -tus, venant de substantifs ou cfadjectifs: ex. : 

caelum, ciei, fait caelí-tus, du ciei ; 

fundus, fond, — fundí-tus, de fond en comble; 

pènus, gardc-manger, — pêní-tus, jusqu’au fond; 

dlvlnug, a, um, divin , — dlvlní-tus, de la part de la divinité. 


§3. — Adverbes de temps. 

Adverbes en -per et -isper; ex. : 

pãrum, peu, fait pãrum-per, pendant peu 

de temps; 

paulum, nnpeUj — paul-isper, pourunpeu 

de temps; 

ãlíquantum, en quelque quantité, — ãliquant-isper, pendant 

quelque temps. 

§ 4. — Adverbes de nombre. 

Adverbes en -ies, venant des notns de nombre cardi- 
naux; ex.: 

décem, dix, fait dec-ies, dix fois; 

vlg-inti (ancienn. vicinti), vingt, — vlc-ies, vingt fois ; 
centum, cent, — cent-ies, centfois; 

mille, millt $ — «iill*ieg, mille fois. 
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Slxlème groupe. — Sufflxes de verbe*, 

§ 1. — Verbes inchoatifs ou marquant le commtncement d'une 
tíclion , en -sco, -asco, -esco, -isco; ex. : 

cogno-sco, j y apprends ; 
agno-sco, je reconnais ; 
cre-sco ,/e crois ; 
vesper-ascit, le soir vient ; 
ãdõl esco, je grandis ; 
qui-esco, je me repose; 
sèn-esco, je vicillis ; 
érüb-esco, je rougis ; 
obmüt-esco, je deviens muet ; 
sil-esco ,je deviens silencieux; 
concüp-isco, je désire; 
obdorm-isco, je m’endors. 


§2. — Verbes frèquentatifs ou marquant Ia répêtition d'une 
action 1 en -to ou -ito; ex. : 


í 0 -to (-tas) : díco, je dis, fait 

jãcio Jejctte, — 

moveo, je meus } — 

cãno,ye chante , «— 

2 o -ito (-itas): dicto, je rêpéte, — 
jacto, je jette souvent, — 

ãgo, je pousse, — 

rogo, je demande, — 

clamo, je crie , — 


dic-to, je répète; 
jac-to, je jette souvent , 
mõ to ,/e meus souvent; 
can-to, je chante; 
dict-íto, je répète sans cesse; 
jact-íto, je jette sans cesse; 
ãg-íto ,f agite; 
rõg-Ito, je questionne sans 
cesse ; 

clãm-ito, je crie sans cesse. 


§ 3. — Verbes désidératifs ou marquant le dísir, en -urio, ex.: 

edo (sup. ésum), majigcr, fait ès-ürio ,j*aifaim; 
cmo (sup. emptum), acheter, — empt-ürio, j'ai envie d*<* 

cheter . 
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MOTS COMPOSÉS 


| _ fáots composés d’une préposition ou d'une particule . 


Les plus simples composés sont ceux dont le premier terme 
est une préposition ou une particule inséparable. 

La préposition s’ajoute à un verbe ou à un nom; ex. . 


De ad etmirãri, vient 

— dê et precari, — 

— cum etvèmre, — 

— in et jàcère, — 

— sub et plícãre, — 

— prae et cãput, — 


ad-mirãrí, admirer; 

dê-précari, détourner par ses prières; 

con-vênlre, se rassembler; 

in-jícère, jeter sur ; 

sup-plex, suppliant; 

prse-ceps, quise jetíe la téte en civant. 


A ces composés se rattachent, comme dérivés, des noms 
(substantifs ou adjectifs), ou des verbes; par ex. : 


De a d ml rã ri 

— dêprêcãri 

— convènlre 

— injícère 

— supplex 

— praeceps 


vient admlrãtio, admiration; 

— dêprécãtio, prières pour détourner un 

malheur; 

_ conventus, assemblée; 

— injectio, action de jeter sur ; 

— supplícium, supplication; supplice; 

— praecípitare, précipiter. 


Les particules dites inséparablês sont d’anciens adverbes ou 
d’anciennes prépositions qui ne s’emploient plus hors de com- 
position : ces particules s’ajoutent à des noms (substantifs ou 
adjectifs), à des adverbes et à des verbes; ex. : 


De ãmícus, ami> vient 

— ãmlcê, amicalement, — 

— ãmlcitia, aniitié, — 

-- pius, pieux, — 

— piê, pieusement, — 

— piétas, piété. — 

Mots lattvs. cour.f rntrrm. 


in-imlcus, ennemi; 
in-ímlcé, avec ininuhé: 


ín-imícítia, inimitie; 
im-pius, impie: 
im-piê, avec vnpiété ; 
im-piétas. impiclc: 
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De fas, droit sacrè , 

vient nê-fas, sacrilège; 

— sãnus, sam, 

— vé-sãnus, /bu.etvè-sãnia, folie, 

— queo, je peux, 

— ne-queo, je ne peux pas; 

— verto, je íowrne, 

— per-verto, je bouleverse; 

— juro, je jure, 

— pê-jero, jc me par jure; 

— sedeo, je siege, 

— pos-sideo, je possède; 

— sino, je laisse , 

— põ-no (p. *pos-sino ),jepose. 

i 


§2. — Composês d’un nom et d’un verbe. 


Un très grand nombre de composês se forment par la réunion 
d’un nom (subsiantif ou adjectif) avec un verbe. 

Le nom est placé le premier. Mais, bien qu’il doive être tra> 
duit comme étant le complément du verbe, il n’est pas à l’accu- 
satif; on le fait ordinairement finir en i. Tels sont les composês: 

En -fer,de fero, je porte; ex.: 

ãquilí-fer, porte-aigle, de 

signí-fer, portc-cnseigne , — 

ensi-fer, porte-glaive, — 

turri-fer, qui porte une tour , — 

igni-fer, qui porte le feu> — 

flammí-fer, qui porte la flamme, — 
pesti-fer, qui porte un flêau, — 

fãti-fer, qui porte le destin, — 

lèti-fer, qui porte le trepas, — 

morti-fer, quVporte la mort , — 

frügi-fer, qui porte des fruits , — 

herbi-fer, qui porte des plantes , — 

türí-fer, qui porte dc Vencens , — 

En -ger, de gero, je porte; ex. : 

armi-ger, écuyer, de arma, armes; 

turri-ger, qui porte une tour, — turris, tour; 

àli-ger, qui porte des ai les, — ãla, aile; 

corni-ger, cornu , — cornu, corne; 

lãní-ger, laineux , — lãna, lains; 


ãquila, aigle; 
signum, enseigne; 
ensis, épée; 
turris, tour; 
ignis, feu; 
flamma, flamme; 
pestis, fléau; 
fãtum, destin; 
lètum, trépas; 
mors, mort; 
früges, fruits; 
herba, plante; 
tus, encens; 
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aêtí-ger, soyeux , de aéta, soie; 

belli-ger, qui porte la gueiTe, — bellum, guerre; 


En -lõquus, de loquor, je parle; ex. : 


magni-lõquus, qui dit de grandes choses, de 
grandi-lõquus, qui dit de grandes choses, — 

suãví-lõquus, au douxparler, — 

vêri-lõquus, véridique, — 


magnus , gr and; 
grandis, grand; 
suã vis, donx; 
vêruB, vrai; 


En -sõnus, de sõno, je résonne; ex. : 


dulci-sõnus, au doux son, de dulcis, doux; 
rauci-sõnus, au son rauque , — raucus, rauque; 


En -vòrus, de voro, je dévore; ex. : 


carní-võrus, carnivore, de cãro (gén. carnis), chair; 

omní-võms, qui dévore tout, — omnia, tout; 

En -cõla, de colo, je cultive ou j’habite; ex. : 


ãgri-cõla, laboureur , 
caeli-cõla, habitant du ciel } 
silví-còla, habitant des forèts , 
rüri-cõla, habitant de la campa - 
gne , 

amni-cõla, habitant d*un fleuve, 


de ãger, champ; 

— caeluin, ciei; 

— silva, forèt; 

— rus, campagne; 

— amnis, fleuve. 


Quelquefois la première partie du composé a subi une con- 
traction; ex. : 


au-ceps, oiseleur (p. *avi-ceps), de âvis et cãpio; 

prin-ceps, premier (p. *primi-ceps), — primus et cãpio; 
hõmí-cída, meurtrier (p. *homini-cida), — de hõmo et caedo; 
lãpi-cída, tailleur de pieires , (p. *lapidi-cida), — de lãpis et 

caedo; 

Ténê-ficus, empoisonneur (p. *veneni-ficus), — de vénênum 

et íãcio; 

•Ü-pendium, solde (p. *8tipi-pendium), — de stip* 

pende. 


m 
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Souvent la seconde partie du composé diffère, par un chan- 
gement de voyelle ou de quantité, du verbe simple correspon- 
dant. Tels sont les composés : 

En -fex, ou en -fícus, de fãcio, je fais; ex. : 


aurí-fex, orfèvre, de 

artí-fex, artisan, — 

pontí-fex, prétre, — 

õpí-fex, ouvrier, — 

müni-fícus, généreux, — 

magni-ficus, magnifique, — 


aurum, or; 
ars, art: 

pons, pont (voy. YIndex); 
opus, ceuvre; 
múnus, présent; 
ma gnus, gr and; 


En -ceps, de cãpio, je prends; ex. : 

parti- ceps, qui participe, de pars, part; 
(Voy., ci-dessus, au-ceps, prin-ceps, etc.); 


En -ex, de ago, je pousse; ex ; 


rém-ex, rameur , de remus. rame, 
En -cen, de cano, je chante, ex. : 


fídí-ceii, joueur de iyre } 
tlbl-cen (p. *tlbií-cen), joueur 
flúte , 

túbí-cen, trompette (un), 
corní-cen, trompette (un). 


de fídes, cor des de h/re; 
de — tíbia flúte; 

— tuba, trompette (une); 

— cornu, come; 


En -clda, de caedo ,je coupe, je tue; ex. : 


parri-cída, (p. *patrí-clda), parricide , de pãter, père; 
frãtrí-cida, meurtrier de son frère, — frãter, frère; 

En -dex et en -dicus, de díco, je dis; ex. ? 

jü-dex, juge> de jus, droit; 

causi-dicus, avocat, — causa, cause; 

fãti-dicus, qui annonce le destin, — íãtum, destin; 

Tõri-dícus, qui dit la vérité, — vèrum, vérité . 
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Dérives <Te composés. 


À ces divers composés se rattachent des dérivés, particuliè- 
rement des noms en -ium et des verbes en -are; ex. : 


artifex, artisan , 
princeps, premier, 

jüdex, juge , 
rêmex, rameur , 

parricida, parricide (criminei), 

Et, parmi les verbes : 

parti ceps, qui participe , feit 

jüdex, juge , — 

belliger, belligérant , — 

rêmex, rameur, — 


fait artíficium, ceuvre d'art, 

— princípium, commence - 

ment; 

— jüdícium, jugcmcnt, 

— rêmigium, apparéil 

pour ramer ; 

— parrícldium, parricide 

(crime); 


participo, je participe; 
jüdíco, jejugc; 
bellígèro ,je porte la guerre; 
rêmígo, je rame. 


A 1’imitation de ces noms ou verbes se sont formés des noms 
en -ficium, -igium, etc., des verbes en -fico, -igo, etc.; ex. : 

A 1’imitatiun de arti-ficium, ceuvre d'art, et de rém-ígium, 
appareil pour ramer , on a fait : 


aedí-ficium, édifice , de asdes, maison; 

nãv-ígium, appareil de navire , navire , - - nãvis, vaisseau. 

De même, parmi les verbes, à Timitation de rêmígo,^ rame , 
on a fait : 


nãv-igo, je navigue, de nãvis, vaisseau; 
lít-ígo, je plaide, — lis, procès; 

mlt-ígo, fadoucis, — mltis, doux; 

lêv-ígo, je polis , — lêvis, poli. 

Du composé gedíficium s’est formé aedi-fíco, je construis une 
maison , et par analogie : 


16G 


ÍIOTS COMPOSÊS. 


fructí-fico, je fructifie , de 

mellí-fico, je fais du miei , — 

signí-fíco, je signifie, — 

testi-ficor, je prends à témoir.j j'attcste, — 


fructus, 
mel, miei; 
sigmim, signe; 
testis, têmoin. 


§3. — Composês de deux noms. 


D’autres composês sont formés de deux noms, subtantifs oa 
adjectifs; ex. : 


De magnus, grand , et ãnimus, àme, vient 

— ünus, un, et ãnimus, àme , — 

— grandis, grand, et aevum, temps 9 — 

— longus, long , et asvum, temps, — 

— sollus, entier y et ars, art, 

— miser, malheureux y et cor, ceeur, — 


magn-ãnímus, ma- 

gnanime; 

ün-ãnimus.zmaníTTJe; 
grand-aevus, d'unâge 
avancé; 

long-aevus, de longue 
durée; 

soll-ers, habile; 
mísèrí-cors, misèri - 
cordieux. 


§ 4. — Composês poétiques. 

Un certain nombre de composês sont d’un usage poétique et 
ont été faits à 1’imitation des composês grecs ; par exemple : 


vèhim, voile y et võlo, je 

vole , 

pontus, mer y etvãgor t< ferre, 

aurum, or y et coma, eheve - 
lure , 

flãvus, llond y et coma, che- 
velure , 


fait véll-võlus, qui vole poussé 
par les voiles; 

— pontí-vãgus, qui erre sur 

la mer; 

— auri-cõmus, à la chevelure 

d’or ; 

— flãvi-cõmus, à la blonde 

chevelure. 


On peut y joindre ies composês d’un verbe et d’un nom oü le 
verbe est placé le premier, comme flex-ãnimus, qui flêchit 
Vàme y de flectére, fléchir , et anímus, àme. 
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§5. — Juxtaposés. 


Quelquefois dcux mots conservent, en se réunissant, la forme 
di» déclinaison qu’ils avaient avant d’être reunis. On dit alors 
t£ü’ils sont juxtaposés; ex. : 


pãter-familias (anc. génit. de família), père de famille ; 
jiiris-consultus, jurisconsulte; 
jüris-pèrltus, habile dans la Science du droit; 
sênãtus-consultum, scnatus-consulte; 
plébis-scltum, d’oü plèbiscitum, dècision du peuple. 


Un grand nombre de mots indéclinables forment aussi des 
juxtaposés; ex. : 


ét-énim, et en effet, 
nam-que, et en effet, 
sic-ut, comme, 
vel-ut, comme, 
étiam-tum, méme alors, 


prius-quam, avant que; 
post-quam, après que; 
inter-dum, de temps en temps; 
non-dum, pas encore; 
de-inde, ensuite. 


Dans quelques juxtaposés la première ou la seconde partie 
a subi soit une contraction, soit un changement de son; ex. : 


hõ-die, aujourd’hui, 
il-líco, sur le charnp, 
dé-nuo, de nouveau , 


de boc-die; 

— in-lõco; 

— de-novo. 


CHAPITRE IY 

CHAXGEMENTS DE SIGMFICATIOIf 

De même que les altérations de la forme, les déviations du 
gens sont importantes à observer. Elles sont en effet des plus 
variées et telles, parfois, qu'à première vue on saisit difücile- 
ment le lien qui réunii le dérivé au pnmitif. Parmi les série» 
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de mots les pias intéressantes à ce point de vue, on peut 
signaler : 

I o Les mots dont le sens, originaíremeni matériel, est dcvenu 
moral; par exemple, corrumpere, détruire, d’ou gáter , cor- 
rompre; offendere, heurter , d’oü offenser ; insultare, bondir 
sur, d’oü insulter; rectus, droit, d’oü honnéle; pravus, de 
travers, d’oCl pervers; seducere, mener hors de la bonne 
vote, d’oü séduire; angor, étreinte, d'oàanxiété; 

2 o Au contraire, les mots dontle sens, primitivement abstrait, 
est devenu concret: victus, la manière de vivre, d’ou nourri- 
ture\ cultus, le soin qu’on prend de sa personne , d’oü orne* 
ment; legio, la levée, d’oü légion; 

3 o Les mots dont le sens, d’abord général, s’est restreint: 
dux, guide , conducteur , d’oü particulièrement conducteur d'ar- 
mèe , général; princeps, qui prendia première pari ou la pre- 
mière place, d’oü prince; aequor, sur face unte , d’oü, en parti- 
culier, surface de lamer; 

4 o Les mots dont le sens, d’abord restreint, s’est développé : 
pecunia, richesse en bétail, d’oü richesse en général; emolu- 
mentum, gain que le meunier retire de son travail t d'oü gain 
en général; considero, f examine les astres, d’oü je considere 
en général; 

5 o Des mots qu’on peut appeler dèclassès , par exemple d*an- 
ciens adjectifs devenus substantifs comme magister, plus grand , 
d’oü maitre; minister, plus petit , d’oü serviteur; d’anciens 
noms ou verbes devenus mots invariables : partim, ancien 
accusatif de pars, devenu adverbe, en partie; primo, anc ; en 
ablatif neutre de primus, devenu adverbe, primitivement ; 
▼erum, ancien accusatif neutre de verus, devenu conjonction, 
à la véríté , mais; licet, ancien verbe, signifiant il est permis, 
devenu conjonction, encore que , quoique ; quamvis, composé 
de quam et de vig, seconde personne de yoIo, devenu con¬ 
jonction, quoique. 
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A. — 1. 
ab. — 1. 
abdico. — 27. 
abdo. — 28. 
abdoraen. — 1. 
abeo. — 32. 
abbinc. — 48. 
abborreo. — 49. 
abies. — 1. 
abjicio. — 53. 
abnuo. — 75. 
aboleo. — 76. 
abominor. — 76. 
abrogo. — 98. 
abruptus. — 99. 
abscondo. — 1, 28. 
absens. — 116. 
absisto. — 114. 
absolutus. — 109. 
absolvo. — 109. 
absonus. — 109. 
absorbeo. — 110. 
absque. — 1. 
abstineo. — 1, 1*0. 
absura. — 116. 
absurdus. — 117. 
abunde. — 126. 
ahundo. — 126. 
abutor. — 128. 
ac. — 9. 
accedo. — 17. 
accelero. — 17. 
accendo. — 15. 
accido. — 12. 
accipio. — 15. 
accipiter, v. acipiter. 


accitus. — 19. 
acclinis. — 20. 
accresco. — 23. 
accurabo. — 24. 
accnmulo. — 24. 
accurate. — 25. 
accurro. — 2. 
accuso. — 17, 
aceo. — 1. 
acer. — 1. 
acerbus. — 1. 
acervo. — 1. 
acervus. — 1. 
acetum. — 1. 

-aceus ( suff .). -»■ 15* 
acidus. — 1. 
acies. — 2. 
acipiter. — 84. 
acquiro. — 96. 
acriter. — 1. 
actio. — 4. 
acumen. — í. 
acuo. — 2. 
acus. — 2. 
acutus. — 2. 
ad. — 2. 
addo. — 28. 
adeo, verbe. — 32. 
adeo, adv. — 52. 
adbibeo. — 47. 
adhortatio. — 49. 
adhortor. — 49. 
adhuc. — 48. 
adigo. — 3. 
adimo. — 3í. 
adipiscor. — 7. 
aditas. — 32. 
adjicio. — 53. 
adjuvo. — 55. 


j administro. — 67. 
admiror. — 67. 
admitto. — 67. 
admodum. — 68. 
adnitor. — 2. 
adnuo. — 75. 
adolescens. — 76. 
adolescentia. — 76. 
adolesco. — 76, 160. 
adopto. — 77. 
adorno. — 78. 
adoro. — 78. 
adscribo. — 2. 
adsisto. — 2. 
adspicio. — 2, 110. 
adsto. — 113. 
adsum. — 116. 
adulatio. — 2. 
adulor. — 2.\ 
adulterium. — 5. 
adultero. 5. 
adultus. — 76. 
adumbro. — 12. 
aduncus. — 126 
advenio. — 131 
adventus. — 131. 
adversarius. — 132. 
adversor. — 132. 

dversum. — 132. 
ad versus, adi. — 132 
adversus, prép. — 132. 
advoco. — 137. 
adytum. — 2. 
aedes. — 2. 
sedificium.— t. 
sedifico. — 2. 
sedilis. — 2. 

«eger. — 2. 

«era. — *• 







170 


INDEX ÁLm ABÉT1QUE 


segroto. — f. 
aegrotus. — 2. 
semulor. — 2. 
aemulus. — S. 
ecneus. — 4 . 
senus. — 4. 
«equalis. — 2. 
equiparo. — 2, 79. 
«quitas. — 2. 
asquo. — 2. 
sequor. — 3. 
sequus. — 2 . 

aer. — 3. 
aerarium. — 3. 
aeratus. — 3. 
sereus. — 3. 
aerius. — 3. 
aerurana. — 3. 

aes. — 3. 
sestas. — 3. 
aestimatio. — 3. 
estimD. — 3. 
sestivus. — 3. 
aestuo. — 3. 
aestus. — 3. 
setas. — 3. 
aeternus. — 3. 
sether. — 3. 
setherius. — 3. 
aevum. — 3. 
affecto. — 31. 
atTectus. — 34. 
arfero. — 2. 36. 
afficio. — 34. 
affinis. — 38. 
affinitas. — 38. 
afíirmo. — 38. 
affligo. — 39. 
agellus. — 3. 
ager. — 3. 
agger. — 44. 
aggero. — 2. 44. 
agiiis. — 4. 
agito. — 4. 
agmen. — 4. 
agnatus. — 71. 
agnomen. — 73. 
agnosco. — 73. 
agnus. — 3. 
ago. — 3. 

-ago {suff.). — 140. 
agrastis. — t. 


agrícola. — 3, 21. 
aheneus. — 4. 
ahenus. — 4. 
aio. — 4. 
ala. — 4. 
alacer. — 4. 
alacritas. — 4. 
albeo. — 4. 
albesco. — 4 . 
albus. — 4. 
alea. — 4. 
ales. — 4. 
alibi. — 5. 
alicubi. — 126. 
alienus. — 5. 
aliquando. — 5. 
aliquis. — 5, 95. 
aliquo. — 94. 
aliquot. — 5, 95. 
-alis {suff.). — 155. 
aliter. — 5. 
aliunde. — 127. 
alius. — 4. 
allevo. — 58. 
allicio. — 55. 
alludo. — 2. 
alraus. — 5. 
alo. — 5. 
altare. — 5. 
alter. — 5. 
alternus. — 5. 
alteruter. — 128. 
altitudo. — 5. 
altus. — 5. 
alumnus. — 5. 
alveus. — 5. 
alvus. — 5. 
amabilis. — 5. 
amaritudo. — 5. 
amarus. — 5. 
amb- {préf.). — 144. 
ambages. — 4. 
ambiguus. — 4. 
ambio. — 32. 
ambitio. — 32. 
ambitus. — 32. 
ambo. — 5. 
ambulatio. — 5. 
ambulo. — 5. 
arneus. — 65. 
amentia. — 65. 
amicio. — 53. 


ainicitla, — v>. 
amictus. — 53. 
amiculum. — 53. 
amicus. — 5. 
amitto. -- 1, 67. 
amnis. — 5. 
amo. — 5. 
amoenus. — 5. 
amor. — 5. 
amphitheatrum. — 121 
amphora. — 5. 
amplector. — 86. 
amplexus. — 86. 
amplifico. — 6. 
amplius. — 6. 
amplus. — 6. 
amputo. — 93. 
an. — 6. 
anceps. — 16. 
ancile. — 13. 
ancilla. — 6. 
ancora. — 6. 
anfractus. — 41. 
ango. — 6. 
anguis. — 6. 
an^ulus. — 6. 
angustise. — 6. 
angnstus. — 6. 
anhelo. — 47. 
anhelus. — 47. 
ariilis. — 7. 
anima. — 6. 
animadverto. — 6, 132. 
animal. — 6. 
aniinaus. — 6. 
animosus. — 6. 
animus. — 6. 
anoalis. — 6. 
annitor. — 2. 
anniversarius. — 6. 
annona. — 6. 
annulus. — 6. 
annno. — 75. 
annus. — 6. 
annuus. — 6. 
anser. — 6. 
ante. — 6. 
antea. -— 6. 
antecello. — 18. 
anterior. — 7. 
antesignanus. — 1C8. 
antiquu». — 7. 






antrum. — 7. 
anus. — 7. 

-anus [suff.). — 156. 
aoxius. — 6. 
aper. — 7. 
aperio. — 80. 
apex. — 7. 
apis. — 7. 
apiscor. — 7. 
apparatus. — 80. 
appello, as. — 82. 
appello, is. — 2, 82. 
appeto. — 84. 
applaudo. — 86. 
appropinquo. — 91. 
apricor. — 7. 
apricus. — 7. 
aptus. — 7. 
apud. — 7. 
aqua. — 7. 
aquor. — 7. 
ara. — 7. 
aranea. — 7. 
arator. — 8. 
aratrum. — 8. 
arbiter. — 2, 11. 
arbitrium. — 11. 
arbitror. — 11. 
arbor. — 7. 
arbustum. — 7. 
arca. — 7. 
arcanus. — 7. 
arceo. — 7. 
arcesso. — 2, 19. 
arctus. — 7. 
arcus. — 8. 
ardeo. — 8. 
ardor. — 8. 
arduns. — 8. 
arena. — 8. 
areo. — 8. 
argenteus. — 8. 
argentum. — 8. 
argumentum. — 8. 
arguo. — 8. 
argutiae. — 8. 
argutus. — 8. 
aridns. — 8. 
aries. — 8. 

-aris {suff.). — 155. 
ariau. — . 


INDEX AL PflA BÉT1QU E. 


171 


-arium {suff.). — 151. 
arma. — 8. 
armentum. — 8. 
armilla. — 8. 
armo. — 8. 
armus. — 8. 
aro. — 8. 
arrideo. — 98. 
arripio. — 2. 
ars. — 8. 
articulus. — 8. 
artifex. — 8, 34. 
artus, subst. — 8. 
artus, adj. — 7. 
arundo. — 9. 
arvum. — 8. 
arx. — 9. 
as. — 9. 

-as {suff.). — 156. 
ascendo. — 102. 
-asco {suff.). — 160. 
ascribo. — 2. 
asellus. — 9. 
asina. — 9. 
asinus. — 9. 
asper. — 9. 
asperitas. — 9. 
aspernor. — 1, 111. 
aspicio. — 2. 
asporto. — 1. 
assensus. — 105. 
assentio. — 105. 
assequor. — 105. 
assero. — 106. 
assevero. — - 107. 
assideo. — 103. 
assiduus. — 104. 
assisto. — 2. 
assuefacio. — 116. 
assuesco. — 116. 
ast. — 9. 

-aster {suff.). — 158 
ast rum. — 9. 
astus. — 9. 
astutia. — 9. 
as tutus. — 9. 
ater. — 9. 
atque. — 9, 94. 
atriura. — 9. 
atrocitas. — t. 
atrox. — 0 . 


attentu*. — 119. 
attineo. — 120. 
attingo. — 118. 
attonitus. — 122. 
-atus {suff.). — 150. 
auceps. — 10, 16. 
auctor. — 9. 
auctoritas. — 9. 
audacia. — 9. 
audax. — 9. 
audeo. — 9, 154. 
audío. — 10, 28. 
aufero. — 1, 36. 
augeo. — 9. 
augur. — 10. 
au guri um. — 10. 
augustus. — 10. 
aula. — 9. 
aulicus. — 9. 
aura. — 9. 
auratus. — 10. 
aureus. — 10. 
auriga. — 10. 
aurora. — 10. 
aurum. — 10. 
ausculto. — 10. 
auspex. — 10. 
auspicium. — 10. 
austeritas. — 10. 
austerus. — 10. 
aut. — 10. 
autem. — 10. 
auturanus. — 10. 
auxilior. — 9. 
auxilium. — 9. 
avaritia. — 10. 
avarus. — 10. 
ave. — 10. 
avena. — 10. 
aveo. — 10. 
averto. — 1. 
aviditas. — 10. 
avidus. — 10. 
avis. — 10. 
avitus. — 10. 
avunculus. — 10. 
avus. — 10. 

-ax {suff.). — 154. 
axi8. — 10. 
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Baculara — 11. 
bseto. — 11. 
balatus. — 11. 
balbus. — 11. 
balbutio. — 11. 
balineura. — 11. 
balnese. — 11. 
balneum. — 11. 
balo. — 11. 
barba. — 11. 
barbaria. — 1L 
barbaries. — 11. 
barbarus. — 11. 
beatus. — 11. 
bellicosus. — 30. 
bellicus. — 30. 
oello. — 151. 
bellua. — 11. 
bellura. — 30. 
bellus. — 12. 
belua. — 11. 
bene. — 11. 
benedico. — 27. 
benefacio. — 34. 
beaeíicium. — 11, 34. 
beneficus. — 11, 34. 
benevolentia. — 12. 
benevolus. — 11. 
benignitas. — 11. 
benignus. — 11, 45. 
beo. — 11. 
bestia. — 11. 
bestiola. — 11. 
bibo. — 11. 
biduura. — 28. 
bienniura. — 6. 
bigae. — 54. 
bilis. — 11. 

-bilis {suff.). — 153. 
biraestris. — 65. 
bipennis. — 83. 
birerais. — 97. 
bis. — 30. 
blandior. — 11. 
blanditiee. — 11. 
blandus. — 11. 
boo. — 12. 
boa. — 12. 


bovilc. — 12. 
bracchiura. — 42. 
brachiura. — 12. 
brevi. — 12. 
brevis. — 12. 
brevitas. — 12. 
breviter. — 12. 
bubulcus. — 12. 
buccina. — 12. 
bucina. — 12. 

-bundus {suff.). — 138. 
buro. — 12. 
bustura. — 12 


C 


Cachinno. — 12. 
cachinnus. — 12. 
cacumen. — 12. 
cadaver. — 12. 
cado. — 12. 
caducus. — lí. 
caecitas. — 13. 
cseco. — 13. 
caecns. — 13. 
caedes. — 13. 
caedo. — 13. 
caelestis. — 13. 
caelo. — 13. 
caelum. — 13. 
caenosus. — 13. 
ccenum. — 13. 
casriraonia. — 13. 
caeruleus. — 13. 
caesaries. — 13. 
caespes. — 13. 
calamitas. — 13. 
calanms. — 13. 
calcar. — 14. 
calceamentura. — 14. 
calceus. — 14. 
calcitro. — 14. 
calco. — 14. 
calculus. — 14. 
calefacio. — 13, 34. 
calendae. — 14. 
caleo. — 13. 
calidus. — 13. 
calino. — 13. 


calleo. — 14. 
calliditas. — 14. 
callidus. — 14. 
callis. — 13. 
callum. — 11. 

* calo, as. — 14. 

* calo, is. — 14 
calor. — 13. 
calumnia. — 14. 
calunrmior. — 14. 
calvities. — 14. 
calvus. — 14. 
calx ( chaux ). — 14 
calx talon). — 14. 
cainelus. — 15. 
cameoa. — 15. 
campestris. — 15 
campus. — 15. 
candeia. — 15. 
candeo. — 15. 
candidus. — 15. 
canicula. — 15. 
canis. — 15. 
canities. — 15. 
cano. — 15. 
canorus. — 15. 
canto. — 15. 
cantus. — 15. 
canus. — 15. 
capax. — 16. 
capella. — 15. 
caper. — 15. 
capesso. — 16. 
capillus. — 16. 
capio. — 15. 
capra. — 157. 
captivus. — 16. 
capulus. — 16. 
carcer. — 16. 
cardo. — 16. 
careo. — 16. 
carina. — 16. 
caritas. — 16. 
carmen. — 16. 
carnifex. — 16. 
caro. — 16. 
carpo. — 16. 
carus. — 16. 
casa. — 16. 
caseus. — 16. 
cassus. — 16. 
castollom. — 17 
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castigo. 4, 17 
castítas. — 17. 
castra. — 17. 
castus. — 17. 
casus. — 12. 
catena. — 17. 
cateno. — 17. 
caterva. — 17. 
caiervatim. — 17. 
catulus. — 17. 
cauda. — 17. 
caulis. — 17. 
causa. — 17. 
cautus. — 17. 
caveo. — 17. 
caverna. — 17. 
cavus. — 17. 
cedo. — 17. 
celeber. — 17. 
celebritas. — 17. 
celebro. — 17. 
celer. — 17. 
celeritas. — 17. 
celeriter. — 17. 

* cello, monter. — 18. 

* ceilo, frapper . — 18. 
ceio. — 14. 

celsus. — 18. 
cena. — 18. 
ceDO. — 18. 
censeo. — 18. 
censor. — 18. 
censora. — 18. 
census. — 18. 
centesiraus. — 18. 
Centura. — 18. 
cera. — 18. 
cerebrum. — 18. 
cereus. — 18. 
cerno. — 18. 
certaraen. — 18. 
certatim. — 18. 
certe. — 18. 
certo. — 18. 
certus. — 18. 
cerva. — 18. 
cervix. — 18. 
cervus. — 18. 
cespes. — 13. 
cesso. — 19. 
ceieri. — 19. 
ceterum. — 19» 


ceu. — 129. 
charta. — 19. 
chorea. — 19. 
chorus. — 19. 
cibus. — 19. 
cicada. — 19. 
cicatrix. — 19. 
cicar. — 19. 
ciconia. — 19. 
cicuta — 19. 
cieo. — 19. 
ciliura. — 19. 
cingo. — 19. 
cingulum. — 19. 
cinis. — 19. 

-cinium (su/f.). -r 150. 
cio. — 19. 
circa. — 19. 
circiter. — 19. 
circuitus. — 32. 
circulus. — 19 
circum. — 19. 
circumago. — . 
circurodo. — 28. 
circuraeo. — 32. 
circumsto. — 113. 
circuravallo. — 129. 
circos. — 19. 
cis. — 19. 

* citerior. — 20. 
citimus. — 19. 
cito, verbe. — 19. 
cito, adv. — 19. 
citra. — 20. 
citro. — 20. 
civicus. — 20. 
civilis. — 20. 
civilitas. — 20. 
civis. — 20. 
civitas. — 20. 
ciam. — 14. 
clamo. — 14. 
clamor. — 14. 
clandestinus. — 14. 
clango. — 20. 
clangor. — 20. 
clarus. — 14. 
classici. — 14. 
classicura. — 14. 
classis. — 14. 
claudico. — 20. 
claudo- — 20. 


claudus. — 20. 
claustrum. — 20. 
clava. — 20. 
clavis. — 20. 
clavus. — 20. 
cleraens. — 20. 
clementia. — 20. 
cliens. — 21. 
clientela. — 21. 

* clino. — 20. 
clipeus. — 20. 
clitellae. — 20. 
clivus. — 20. 
cloaca. — 20. 

* clueo, * cluo. — 20. 
cocles. — 21. 

coeo. — 24, 32 
coepi. — 7. 
coerceo. — 7. 
coetus. — 24, 32. 
cogito. — 4. 
cognatus. — 71. 
cognomen. — 73. 
cognosco. — 24, 73. 
cogo. — 4, 24. 
cohibeo. — 47. 
cohors. — 21. 
coitus. — 24. 
collega. — 57. 
collegium. — 57. 
collido. — 46. 
colligo. — 24, 57. 
collis. — 21. 
colloco. — 60. 
colloquium. — 60. 
colloquor. — 60. 
collura. — 21. 
colluvies. — tl 
colo. — 21. 
colonia. — 21. 
colonus. — 21. 
color. — 21. 
columba. — 21. 
coluraen. — 21. 
columna. — 21. 
coma. — 21. 
comburo. — 12, 21. 
comes. — 32. 
cometes. — 21. 
cominus. — 21. 
comis. — 21. 
comitas. — 21. 
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comitium. — 24, 32. 
eomitor. — 32. 
comineatus. — 65. 
commendo. — 63. 
commentarius. — 65. 
comineutor. — 65. 
commercium. — 66. 
coinmilito. — 66. 
comminiscor. — 65. 
comraitto. — 67. 
commodus. — 68. 
eommoratio. — 69. 
commoror. — 69. 
communico. — 70. 
communis. — 70. 
commutatio. — 69. 
commuto. — 24. 
compages. — 79. 
comparo. — 79. 
comparo, acheter. — 80. 
compedes. — 84. 
compeilo. — 82. 
comperio. — 80. 
compesco. — 84. 
complector. — 86. 
cornpleo. — 86. 
complexus. — 86. 
compoa. — 89. 
comprehendo. — 48. 
comprimo. — 90. 
comptus. — 31. 
conainen. — 21. 
conatus. — 21. 
concedo. — 17. 
concentus. — 15. 
concilio. — 14. 
concilium. — 14. 
concipio. — 15. 
concito. — 19. 
concitus. — 19. 
conclamo. — 24. 
conclave. — 20. 
concordia. — 22. 
concors. — 22. 
concuico. — 14, 141. 
concutio. — 94. 
condemno. — 25. 
condenso. — 26. 
condicio. — 27. 
condio. — 28. 
conditor. — 28. 
condo. — 


conduco. — 24. 
confero. — 24, 36. 
confertus. — 35. 
confestira. — 36. 
confido. — 37. 
confirmo. — 38. 
confiteor. — 35. 
conflagratio. — 38. 
conflagro. — 38. 
confligo. — 39. 
confuto. — 43. 
congeries. — 44. 
congero. — 24, 44. 
congius. — 21. 
congredior. — 45. 
congruo. — 46. 
conjungo. — 54. 
conjuratio. — 54. 
conjuro. — 54. 
conjux. — 24, 54. 
connecto. — 24. 
connubium. — 74. 
conor. — 21. 
conquiro. — 24. 
consanguineus. — 101. 
conscendo. — 102. 
conscientia. — 103. 
conscius. — 103. 
consecro. — 100. 
consensus. — 105. 
consentio. — 105. 
conaequor. — 105. 
conservatio. — 106 
conservo. — 106. 
considero. — 107. 
consilium. — 104. 
consisto. — 114. 
consobrinus. — 110. 
consolor. — 109. 
consors. — 110. 
conspectus. — 110. 
conspicio. — 110. 
conspicuus. — 110. 
conspiro. — 111. 
constans. — 113. 
constantia.— 113. 
consternatio. — 112. 
consterno, as. — 113. 
consterno, is. — 112. 
constituo. — 114. 
consto. — 113. 
confttriogo. — 115. 


construo. — 115. 
consuesco. — 116. 
consuetudo. — 116. 
cônsul. — 104. 
consulo. — 104. 
consumo. — 31. 
consuo. — 117. 
contagio. — 118. 
contemno. — 119. 
contemplor — 119. 
contemptus. — 119. 
contendo. — 119. 
contentio. — 119. 
contentus. — 120. 
continens. — 120. 
contineo. — 24, 120, 
contingo. — 118. 
continuo. — 120. 
continuus. — 120. 
contio. — 131. 
contionor. — 131. 
contra. — 24. 
contrarius. — 24. 
contubernalis. — 117. 
contubernium. — 117, 
contumelia. — 21. 
convênio. — 24. 
conventus. — 131. 
converto. — 132. 
convicium. — 137. 
convoco. — 137. 
copia. — 77. 
copiosus. — 77. 
copula. — 7. 
coquo. — 22. 
coquus. — 22, 
cor. — 22. 
coram. — 78. 
corium. — 22. 
cornix. — 22. 
cornu. — 22. 
cornus. — 22. 
corona. — 22. 
corono. — 22. 
corpus. — 22. 
corrigo. — 96. 
corripio. — 24, 96. 
corroboro. — 98. 
corrumpo. — 99. 
corruptela. —9t. 
córtex. — 22. 
corusco. — |3. 
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coruscus. — 22. 
corvus. — 22. 
cras. — 22. 
crassitudo. — 22. 
crassus. — 22. 
crastinus. — 22. 
crater. — 22. 
creber. — 23. 
credibilis. — 22. 
credo. — 22. 
crcdulus. — 22. 
cremo. — 22. 
creo. — 23. 
crepida. — 23. 
crepido. — 23. 
crepitus. — 23. 
crepo. — 23. 
crepundia. — 23. 
cresco. — 23. 
crimen. — 18. 
crinis. — 23. 
crista. — 23. 
cristatus. — 23. 
croceus. — 23. 
crocum. — 23. 
crocus. — 23. 
cruciatus. — 23. 
crucio. — 23. 
crudelis. — 23. 
crudelitas. — 23. 
crudus. —23. 
cruento— 23. 
cruentus. — 23. 
cruor. — 23. 
crus. — 23. 
crux. — 23. 
cubiculum. — 24. 
cubile. — 24. 
cnbitus. — 23. 
cubo. — 24. 
cudo. — 24. 
culmen. — 18 
culpa. — 24. 
cuipo. — 24. 
culter. — 24. 
cultus. — 21. 

-culus fsuff.). — 157. 
cum, conj. — 24. 
cura, prép. — 24. 

* cumbo. — 24. 
cumulo. — 24. 
cumulus. — 24. 


«unabula. — 25. 
cunoe. — 25. 
curicti. — 54. 
cunctor. — 54. 

-cundus (su/f.). — 153. 
cuneatim. — 25. 
cuneus. — 23. 
cuniculus. — 25. 
cupidiias. — 25. 
cupido. — 25. 
cupidus. — 25. 
cupio. — 25. 
cur. — 95. 
cura. — 25. 
curia. — 135. 
curiosus. — 25. 
curo. — 25. 
curriculum. — 25. 
curro. — 25. 
currus. — 25. 
cursus. — 25. 
curvo. — 25. 
curvus. — 25. 
cuspis. — 25. 
custodia. — 25. 
custodio. — 25. 
custos. — 25. 
cutis. — 25. 
cycneus. — 25. 
cycnus. — 25. 
cymba. — 25. 


D 


Damno. — 25. 
damuosus. — 25. 
d amo um. — 25. 
dapes. — 26. 
de. — 26. 
dea. — 26. 
debello. — 30. 
debeo. — 47. 
debilis. — 47. 
decem. — 26. 
december. — 26. 
decerno. — 18. 
decerpo. — 16. 
decerto. — 16. 
decet. — ti. 


decimu». — 26, 
decipio. — 15. 
declaro. — 14. 
declino. — 20. 
deciivis. — 20. 
decor. — 26. 
decoro. — 26. 
decoro. — 26. 
decortico. — 22. 
decorus. — 26. 
decrepitus. — 23. 
decretum. — 18. 
decuria. — 26. 
dedecet. — 26. 
dedecoro. — 26. 
dedecus. — 26. 
dedico. — 27. 
deditio. — 28. 
dedo. — 28. 
defectio. — 34. 
defendo. — 36. 
defessus. — 35. 
deíicio. — 34. 
defleo. — 39. 
deformis. — 40. 
defunctus. — 43. 
dego. — 4. 
dehisco. — 49. 
dein. — 26. 
deinceps. — 26. 
deinde. — 26, 51 
delecto. — 55. 
delectus. — 57. 
deleo. — 26. 
delibero. — 59. 
delicatus. — 55. 
delicise. — 55. 
delictum. — 60. 
deligo. — 57. 
delinearaentum. — 60 
delineo. — 60. 
delinquo. — 60. 
delphiDus. — 26. 
demens. — 65. 
dementia. — 65. 
demo. — 31. 
demonstro. — 68. 
demum. — 26. 
denarius. — 26. 
denique. — 26. 
dens. — 26. 

<Uni9. — *6, 
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densus. —. 26. 
denuntio. — 74. 
denuo. — 74. 
dependeo. — 83. 
depingo. — 85. 
ileploro. — 87. 
deposco. — 88. 
depravo. — 83. 
deprecatio. — 90. 
deprecor. — 90. 
deprehendo. — 48. 
derelinquo. — 60. 
derideo. — 98. 
derivo. — 98. 
descendo. — 102. 
desero. — 106. 
deserta. — 106. 
deses. — 101. 
desideo. — 103. 
desiderium. — 107. 
desidero. — 107. 
desídia. — 107. 
desino. — 108. 
desisto. — 114. 
desperatio. — 111. 
c*espero. — 111. 
despicio. — 110. 
despolio. — 111. 
destino. — 112. 
destituo. — 114. 
destruo. — 115. 
desuesco. — 116. 
desuni. — 116. 
detego. — 118. 
detestor. — 121. 
detrecto. — 122. 
detrimentum. — 121. 
detrudo. — 124. 
deus. — 26. 
devoveo."— 136. 
dexter. — 27. 
iexteritas. — 27. 
licio. — 27. 
díco, is. — 27. 
dlco, as. — 27. 
dictator. — 27. 
dictatura. — 27. 
dicto. — 27. 
dies. — 27. 
diíTero. — 36. 
difricilis. — 34. 
difficultas. — 2 


diffldo. — 37. 
digitus. — 28. 
dignitas. — 28. 
diguus. — 28. 
dilanio. — 56. 
diligens. — 57. 
diligentia. — 57. 
diligo. — 57. 
diluculum. — 62. 
diluvies. — 61. 
diluvium. — 61. 
dimico. — 66. 
dimidius. — 64. 
dimitto. — 67. 

* dio. — 28. 
directus. — 96. 
dirigo. — 96. 
dirimo. — 31. 
diripio. — 96. 
diruo. — 99. 
dis- ( préf .). — 144. 
discerno. — 18. 
discerpo. — 16. 
discidium. — 102. 
disciplina. — 28. 
discipulus. — 28. 
disco. — 28. 
discórdia. — 22. 
discors. — 22. 
discrepo. — 23. 
discrimen. — 18. 
disertus. — 106. 
dispar. — 79. 
displiceo. — 86. 
disputo. — 93. 
dissensio. — 105. 
dissentio. — 105. 
dissero. — 106. 
dissiinilis. — 103. 
dissimulo. — 108. 
dissipo. — 117. 
dissuadeo. — 115. 
dissupo. — 117. 
distinguo. — 113. 
disto. — 113. 
ditesco. — 28. 
diu. — 27. 
diurnus. - 27. 
diuturnus. — 28. 
diversus. — 132. 
dives. — 28. 
divido. — 134. 


dividuus. — 131 
divinus. — 26. 
divitise. — 28. 
divortium. — 132* 
divulgo. — 137. 
divus. — 26. 
do. — 28. 
doceo. — 29. 
docilis. — 29. 
doctrina. — 29. 
doctus. — 29. 
docuraentum, — 29, 
doleo. — 29. 
dolium. — 29. 
dolor. — 29, 148. 
dolosus. — 29. 
dolus. — 29. 
domesticus. — 29. 
domi. — 29. 
domina. — 29. 
dominor. — 29. 
dominus. — 29. 
domitor. — 29. 
domo. — 29. 
dono. — 29. 
donum. — 29. 
dormio. — 29. 
dorsum. — 29. 
dos. — 29. 
dubito. — 30. 
dubius. — 30. 
ducenti. — 18, 30. 
duco. — 30. 
dudum. — 30. 
duellum. — 30. 
dulcedo. — 29. 
dulcis. — 29. 
dum. — 29. 
dometum. — 30. 
dumus. — 30. 
duntaxat. — 29. 
duo. — 30. 
duodecim. — 26, 32. 
duplex. — 30, 87. 
duplico. — 30, 87. 
duritia. — 30. 
durities. — 30. 
duro. — 30. 
durua. — 30. 
dux. — 30. 
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E — 33. 

-e ( suff .). —- 159. 
ea. — 52. 
ebibo. — 11, 33. 
ebrietas. — 30. 
ebrius. - 30. 
ebur. — 31. 
eburneus. — 31. 
ecce. — 32. 
ecqni, ecquis. — 32. 
edax. — 31. 
edico. — 27, 33. 
edictum. — 27. 
edisco. — 28. 
editus. — 28. 
edo. — 28. 
edo, manger . — 31. 
educo. — 30. 
efferaino. — 36. 
effero. — 37. 
effetus. — 37. 
efficio. — 34. 
effigies. — 38. 
efílagito. — 38. 
effrenus. — 41. 
effugio. — 33. 
egeo. — 31. 
egestas. — 31. 
ego. — 31. 
egredior. — 33, 45. 
egregius. — 46. 
eheu. — 48. 
ejicio. — 33, 53. 
ejulatio. — 31. 
ejulatus. — 31. 
ejulo. — 31. 
elegans. — 58. 
elemeutum. — 31. 
elicio. — 55. 
elido. — 56. 
eligo. — 33, 57. 

«llus, a, ura {suff.). — 
157. 

eloquens. — 61. 
eloquentia. — 61. 
eloquor. — 61. 
eluvies. — 61. 

•mano. — 63. 


emensus. — 66. 
emico. — 66. 
emigTO. — 66. 
emiueo. — 67. 
eminus. — 31. 
emitto. — 33. 
emo. — 31. 
eraolumentum. — 68. 
emptio. — 31. 

en. — 32. 
enim. — 70. 
enitor. — 33. 
enormis. — 73. 
ensis. — 32. 

-ensis {suff.). — 155. 
-entus {suff.). — 152. 

eo, verbe. — 32. 
eo, adv. — 52. 
epistola. — 32. 
epoto. — 33. 
epulae. — 32. 
epulor. — 32. 
eques. — 32. 
equester. — 32. 
equidem. — 95. 
equitatus. — 33. 
equito. — 33. 
equuleus. — 33. 
equus. — 32. 
erga. — 33. 
ergastulura. — 33. 
ergo. — 33. 
erígo. — 96. 
eripio. — 33. 96. 
erro. — 33. 
error. — 33. 
erudio. — 99. 
esca. — 31. 

-esco {suff.). 160. 
esurio. — 31. 
et. — 33. 
etenim. — 33. 
etiam. — 33. 53. 
etiamnum. — 74. 
etiamtum — j25. 
etiaratunc. — 125. 

-eus {suff.). — 151. 
-etura {suff.). — 15 H. 
evado. — 33, 128. 
evanesco. — 129. 
evenio — 131. 

•ventus. m 131 


eversio. — 132. 
eversor. — 132. 
everto. — 132. 
evidens. — 133. 
ex. — 33. 
exagito. — 4. 
examen. — 4, 143. 
exanimus. — 6. 
excello. — 18. 
excelsus. — 18. 
excerpo. — 16. 
excidium. — 102. 
excipio. — 15. 
excito. — 19. 
excitus. — 19. 
exclamo. — 14. 
excolo. — 21. 
excrucio. — 23. 
excubiee. — 24. 
excudo. — 24. 
excuso. — 17. 
excutio. — 94. 
exeraplura. — 32. 
exeo. — 32, 33. 
exerceo. — 7. 
exercitos. — 7. 
exhaurio. — 48. 
exiguus. — 4. 
exilis. — 4. 
exilium. — 104. 
exiraius. — 31. 
eximo. — 31. 
existirno. — 3. 
exitiura. — 32. 
exitus. — 32. 
exopto. — 77. 
exordium. — 77. 
exorno. — 78. 
expectatio. — 111. 
expecto. — 111. 
expedio. - — 84. 
expeditio. — 84. 
expello. — 33, 82. 
expergefacio. — 97* 
expergiscor. — 97. 
experientia. — 84. 
experior. — 83. 
expers. — 80. 
expeto. — 84. 
expleo. — 86. 
explico. — 87. 
explodo. — SV 
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exploro. — 87. 
exposco. — 88. 
exprobro. — 91 
expugno. — 92. 
exquiro. — 93. 
exquisitus. — 93. 
exsa^guis. — 101 
exscidiura. — 102 
exsecror. — 100. 
exsequiae. — 105. 
exsilium. — 104. 
exsisto. — 114. 
exspecto. — 111. 
exstinguo. — 113. 
exstirpo. — 113. 
exsto. — 113. 
©xstruo. — 115. 
exsul. — 104. 
exsultatio. — 101 
exsulto. — 101. 
exta. — 33. 
©xtemplo. — 119 
extendo. — 119. 
extenuo. — 120. 
exterior. — 33. 
©xternus. — 33. 
extra. — 33. 
extremus. — 33. 
•xul. — 104. 


F 


Faber. — 33. 
fabricor. — 33. 
fabula. — 40. 
facesso. — 34. 
facetus. — 33. 
fácies. — 34. 
facilis. — 34. 
facinus. — 34. 
facio. — 34. 
facultas. — 34. 
facúndia. — 40. 
facundus. — 40. 
faex. — 34. 
fagineus. — 34, 
fagus. — 34. 
falcatUB. — 35. 
íallacia. — 34 


fallax. — 34. 
fallo. — 34. 
falsus. — 34. 
falx. — 35. 
fama. — 40. 
fainelicus. — 35. 
faraes. — 35. 
familia. — 35. 
familiaris. — 35. 
faraosus. — 40. 
famula. — 35. 
famulor. — 35. 
famulus. — 35. 
fanum. — 35. 

far. — 35. 
fardo. — 35. 
farina. — 35. 

fas. — 40. 
fasti. — 40. 
fasti dies. — 40. 
fastidio. — 35. 
fastidiura. — 35. 
fastigium. — 35. 
fastus. — 35. 
fatalis. — 40. 
fateor. — 35. 
fatidicus. — 27. 
fatigo. — 35. 
fatisco. — 35. 
fatura. — 40. 
faustus. — 35. 
faux. — 35. 
faveo. — 35. 
favor. — 35. 
fax. — 35. 
febris. — 35. 
februarius. — 35. 

* februo. — 35. 
fecundus. — 37. 
fel. — 36. 
feles. — 36. 
felicitas. — 36. 
felis. — 36. 
felix. — 36. 
femina. — 36. 
femineus.— 36. 
feraur. — 36. 

* fendo. — 36. 
feneror. — 36. 
fenus. — 36. 
fera. — 36. 
feralis. — 3§. 


ferax. — 37. 
fere. — 3G, 
ferise. — 36. 
ferio. — 36. 
feritas. — 37. 
ferrae. — 38. 
fermentura. — 3X 
fero. — 36. 
ferox. — 37. 
ferreus. — 37. 
ferrugo. — 37. 
ferrum. — 37. 
fertilis. — 37. 
fertilitas. — 37. 
ferus. — 37. 
ferveo. — 37. 
fervidus. — 37 
fessus. — 35. 
festino. — 37. 
festivus. — 36. 
festus. — 36. 
fetus, partic. — 37 
fetus, subst . — 37. 
fibula. — 38. 
ficus. — 37. 
fidelis. — 37. 
fidelitas. — 37. 
fides, -ei. — 37. 
fides, -is. — 37. 
fidicen. — 15, 37. 
fido. — 37. 
fiducia. — 38. 
fidus. — 38. 
figo. — 38. 
figulus. — 38. 
figura. — 38. 
filia. — 38. 
filius. — 38. 
findo. — 38. 
fingo. — 38. 
finio. — 38. 
finis. — 38. 
finitiraus. — 38. 
fio. — 34. 
firmitas. — 38. 
firmo. — 38. 
firmus. — 38. 
fiscus. — 36. 
fistula. — 38. 
flagello. — 39. 
flagellura. — 35. 
flagitium. — 38. 
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flagito — 38. 
flagro. — 38. 
flagrum. — 39. 
flameu. — 39. 
flamma. — 39. 
tlammeus. — 39. 
flatus. — 39. 
flaveo. — 39. 
fíavesco. — 39. 
flavus. — 39. 
flebilis. — 39. 
flecto. — 39. 
fleo. — 39 
fletus. — 39. 
flexibilis. — 39. 
flexus, subst. — 39. 

• fligo. — 39. 
flo. — 39. 
floreo. — 39. 
floridus. — 39. 
flos. — 39. 
fiuctuo. — 39. 
fluctus. — 39. 
flumen. — 39. 
fluo. — 39. 
fluvius. — 39. 
focas. — 39. 
fodio. — 39. 
toederati. — 38. 
fcedo. — 40. 
foedus, subst. — 38. 
foedus, adj. — 40. 
foliura. — 40. 
fomentum. — 4J. 
fons. — 40. 

* for. — 4 0. 
foras. — 40. 
forensis. — 41. 
foris, subst. — 40. 
foris, adv. — 40. 
forma. — 40. 
forraica. — 40. 
formido, subst . — 40. 
formido, verbe. — 40. 
formo. — 40. 
formosus. — 40. 
fors. — 40. 

forsan. — 40. 
forsitan. — 40. 
fortasse. — 40. 
forte. — 40. 
fortis. — 4L 


fortlter. — 41. 
fortitudo. — 41. 
fortuitus. — 40. 
fortuna. — 41. 
fortunatus. — 41. 
forura. — 41. 
fossa. — 39. 
foveo. — 41. 
fragilis. — 41. 
fragmentum. — 41. 
fragor. — 41. 
frango. — 41. 
frater. — 41. 
fraternus. — 41. 
fraudo. — 41. 
fraus. — 41. 
fremitus. — 41. 
fremo. — 41. 
frendo. — 41. 
freno. — 41. 
frenum. — 41. 
frequens. — 41. 
frequenter. — 41. 
frequento. — 42. 
fretum. — 42. 
fretus. — 42. 
frico. — 42. 
frigeo. — 42. 
frigidus. — 42. 
frigus. — 42. 
frondeo. — 42. 
frons, -dis. — 42. 
frons, -tis. — 42. 
fructns. — 42. 
fruges. — 42. 
frugi. — 42. 
frumentum. — 42. 
fruor. — 42. 
frustra. — 41. 
frustror. — 41. 
fuco. — 42. 
fucus. — 42. 
fuga. — 42. 
fugax. — 42. 
fugio. — 42. 
fugitivus. — 42. 
fugo. — 42. 
fulcio. — 42. 
fulgeo. — 42. 
fulgor. — 42. 
fulgnr. — 42. 
fulgurat. — 42. 


fulmen. — 42. 
fulvus. — 42. 
fumo. — 42. 
fumus. — 42. 
funda. — 42. 
fundamcntum. — 43 
funditor. — 42. 
funditus. — 43. 
fundo, as. — 43. * 
fundo, is. — 43. 
fundus. — 43. 
funebris. — 43. 
funestus. — 43. 
fungor. — 43. 
funis. — 43. 
funus. — 43. 
fur. — 43. 
íurca. — 43. 
furiae. — 43. 
furibundus. — 43. 
furiosus. — 43. 
furo. — 43, 
füror, subst. —13. 
füror, verbe. — 43. 
furlim. — 43. 
furtivus. — 43. 
furtum. — 43. 
fustis. — 43. 
fusus. — 43. 
futilis. — 43. 

• futo. — 43. 


G 


Galea. — 43. 
gallina. — 43. 
gallus. — 43. 
garrio. — 41. 
garruluti. — 4-i. 
gaudeo. — 41. 
gaudium. — 44. 
gaza. — 44. 
gelidus. — 41. 
gelu. — 44. 
gemino. — 44 
geminus. — 4íi 
gemitus. — 44. 
gemma. — 44 
gemo. — 44. 
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g«»na. — 44. 
**Mi**r. — 44. 
tr^n^rosus. — 44. 
gemior. — 41. 
g^nitrix. — 44. 
genius. — 41. 
gens. — 41. 
genu. — 44. 
genus. — 44. 
germanus. — 44. 
gero. — 44. 
gestio. — 44. 
gesto. — 44. 
gestus. — 44. 
gigas. — 44. 
gigoo. — 44. 
glacialis. — 45. 
glacies. — 45. 
gladiator. — 45. 
gladius. — 45. 
glans. — 45. 
glaucus. — 45. 
gloria. — 45. 
glorior. — 45. 
gloriosus. — 45. 
gnarus. — 45. 

* gnascor. — 71. 
gnavus. — 45. 

* gnosco. — 73. 
-go { suff ,.). — 149. 
gracilis. — 45. 
gracilitas. — 45. 
graculus. — 45. 
gradior. — 45. 
gradus. — 45. 
grameo. — 45. 
gramineus. — 45. 
grandsevus. — 3. 
grandinat. — 46. 
grandis. — 45. 
graodo. — 46. 
granum. — 46. 
grassor. — 45. 
grates. — 46. 
gratia. — 46. 
gratiis. — 46. 
grátis. — 46. 
gratuitus. — 46. 
gratulatio. — 46. 
gratulor. — 46. 
gratus. — 46. 
gravidu*. — 46. 


gravis. — 46. 
gravitas. — 46. 
graviter. — 46. 
gregarius. — 46. 
gremium. — 46. 
gressus. — 45. 
grex. — 46. 

* gruo. — 46. 
grus. — 46. 
gubernaculum. — 46. 
gubernatio. — 46. 
gubernator. — 46. 
guberno. — 46. 
gula. — 46. 
gurges. — 46. 
gusto. — 46. 
gustus. — 46. 
gutta. — 46. 
guttur. — 46. 


H 


Habena. — 47. 
habeo. — 47. 
habilis. — 47. 
habito. — 47. 
habitus. — 47. 
hac. — 48. 
hactenus. — 48. 
haedus. — 47. 
haereo. — 47. 
haesito. — 47. 
halitus. — 47. 
halo. — 47. 
hamus. — 47. 
hariolus, — 47. 

* haru. — 47. 
haruspex. — 47. 
hasta. — 47. 
hastatus. — 47. 
haud. — 47. 
haudquaquam. — 47. 
haurio. — 48. 
hebes. — 48. 
hebeto. — 48. 
hedera. — 48. 

* hendo. — 48. 
herba. — 48. 
herbidas. — 48. 


herbosua. — 48. 
hereditas — 48. 
heredium. — 46. 
heres. — 48. 
heri. — 48. 
heroicus. — 48. 
heros. — 48. 
herus. — 48. 
hesternus. — 48. 
heu. — 48. 
heus. — 48. 
hiatus. — 49. 
hibernus. — 48. 
hic, pron. — 48. 
hic, adv. — 48. 
hiems. — 48. 
hilaris. — 48. 
hilaro. — 48. 
hilarus. — 48. 
hilum. — 48. 
hinc. — 48. 
hinnio. — 48. 
hinnitus. — 48. 
hio. — 49. 
hircus. — 49. 
hirundo. — 49. 
hisco. — 49. 
historia. — 49. 
historicus. — 49. 
histrio. — 49. 
hodie. — 27„ 48. 
hodiernus. - ♦ 27. 
holus. — 49. 
homicida. —13, 49. 
homicidium. — 13 ; 49. 
horao. — 49. 
hoDestas. — 49. 
honestus. — 49. 
honor. — 49. 
honos. — 49. 
hora. — 49. 
horreo. — 49. 
borresco. — 49b 
horreum. —■ 49. 
horribilis. — 4$ 
horridus. — 49. 
horror. — 49. 
hortatio. — 49. 
hortor. — 49. 
hortülus. — 49. 
hortua. — 49. 
hoipM. — M. 
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hospitium. — 50. 
hóstia. — 50. 
hostilis. — 50. 
hostis. — 50. 
huc. — 48. 
humanitas. — 49. 
humanus. — 49. 
humeo. — 50. 
humerus. — 50. 
huini. — 50. 
humidus. — 50. 
humilis. — 50. 
humilitas. — 5C. 
humor. — 50. 
hninna. — 50. 


I 


Ibi. — 52. 
ico. — 50. 
ictus — 50. 

-icus {suff'.). — 152. 
idem. — 52. 
ideo. — 52. 
idoneus. — 50. 
idus — 50. 

-idas {suff.). — 153. 
-ies {suff.). — 159. 
igitur. — 50. 
ignarus. — 45. 
ignavia. — 45. 
ignavus. — 45. 
igneua. — 50. 
ignis. — 50. 
ignobilis. — 73. 
ignominia. — 73. 
ignoro. — 45. 
ignosco. — 73. 
ignotus. — 73. 

-igo (ru^.). — 149. 
-ilentus ( suff .). — 152. 
ilia. — 50. 
ilico. — 62. 

-ilis ( suff, .). — 153. 
-llis {suff :). — 155. 
illac. — 50. 

Ulaciimo. — 51. 
ille. — 50. 

Ülecebr». — 55. 
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illic. — 50. 
illico. — 60. 
illido. — 56. 
illimis. — 59. 
illinc. — 50. 
illuc. — 50. 
illumino. — 62. 
illustris. — 62. 
imago. — 50. 
imbecillus. — 11. 
imbellis. — 30. 
imber. — 51. 
imberbis. — 11. 
imbuo. — 51. 
imitatio. — 50. 
imitor. — 50. 
immanis. — 63. 
immaturus. — 64. 
immemor. — 64. 
immensus. — 66. 
immerito. — 65. 
immineo. — 67. 
imminuo. — 67. 
immitis. — 67. 
immitto. — 51. 
immo. — 51. 
immobilis. — 69. 
immodicus. — 68. 
immolo. — 68. 
immortalis. — 69. 
imraundus. — 70. 
immunis. — 70. 
immunitas. — 70. 
imo. — 51. 
impar. — 79. 
impatiens. — 81. 
impedimentum. — 84. 
impedio. — 84. 
impello. — 82. 
impendeo. — 83. 
impendo. — 83. 
imperator. — 51. 
imperitia. — 31. 
imperitos. — 84. 
imperium. — 51. 
impero. — 51. 
impertio. — 80. 
impete. — 84. 
impetro. — 82. 
impetus. — 84. 
impietas. — 85. 
impiger. — 85 


impius. — 85. 
impleo. — 86. 
implico. — 87. 
imploro. — 87. 
impono. — 51. 
importuDUs. — 88. 
impôs. — 89. 
impotens. — 89 
imprecado. — !*• . 
imprecor. — 9u 
imprimo. — 9a. 
impubes. — 92. 
impudens. — 93. 
impune. — 87. 
irapurus. — 93. 
imputo. — 93. 
imus. — 51. 
in. — 51. 
in- ( préf .). — 14b. 
inanis. — 51. 
inanitas. — 51. 
incantatio. — 15. 
incasaum. — 16. 
incautus. — 17. 
incendium. — 15. 
incendo. — 15. 
incesso. — 19. 
inchoo. — 51. 
incipio. — 15. 
incito. — 19. 
inclino. — 20. 
inclitus. — 21. 
inclutus. — 21. 
incola. — 21. 
incolo. — 21. 
incolumis. — 18, 
incommodus. — 68. 
increbesco. — 23. 
increbresco. — 23. 
incrementum. — 23. 
increpo. — 23. 
incumbo. — 24. 
incúria. — 25. 
incurvo. — 25. 
incus. —> 24. 
incuso. — 17. 
incutio. — 94. 
indagatio. — 51. 
indago. — 50. 
inde. — 51. 
index. — 27. 
Lndicium. — 17. 
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indico. — 27. 
indignatio. — 2?. 
m liguor. — 28. 
íuJignus. — 28. 
Índoles. — 7ô. 
indomitus. — 29. 
indulgeniia. — 51. 
indulgeo. — 51. 
induo. — 51. 
industria. — 51. 
iudiistrius. — 51. 
iuduli%. — 52. 
media. — 31. 
ineo. — 32. 
ineptus. — 7. 
inermis. — 8. 
inera. — 8. 
inerlia. — 8. 
infamis. — 40. 
infandas. — 40. 
infans. — 40. 
infanstus. — 35. 
infelicitas. — 36. 
infelix. — 36. 
infensus. — 36. 
inferi. — 52. 
inferiae. — 52. 
inferior. — 52. 
infernus. — 52. 
infero. — 37. 
inferus. — 52. 
infestus. — 36. 
inticetus. — 33. 
infidus. — 38. 
intiinus. — 52. 
intinilus. — 38. 
intinnitas. — 38. 
intirmus. — 38. 
intuior. — 52. 
inflammo. — 39. 
infortunium. — 41. 
iufra. — 52. 
infrendo. — 41. 
iugeinino. — 44. 
iugeuium. — 44. 
ingens. — 52. 
ingenuus. — 45. 
inglorius. — 45. 
ingratus. — 49. 
iugredior. — 45. 
ingruo. — 46. 
Lnhibeo. — 47. 


inhlo. — 49. 
inbumanus. — 49. 
inimicus. — 5. 
iniquus. — 2. 
initium. — 32. 
iujicio. — 53. 
injuria. — 51. 
injustus. — 54. 
innocuus. — 73. 
innoxius. — 73. 
iunumerabilis. — 74. 
innumerus. — 71. 
inópia. — 77. 
inops. — 77. 
inquam. — 52. 
inquilinus. — 21. 
inquiro. — 93. 
insania. — 101. 
insanio. — 101. 
insanus. — 101. 
inscins. — 103. 
insectatio. — 106. 
insector. — 106 * 
insero. — 106. 
insidiae. — 104. 
insidior. —,104. 
insigne. — 108. 
insignis. — 108. 
insinuo. — 109. 
insisto. — 114. 
insolens. — 109. 
insolentia. — 109. 
insolitus. — 109. 
insomnis. — 110. 
insons. — 109. 
insperatus. — 111. 
inspicio. — 110. 
instar. — 52. 
instauro. — 112. 
instigo. — 113. 
instituo. — 114. 
insto. — 113. 
instrumentura. — 115. 
instruo. — 115. 
insuetus. — 116. 
insula. — 52. 
insulsus. — 100. 
insulto. —101 
insura. — 116. 
intactos. — 118. 
integer. — 118. 
integrita*. — 118. 


E. 

intelligo. — 51, 57. 
interaperans. — 119. 
intempestivus. — 11 
inter. — 51. 
intercus. — 25. 
interdico. — 27. 
interdiu. — 27, 51. 
interdum. — 51, 167 
interea. — 51. 52. 
intereo. - 32. 
interest. — 116. 
interfector. — 34. 
interficio. — 31. 
Ínterim. — 51. 
interimo. — 31. 
interior. — 51. 
interitus. — 32 
internecio. — 72. 
interpello. — 82. 
interpres. — 52. 
interpretor. — 52. 
interritus. — 121. 
interrogo. — 98. 
intervallum. — 12ít 
intestinus. — 51. 
intimus. — 51. 
intonsus. — 122. 
intra. — 51. 
intro. — 51. 
intueor. — 124. 
intus. — 51. 
inundo. — 126. 

-inus {suff.). — 155. 
inutilis. — 128. 
invado. — 128. 
invalidus. — 129. 
invenio. — 131. 
inventio. — 131. 
inventor. — 131. 
investigo. — 133. 
invicem. — 136. 
invictus. — 134. 
invideo. — 133. 
invidia. — 133. 
invidus. — 133. 
inviso. — 133. 
invisus. — 133. 
invitus. — 52. 
invius. — 130. 
invoco. — 137. 
ipse. — 52. 
ira. — 52. 
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Irarundia. — 52. 

juba. — 53. 

lacesso. — 55. 

Iracimdus. — 52. 

jubeo. — 53. 

* lacio. — 55. 

ira^eor. — 52. 

jucundus. — 55. 

lacrima. — 55. 

irrideo. — 98. 

judex. — 27, 54. 

lacrirao. — 55. 

irrigo. — 98. 

judicium. — 51. 

lacrimor. — 55 

irriguus. — 98. 

judico. — 54. 

lacuna. —• 55. 

irrito. — 52. 

jugerum. — 54. 

lacus. — 55. 

irritus. — 97. 

jugulo. — 51. 

laedo. — 55. 

irruo. — 51, 99. 

jugulum. — 54. 

lsetitia. — 56. 

is. — 52. 

juguin. — 54. 

lsetus. — 56. 

-isco (suff.). — 160. 

jumentum. — 54. 

laevus. — 56. 

-isper {suff.). — 159. 

jungo. — 54. 

lambo. — 56. 

istac. — 52. 

junior. — 54. 

larnentabilis. — 56. 

iste. — 52. 

Júpiter. — 81. 

laraentor. — 56. 

istic. — 52.' 

jure. — 54. 

lamentum. — 56. 

istioc. — 52. 

jurgiura. — 54. 

lancea. — 56. 

istuc. — 52. 

jurgo. — 54. 

laneus. — 56. 

ita. — 52. 

jurisconsultus.— 54. 

langueo. — 56. 

itaque. —■ 52, 94. 

jurisperitus. — 54. 

languidus. — 56. 

itera. — 52. 

juro. — 54. 

languor. — 56. 

iter. — 32. 

jus. — 54. 

lanio. — 56. 

itero. — 52. 

jusjurandum. — 54. 

lanius. — 56. 

iterum. — 52. 

jussum. — 53. 

lanx. — 56. 

-ito (su/f.). — 160. 

jussus. — 53. 

lapillus. — 56. 

-iura (suff.). — 149. 

justitia. — 54. 

lapis. — 56. 

-ius {su/f.). — 154. 

justus. — 54. 

lapsus. — 55. 


juvencus. — 55. 

laqueus. — 56. 


juvenilis. — 54. 

lar. — 56. 


juvenis. — 54. 

largior. — 56. 

J 

juventa. — 54. 

largitio. — 56. 


juventus. — 54. 

largus. — 56. 


juvo. — 55. 

larua, larva. — 56 

Jaceo. — 53. 

juxta. — 54. 

lascívia. — 56. 

jacio. — 53. 


lascivus. — 56. 

jacto. — 53. 


lassitudo. — 56. 

jactura. — 53. 


lassus. — 56. 

jactus. — 53. 

L 

latebra. — 56. 

jaculor. — 53. 


lateo. — 56. 

jaculura. — 53. 


later. — 57. 

jara. — 53. 

Labefacio. — 55. 

laterculus. — 57. 

jamdiu. — 53. 

labefacto. — 55. 

latitudo. — 57. 

jamdudura. — 28, 53. 

labes. — 55. 

latratus. — 57. 

jarajam. — 53. 

labiura. — 56. 

latro, subst. — 57. 

jampridem. — 53. 

labo. — 55. 

latro, verbe . — 57. 

janitor. — 53. 

lãbor, subst. — 55. 

latrocinium. — 57. 

janua. — 53. 

lãbor, verbe. — 55. 

latum, supin. — 122. 

jecur. — 53. 

laboro. — 55. 

látus, subst. — 57. 

jejuniura. — 53. 

labrura. — 56. 

lãtus, adj. — 57. 

jejunus. — 53. 

lac. — 55. 

laudo. — 57. 

jocor. — 53. 

lacer. — 55. 

laureus. — 57. 

jocosus. — 53. 

lacero. — 55. 

laurus. — 57. 

jocus. — 53. 

lacertus. — 55. 

lau». — 57. 
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lautas. — 57. 
lavo. — 57. 
laxo. — 57. 
laxus. — 57. 
lecena. — 58. 
lectica. — 57. 
lectiilas. — 57. 
lectus. — 57. 
legalis. — 58. 
legatio. — 57. 
legatus. — 57. 
legio. — 58. 
lègo.— 58. 
lego. — 57. 
lenio. — 58. 
lenis. — 58. 
leniter. — 58. 
lenitas. — 58. 
lentas. — 58. 
leo. — 58. 
lépidas. — 58. 
lepos. — 58. 
lepus. — 58. 
letalis. — 58. 
letum. — 58. 
levamen. — 58. 
lévis. — 58. 
levis. — 58. 
levitas. — 58. 
leviter. — 58. 
levo. — 58. 
lex. — 58. 
libatio. — 59. 
libellas. — 58. 
liber, subst. — 58. 
líber, adj\ — 58. 
liberalis. — 58. 
liberado. — 58. 
liberator. — 58. 
liberi. — 59. 
libero. — 58. 
libertas. — 58. 
libertinas. — 59. 
libertus. — 59. 
libet. — 59. 
libido. — 59. 
libo. — 59. 
libra. — 59. 
libro. — 59. 
licentia. — 59. 
liceor. — 59. 
licet, vtrbt. — S0. 


EX ALPHABÉTI 

licet, c onj. — 59. 
lictor. — 59. 
ligneus. — 59. 
lignam. — 59. 
ligo. — 59. 
ligurio. — 59. 
lilium. — 59. 
limen. — 59. 
limosrus. — 59. 
Hmpidus. — 59. 
limus. — 59. 
linea. — 60. 
lineamentura. — 60. 
lineo. — 60. 
lingo. — 59. 
lingua. — 59. 
lino. — 59. 
iinquo. — 59. 
linteum. — 60. 
linum. — 60. 
liquefacio. — 60. 
liquefio. — 60. 
liquet. — 60. 
liquidus. — 60. 
llquor, subst. — 60. 
llquor, verbe. — 60. 
lis. — 60. 
litera. — 60. 
littera. — 60. 
littus. — 60. 
li tas. — 60. 
litaus. — 60. 
loco. — 60. 
localus. — 60. 
locaples. — 60. 
locus. — 60. 
longsevus. — 3. 
longinquus. — 60. 
longitodo. — 60. 
longas. — 60. 
loquax. — 61. 
loquela. — 61 
loqnOr. — 60. 
lorica. — 61. 
lorura. — 61. 
lúbricos. — 61. 
lueeo. — 62. 
lacidas. — 62. 
lacror. — 61. 
lucrum. — Gl. 
lactado. — 61. 
loctor. — 61. 


E. 

luctus. — 61. 
ludibrium. — 61, 
ludifer. — 61. 
ludicrus. — 61. 
ludo. — 61. 
lados. — 61, 
lues. — 61. 
lugeo. — 61. 
lugubris. — 61. 
luraen. — 62. 
luna. — 62. 
lao. — 61. 
lupa. — 61. 
lupus. — 61. 
lastro. — 61. 
lustram. — 61. 
lusas. — 61. 
lateus. — 62. 
lutulentus. — 61. 
lútum. — 61. 
lütum. — 62. 
lux. — 62. 
luxuria. — 62. 
luxuries. — 62. 
luxos. — 62, 
lyra. — 62. 
ljricua. — 62. 


M 


Macer. — 62. 
macbina. — 62. 
machinatio. — 62, 
machinor. — 62. 
macies. — 62. 
macto. — 63. 
mactua. — 63. 
macula. — 62. 
maculo. — 62. 
madefacio. — 34. 
madeo. — 62. 
madidus. — 62. 
meereo. — 62. 
meeror. — 62. 
maestitia. — 62. 
msestus. — 62. 
magis. — 62. 
magister. —63, 67, 
magistratus. — S& 
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magnanimus. — 62. 
magnificus. — 62. 
magDitudo. — 62. 
magnopere. — 62, 77. 
magous. — 62. 
majestas. — 63. 
major. — 62. 
mala. — 63. 
male. — 63. 
maledico. — 27. 
maledicusv — 27, 63. 
maleficus. — 31. 
malignitas. — 63. 
malignus. — 45, 63. 
malitia. — 63. 
malleus. — 63. 
maio. — 136. 
mãlutn. — 63. 
màlus, adj. — 63. 
mãlus, subst. (m.) — 63. 
mãlus, subst. (f.) — 63. 
mancipium. — 16, 63. 
mando, as. — 63. 
mando, is. — 63. 
manduco. — 63. 
mane. — 63. 
maneo. — 63. 
manes. — 63. 
manifestus. — 36, 63. 
raanipulus. — 63. 
mano. — 63. 
raansuetus. — 63, 116. 
manus. — 63. 
marceo. — 63. 
marcidus. — 63. 
mare. — 64. 
margo. — 64. 
marinus. — 64. 
maritimus. — 64. 
maritus. — 64. 
marmor. — 64. 
raarraoreus. — 64. 
mas. — 64. 
masculinus. — 64. 
masculus. — 64. 
mater. — 64. 
matéria. — 64. 
materies. — 64. 
matemus. — 64. 
matrimonium. — 64. 
matrona. — 64. 
rnaturitaa, — 64. 


maturus. — 64. 
matutinus. — 63. 
maxilla. — 63. 
maximus. — 62. 
raeatus. — 65. 
medeor. — 64. 
medicina. — 64. 
raedicus. — 64. 
mediocris, — 64. 
meditatio. — 64. 
mediterraneus. — 121. 
meditor. — 64. 
medius — 64. 
medulla. — 64. 
mel. — 64. 
membrnra. — 64. 
memim. — 65. 
memor. — 54. 
memorabilis. — 65. 
memória. — 64. 
memoro. — 65. 

-men {suff".). — 148. 
menda. — 65. * 

mendaciura. — 65. 
mendax. — 65. 
mendico, -or. — 65. 
mendicus. — 65. 
mendosus. — 65. 
mendum. — 05. 

* raeneo. — 67. 
mens. — 65. 
mensa. — 65. 
mensis. — 65. 
mensura. — 66. 
mentio. — 65. 
mentior. — 65. 
raentum. — 65. 
-mentura (sufj.). — 148. 
meo. — 65. 
mercator. — 66. 
mercenarius. — 66. 
merces. — 66. 
mercor. — 66. 
mereo. — 65. 
mereor. — 65. 
mergo. — 65. 
meridies. — 27, 64. 
mérito. — 65. 
meritum. — 65. 
merurti- — 66. 
merua. - 66. 
raerx. — 66 . 


messia. — 66 
messor. — 66. 
meta. — 66. 
metallum. — 66. 
metior. — 66. 
meto. — 66. 
metor. — 66. 
metuo. — 66. 
metus. — 66. 
meus. — 66. 
mico. — 66. 
migratio. — 66. 
migro. — 66. 
miles. — 66. 
militaris. — 66. 
militia. — 66. 
mille. — 66. 
millesimus. — 66. 
millia. — 66. 
railvus. — 66. 
minae. — 66. 
minax. — 67. 

* mineo. — 67 
rainime. — 67. 
rainimus. — 67, 80. 
minister. — 67. 
ministeriura. — 67. 
ministro. — 67. 
minitor. — 67. 
minor, adj. — 67, 80. 
minor, verbe. — 67. 
minuo. — 67. 
minus. — 67. 
mirabilis. —'67. 
miraculum. — 67. 
miror. — 67. 
mirus. — 67. 
misceo. — 67. 
miser. — 67. 
miserabilis. — 67. 
raisereor. — 67. 
miseret. — 67. 
miséria. — 67. 
misericórdia. — 22 , 
misericors. — 22. 
miseror. — 67. 
mitis. — 67. 
mttto. — 67. 
mobilis. — 69. 
mobilitas. — 09. 
moderor. — 68. 
modéstia. — 48. 
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modestn*. — 68. 
modicus. — 68. 
modius. — 68. 
modo. — 68. 
modulor. — 68. 
modus. — 68. 
mu?nia. — 68. 
mula. — 68. 
rnoles. — 68. 
moléstia. — 68. 
molestus. — 68. 
inolior. — 68. 
mollio. — 68. 
mollis. — 68. 
molliter. — 68. 
mollitia. — 68. 
mollities. — 68. 
molo. — 68. 
rnomentum. — 69. 
mooeo. — 68. 

-raonia ( su/f ,.). — 147. 
monile. — 68. 

-raonium (su/f.). — 150. 
mons. — 68. 
monstro. — 68. 
monstrum. — 68. 
monumentum. — 68. 
mora. — 69. 
morbus. — 69. 
mordeo. — 69. 
moribundus. —69. 
morior. — 69. 
moror. — 69. 
morosns. — 69. 
mors. — 69. 
morsus. — 69. 
mortalis. — 69. 
mortuus. — 69. 
mos. — 69. 
motus. — 69. 
moveo. — 69. 
mox. — 69. 
mucro. — 69. 
mugio. — 69. 
mugitus. — 69. 
nnilceo. — 69. 
mutgeo. — 69. 
muliebris. — 69. 
mulier. — 69. 
multa. — 70. 
inutiplex. — 70, 87. 
multitudo. — 70. 


multo, verbe. — 70. 
multo, adv. — 70. 
multum. — 70. 
multus. — 70. 
mulus. — 70. 
munditia. — 70. 
mundities. — 70. * 
mandus, subst. — 70. 
mundus, adj. — 70. 
municeps. — 70. 
municipium. — 70. 
munio. — 68. 
munus. — 70. 
murmur. — 70. 
murmuro. — 70. 
munis. — 70. 
mus. — 70. 
musa. — 70. 
musca. — 70. 
musica. — 70. 
musice. — 70. 
mutatio. — 69. 
muto. — 69. 
mutuor. — 69'. 
mutus. — 70. 
mutuus. — 69. 


N 


Nam. — 70. 
namque. — 70. 
nanciscor. — 71. 
naris. — 71. 
narratio. — 45. 
narro. — 45. 
nascor. — 71. 
nasus. — 71. 
nata. — 71. 
natalis. — 71. 
natio. — 71. 
nativus. — 71. 
nato. — 73. 
natura. — 71. 
natus. — 71. 
naufragium. — 71. 
nauíiagus. — 41, 71. 
nauta. — 71. 
nauticus. — 71. 
navalia. — 71. 


navigium. — 71. 
navigo. — 4, 7L 
navis. — 71. 
navita. — 71. 
navo. — 45. 
navus. — 45. 
nê. — 71. 
nê. — 71. 
nebula. — 72. 
nebulo. — 72. 
nec. — 71. 
necessarius. — 72. 
necesse. — 72. 
necessitas, — 72. 
necessitudo. — 72. 
neco. — 72. 
necto. — 72. 
nedum. — 29, 71. 
nefandus. — 40. 
nefarius. — 40. 
nefas. — 40. 
nefasti dies. — 40. 
negligens. — 58. 
negligentia. — 58. 
negligo. — 57, 71. 
nego. — 71. 
negotium. — 71, 7& 
nerao. — 49. 72. 
nemorosu8. — 72. 
nempe. — 71. 
nemus. — 72. 
neo. — 72. 
nepos. — 72. 
neptis. — 72. 
nequam. — 71. 
neque. — 71, 94. 
nequeo. — 72, 94. 
nequidquam. — 71. 
nequior. — 71. 
nequissimus. — 7L 
nequitia. — 71. 
nequities. — 71. 
nescius. — 103. 
neu. — 71, 129. 
nenter. — 72, 128, 
neve. — 71, 129. 
nex. — 72. 
nexus. — 72. 
nidus. — 72. 
niger. — 72. 
nihil. — 48, 7J. 

! nihil um. — 48. 




nll. — 48. 
nimbosus. — 72. 
ninibus. — 72. 
niiniruin. — 67, 71. 
nimis. — 72. 
üimius. — 72. 
ningo. — 72. 
msi. — 107. 
ui.sus. — 73. 
oiteo. — 72. 
nitidtis. — 73. 
nitor, subst . — 73. 
Dltor, verbe. — 73. 
niveus. — 72. 
nix. — 72. 
no. — 73. 
nobilis. — 73. 
noceo. — 73. 
noctu. — 74. 
nocturnus. — 74. 
nodo. — 73. 
nodus. — 73. 
nolo. — 136. 
nomen. — 73. 
nomino. — 73. 
non. — 72. 
nona;. — 73. 
nonne. —• 71. 
nonus. — 73. 
norma. — 73. 
nos. — 73. 
nosco. — 73. 
nota. — 73. 
notitia. — 73. 
noto. — 73. 
notus. — 73. 
no vem. — 73. 
noverca. — 74. 
novissimus. — 74. 
novo. — 74. 
novus. — 74. 
nox. — 74. 
noxa. — 73. 
uoxius. — 73. 
nubes. — 74. 
nubilus. — 74. 
nubo. — 74. 
oucleus. — 75. 
nudo. — 74. 
oudus. — 74. 
nugse. — 74. 
nugor. — 74. 


nullus. — 49, 127. 
num. — 74. 

* num. — 74. 
numen. — 75. 
numero. — 74. 
numerosus. — 74. 
numerus. — 74. 
uuimnus. — 74. 
numus. — 74. 
nunc. — 74. 
nuncupo. — 74. 
nundiose. — 28, 74. 
nunquam. — 71, 127. 
nuntio. — 74. 
nuntius. — 74. 

* nuo. — 75. 
nuper. — 74. 
nuptiae. — 74. 
nurus. — 75. 
nusquam. — 71, 127. 
nuto. — 75. 
nutrio. — 75. 
nutrix. — 75. 
nutus. — 75. 

nux. — 75. 
nyrapha. — 75. 


O 


Ob. — 75. 
obedientia. — 10 . 
obedio. — 10, 
obeo. — 32. 
obitus. — 32. 
objicio. — 53. 
objurgo. — 54. 
oblecto. — 55. 
obliquus. — 75. 
oblivio. — 75. 
obliviscor. — 75. 
obliviura. — 75. 
obmutesco. — 70. 
obnoxius. — 73. 
obscuritas. — 75. 
obscuro. — 75. 
obscurus. — 75. 
obsecro. — 100. 
observo. — 106. 
obsei. — 104. 


obsideo. — 104. 
obsidio. — 101. 
obsisto. — 114. 
obstaculum. — 1 13. 
obstinatus. — 75, 112. 
obsto. — 113. 
obtestor. — 121. 
obtineo. — 120. 
obtrecto. — 123. 
obtrunco. — 124. 
obviam. — 130. 
occasio. — 12. 
occidens. — 12. 
occido. — 12. 
occfdo. — 13. 
occulto. — 14. 
occultus. — 14. 
occurabo. — 24. 
occupo. — 16 
occurro. — 75. 
oceanus. — 75. 
ocior. — 75. 
ocissimus. — 75. 
octavus. — 75. 
octingentesimus. — 76. 
octingenti. — 76. 
octo. — 75. 
october. — 76. 
octogesimus. — 76. 
octoginta. — 76. 
oculus. — 76. 
oderam. — 76. 
odi. — 76. 
odiosus. — 76. 
odium. — 76. 
odor. — 76. 
odorifer. — 76. 
odorus. —• 76. 
ofFendo. — 36. 
offeusa. — 36. 
offensio. — 36. 
offero. — 37, 75. 
officium. — 34. 
olea. — 76. 

-olentus ( suff .). -- 152. 
oleo. —• 76. 
oleuífl. — 76. 
olfacio. — 76. 
olirn. — 76. 
oliva. — 76. 
olus. — 49, 76. 

-olum LsiUT^. — 154. 
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•olus {tu/r.). - 
omen. — 76. 
omitto. — 67, 75. 
omnino. — 76. 
omnipoteos. — 76, 89. 
ornais. — 76. 
onero. — 76. 
onus. — 76. 
onustus. — 76. 
opaco. — 76. 
opacus. — 76. 
opera. — 77. 
operio. — 75, 80. 
operor. — 77. 
opes. — 77. 
opifex. — 34. 
opimus. — 77 
opinio — 76. 
opinor. — 76. 
opitulor 77, 122. 
oportet. — 76. 
opperior. — 84. 
oppidanus. — 77. 
oppidum. — 77. 
oppono. — 75. 
opportunitas. — 88. 
opportunus. — 88. 
opprirao. — 90. 
opprobriura. — 91. 
oppugno. — 92. 

* ops (uoy. opes). — 77. 
optio. — 77. 
opto. — 77. 
opulentia. — 77. 
opulentus. — 77. 
opus. — 77. 
opusculum. — 77. 

-or ( suff .). — 148. 
ora. — 77. 
oraculum. — 78. 
oratio. — 78. 
orator. — 78. 
orbis. — 77. 
orbo. — 77. 
orbus. — 77. 
ordino. — 77. 
ordior. — 77. 
oriens. — 77. 
origo. — 77. 
orior. — 77. 
oriundus. — 77. 
ornatua. — 78. 


orno. 78. — 
oro. — 78. 
orsus. — 77. 
ortus. — 77. 
os, oris. — 78. 
os, ossis. — 78. 
osculor. — 78. 
osculum. — 78. 
ostendo. — 75, 119. 
ostento. — 119. 
ostentura. — 119. 
ostium. — 78. 
ostrea. — 78. 
ostreum. — 78. 
-osus {suff.). — 154. 
otiosus. — 78. 
otium. — 71, 78. 
ovatio. — 78. 
ovile. — 78. 
ovis. — 78. 
ovo. — 78. 
ovam. — 78. 


P 


Pabulatio. — 81. 
pabulor. — 81. 
pabulum. — 81. 
pacwcor. — 79. 
paco, — 79. 
pactio. — 79. 
pactum. — 79. 
paene. — 78. 
paeninsula. — 52, 78, 
paenitet. — 78. 
paganus. — 78. 
pagina. — 79. 
pagas. — 78. 
palam. — 78. 
palatium. — 78. 
palea. — 79. 
palleo. — 79. 
pallidus. — 79. 
pallor. — 79. 
palma. — 79. 
palmes. — 79. 
pálus. — 79. 
pilas. — 79. 
palastrii. — 71. 
pando. — 79. 


pango. — 79. 
panis. — 79. 
papaver. — 79. 
par. — 79. 
parabilis. — 80. 
paratus. — 80. 
parcimónia. — 80. 
parco. — 80. 

/ parcus. — 80. 
parens. — 80. 
parentes. — 80. 
pareo. — 80. 
paries. — 80. 
pario. — 80. 
pariter. — 79. 
parma. — 80. 
paro, apparier. — 79 
paro, acheter . — 80. 
parricida. —13, 81. 
parricidium. — 13, 81 
pars. — 80. 
parsimonia. — 80. 
particeps.— 16, 80. 
partira. — 80. 
partior. — 80. 
parturio. — 80. 
partas. — 80. 
parara. — 81. 
parvulus. — 80. 
parvus. — 67, 80. 
pasco. — 81. 
pascor. — 81. 
passer. — 81. 
passim. — 79. 
passas. — 79. 
pastor. — 81. 
pastas. — 81. 
patefacio. — 34, 81. 
patefio. — 34, 81. 
pateo. — 81. 
pater. — 81. 
patera. — 81. 
paterfamilias. — 8L 
paternus. — 81. 
patiens. — 81. 
patientia. — 81. 
patior. — 81. 
patria. — 81. 
patricius. — 81. 
patrimonium. — 81 . 
pátrias. — 81. 

Ik patro. — 81 . 
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patronua. — 81. 
patruus. — 81. 
patulus. — 81. 
pauci. — 82. 
paulatim. — 82. 
pauüsper. — 82. 
paulo. — 82. 
paulum. — 82. 
pauper. — 82. 
paupertas. — 82. 
paveo. — 82. 
pavidus. — 82. 
pavor. — 82. 
pavo. — 82. 
pax. — 79. 
pecco. — 82. 
pecten. — 82. 
pecto. — 82. 
pectus. — 82. 
peculiuin. — 82. 
pecunia. — 82. 
pecus, oris. — 82. 
pecus, udis. — 82. 
pedes. — 81. 
pedester, — tria. — 84. 
pedisequus. — 106. 
peditatus. — 84. 
pejero. — 54, 83. 
pejor. — 63, 83. 
pelagus. — 82. 
pellis. — 82. 

' pello, as. — 82. 
pello, is. — 82. 
penates. — 83. 
pendeo. — 83. 
peudo. — 83. 
pene. — 78. 
penes. — 83. 
penetralia. — 83. 
penetro. — 83. 
penitus. — 83. 
penna. — 83. 
penaura. — 83. 
penus. — 83. 
per. prépos. — 83. 
per- ( préf.) — 83. 
per { suff .). — 159. 
pera. — 83. 
perago. — 3. 
peragro. — 3. 
perangu8tus. — 83. 
parcallo. — 18. 


perciplo. — 15. 
percutio. — 94. 
perdisco. — 28. 
perdo. — 28, 83. 
peregrinus. — 3. 
perennis. — 6. 
pereo. — 32, 83. 
perfidia. — 37. 
perfidus, — 37. 
pergo. —• 97. 
periclitor. - 84. 
periculosus. — 84. 
periculum. — 84. 
perimo. — 31. 

* perior. — 83. 
peritia. — 84. 
peritus. — 84. 
perjero. — 54. 
perjuriura. — 54. 
perjuro. — 54, 88. 
perjurus. — 54. 
perraensua. — 66. 
permitto. — 67. 
pernicies. — 72. 
perpetior. — 81. 
perpetro. — 82. 
perpetuus. — 85. 
perscrutor. — 103. 
persequor. — 105. 
persevero. — 107. 
persolvo. — 109. 
persona. — 84. 
persono. — 109. 
perspicax. — 110. 
perspicio. — 110. 
persto. — 114. 
persuadeo. — 115. 
pertinácia. — 120. 
pertinax. — 120. 
pertineo. — 120. 
pervenio. — 131. 
perverto. — 83. 
pervicax. — 134. 
pervius. — 130. 
pes. — 84. 

* pesco. — 84. 
pessiraus. — 63, 83. 
pessum. — 83, 132. 
pessumdo. — 28, 132. 
pestilentia. — 84. 
pe8tis. — 84. 

pato. — 84r 


petulans. — 84. 
phalanx. — 85. 
piaculura. — 86^ 
piceus. — 86. 
pictor. — 85. 
pictura. — 85. 
pietas. — 85. 
piger. — 85. 
piget. — 85. 
pigous. — 85. 
pigritia. — 85. 
pila. — 85. 
pileura. — 85. 
pileus. — 85. 
pilleum. — 85. 
pilleus. — 85. 
pilosus. — 85. 
pilura. — 85. 
pilus. — 85. 
pingo. — 85. 
pinguesco. — 85. 
pinguis. — 85. 
pinso. — 85. 
pinus. — 85. 
piper. — 85. 
pirurn. — 85. 
pirus. — 85. 
piscator. — 85. 
piscina. — 85. 
piseis. — 85. 
piscor. — 85. 
pistor. — 85. 
pistrinurn. — 85. 
pius. — 85. 
pix. — 86. 
placeo. — 86. 
placidus. — 86. 
placo. — 86. 
plaga. — 86. 
planctus. — 86. 
plango. — 86. 
plangor. — 86. 
planities. — 86. 
planta. — 86. 
planus. — 86. 
plaudo. — 86. 
plaustrum. — 86. 
plausus. — 86. 
plebeius. — 86. 
plebes. — 86. 
plebiscitura. — 103 
pleba. — 86. 
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' plecto. — 86. 
plenus. — 87. 

• pleo. — 86. 
plerique. — 87. 
plerumque. — 87. 
plexus. — 86. 
plico. — 87. 
pioro. — 87. 
pluma. — 87. 
plumbeus. — 87. 
plumbum. — 87. 
pluo. — 87. 
plures. — 87. 
plurimi. — 87. 
plurimum. — 87. 
plus. — 87. 
pluvia. — 87. 
poculum. — 89. 
poema. — 87. 
píBDa. — 87. 
poenitet, v. paeDitet. 
poesis. — 87. 
poeta. — 87. 
polio. — 88. 
polleo. — 88. 
pollex. — 88. * 
polliceor. — 59. 
pollicitatio. — 59. 
pollicitum. — 59. 
polluo. — 61. 
pompa. — 88. 
pomum. — 88. 
pondus. — 83. 
pone. — 89. 
pouo. — 108. 
pons. — 88. 
pontifex. — 88. 
pontus. — 88 
popularis. — 88. 
populeus. — 88. 
põpulus. — 88. 
põpulus. — 88. 
porca. — 88. 
porcus. — 88. 
porrigo. — 97. 
porro. — 91. 
porta. — 88. 
portendo. — 119. 
portentum. — 119. 
porticus. — 88. 
portio. — 80. 
portitor. — 88. 


porto. — 88. 
portus. — 88. 
posco. — 88. 
possessio. — 104. 
possideo. — 104. 
possum. — 89. 
post. — 89. 
postea. — 89. 
posteaquam. — 89. 
posterior. — 89. 
posterus. — 89. 
postbabeo. — 47. 
posthac. — 89. 
postis. — 89. 
postquarn. — 89. 
postremus. — 89. 
postridie. — 27, 80. 
postulatio. — 88. 
postulo. — 88. 
pote. — 89. 
potens. — 89. 
potentia. — 89. 
potestas. — 89. 
potio. — 89. 
potior, adj. — 89. 
potior, verbe. — 89. 
potis. — 89. 
potissiraum. — 89. 
potius. — 89. 
poto. — 89. 
potus. — 89. 
prae. — 89. 
praebeo. — 47. 
praecello. — 18. 
praeceps. — 16. 
praeceptum. — 15. 
praecipio. — 15. 
praecipuus. — 16. 
praeclarus. — 14. 
praeco. — 90. 
praecordia. — 22. 
praecox. — 22. 
praeda. — 90. 
praedíco. — 27, 89 
praedico. — 27. 
praedictio. — 27. 
praeditus. — 28. 
praedium. — 129. 
praedo. — 90. 
praedor. — 90. 
praeeo. — 32, 89. 
prttfectua. — 34. 


praeficio. — 31. 
praemium. — 31. 
prneparo. — 79. 
praepes. — 84. 
praeruptus. — 99. 
praes. — 129. 
praesagiuin. — loí). 
praescribo. — 103. 
praesens. — 116. 
proesepe. — 100. 
praesmim. — 106. 
praesideo. — 101. 
praesidium. — 101. 
praesto, ver'-p. — 114 
p'raesto, ad< . — 108. 
praestring" — 115. 
praesum. — 116. 
praeter. — 89. 
praeterea. — 89. 
praetor. — 39, 89. 
praeustus. — 87, 127. 
praevideo. — 133. 
prandeo. — 90. 
prandium. — 90. 
pratum. — 90. 
pravus. — 83. 
preces. — 90. 
precor. — 90. 
preheüdo. — 48. 
prelura. — 90. 
premo. — 90. 
pretiosus. — 90. 
pretium. — 90. 
pridem. — 91. 
pridie. — 27, 91 
primo. — 91. 
primum. — 91. 
primus. — 91. 
princeps. —16, 91. 
principium. — 91. 
prior. — 90. 
priscus. — 91. 
pristiDus. — 91. 
prius. — 90. 
privatus. — 90. 
privo. — 90. 
pro, prép. — 90. 
pro, interj. — 91 
probabilis. — 91. 
probitas. — 91. 
probo. — 91. 
probrum. — 91. 






protma. — 91. 
procax. — 90. 
procella. — 18. 
próceres. — 91. 
procerus. — 91. 
proclivis. — 20. 
procrastino. — 22. 
procul. — 91. 
proculco. — 14. 
procurabo. — 24. 
procus. — 90. 
prodeo. — 32, 90. 
prodesse. — 90. 
prodigiura. — 4. 
prodigus. — 4. 
proditio. — 28. 
prodo. — 28. 
produco. — 90. 
prcelior. — 91. 
prcelium. — 91. 
profaous. — 35, 90. 
proficiscor. — 34, 90. 
profiteor. — 35. 
proíligo. — 39. 
profugus. — 42. 
profundus. — 43. 
progenies. — 44. 
progredior. — 45. 
proh. — 91. 
prohibeo. — 47. 
proles. — 76. 
promineo. — 67. 
promiscuus. — 67. 
proraitto. — 68, 90. 
promo. — 31. 
promptus. — 31. 
pronus. — 91. 
prope. — 91. 
properatio. — 91. 
propero. — 91. 
properus. — 91. 
propinquo. — 91. 
propiaquus. — 91. 
propior. — 91. 
propitius. — 84. 
proprius. — 92. 
propter. — 91. 
propterea. — 91. 
propugnaculum. — 92. 
propugno. — 92. 
prora. — 92. 
prorsu». — 91, 132. 


prosa. — 132. 
proscribo. — 103. 
prosequor. — 105. 
prosper. — 92. 
prospicio. — 110. 
prosterno. — 112. 
prosurn. — 116. 
protego. — 118. 
protinus. — 120. 
proverbium. — 131. 
providens. — 133. 
providentia. — 133. 
provideo. — 133. 
providus. — 133. 
provinda. — 92. 
proximus. — 91. 
prudens. — 133. 
prudentia. — 133. 
pruina. — 92. 
puber. — 92. 
pubertas. — 92. 
pubes. — 92. 
publicanus. — 88. 
publice. — 88. 
publicus. — 88. 
pudet. — 92. 
pudicitia. — 92. 
pudicus. — 92. 
pudor. — 92. 
puella. — 92. 
puer. — 92. 
puerilis. — 92. 
pueritia. — 92. 
pugna. — 92. , 
pugno. — 92. 
pugnus. — 92. 
pulcer. — 92. 
pulcher. — 92. 
pulchritudo. — 92. 
pulcritudo. — 92. 
pulmo. — 92. 
pulso. — 83. 
pulsus. — 83. 
pulverulentus. — 92. 
pulvinus. — 92. 
pulvis. — 92. 
punctim. — 93. 
punctum. — 93. 
pungo. — 92. 
punio. — 87. 
puppis. — 93. 
purgo. — 63. 


purpura. — 93. 
purpuratus. — 93. 
purpureus. — 93. 
purus. — 93. 
puteo. — 93. 
puter. — 93. 
puteus. — 93. 
puto, penser. — 93. 
puto, couper. — 93. 
putris. — 93. 


Q 


Qua. — 91. 
quacumque. — 94. 
quadragesimus. — 91, 
quadraginta. — 94 
quadrigse. — 54, 94, 
quadringenti. — 18, 94. 
quadruplex. — 94. 
quaero. — 93. 
quoeso. — 93. 
qusestio. — 93. 
quaestor. — 93. 
qusestura. — 93. 
qusestus. — 93. 
qualis. — 95. 
quam. — 94. 
quamdiu. — 27, 94. 
quamvis. — 94, 
quando. — 95. 
quaraquam. — 95. 
quautulus. — 95. 
quantum. — 95. 
quaDtus. — 95. 
quare. — 95. 
quartus. — 94. 
quasi. — 95. 
quasso. — 94. 
quater. — 94. 
quatio. — 93. 
quattuor. — 94. 
quatuor. — 94. 
quatuordecim. — 94. 
que. — 94. 
queo. — 94. 
quercus. — 94. 
querela. — 94. 
quernuf. — ,Ji 
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* pleclo. — 86 . 

, plenus. — 87. 

* plf»o. — 86 . 
plerique. — 87. 
plerumque. — 87. 
plexus. — 86 . 
plico. — 87. 
pioro. — 87. 
pluma. — 87. 
plumbeus. — 87. 
plumbum. — 87. 
p!uo. — 87. 
plures. — 87. 
plurimi. — 87. 
plurimura. — 87. 
plus. — 87. 
pluvia. — 87. 
poculum. — 89. 
poema. — 87. 
poeoa. — 87. 
prenitet, v. paenltet. 
poesis. — 87. 
poeta. — 87. 
polio. — 88 . 
polleo. — 88 . 
pollex. — 88 . • 
pnlliceor. — 59. 
pollicitatio. — 59. 
pollicitum. — 59. 
polluo. — 61. 
pompa. — 88 . 
pomurn. — 88 . 
pondus. — 83. 
pone. — 89. 

pono. — 108. 
poos. — 88 . 
pootifex. — 88 . 
pontus. — 88 
popularis. — 88 . 
popaleus. — 88 . 
põpulus. — 88 . 
põpulus. — 88 . 
porca. — 88 . 
porcus. — 88 . 
porrigo. — 97. 
porro. — 91. 
porta. — 88 . 
portendo. — 119. 
portentum. — 119. 
porticus. — 88 . 
portio. — 80. 
portitor. — W. 


porto. — 88 . 
portus. — 88 . 
posco. — 88 . 
possessio. — 104. 
possideo. — 104. 
possura. — 89. 
post. — 89. 
postea. — 89. 
posteaquara. — 89. 
posterior. — 89. 
posterus. — 89. 
posthabeo. — 47. 
posthac. — 89. 
postis. — 89. 
postquara. — 89. 
postremus. — 89. 
postridie. — 27, 80. 
postulatio. — 88 . 
postulo. — 88 . 
pote. — 89. 
potens. — 89. 
potentia. — 89. 
potestas. — 89. 
potio. — 89. 
potior, adj. — 89. 
potior, verbe. — 89. 
potis. — 89. 
potissiraum. — 89. 
potius. — 89. 
poto. — 89. 
potus. — 89. 
prae. — 89. 
praebeo. — 47. 
praecello. — 18. 
praeceps. — 16. 
praeceptum. — 15. 
praecipio. — 15. 
praecipuus. — 16. 
praeclams. — 14. 
praeco. — 90. 
praecordia. — 22 . 
praecox. — 22 . 
praeda. — 90. 
praedlco. — 27, 89 
praedico. — 27. 
praedictio. — 27. 
praeditus. — 28. 
praediura. — 129. 
praedo. — 90. 
praedor. — 90. 
praeeo. — 32, 89. 
prcfectua. — 34. 


praeflcio. — 31. 
praemium. — 31. 
praeparo. — 79. 
pr^epes. — 84. 
praeruptus. — 99. 
praes. — 129. 
praesagimn. — 100 . 
praescribo. — 103. 
prcesens. — 116. 
praesepe. — 100 . 
praesertim. — 106. 
praesideo. — 104. 
praesidiura. — 101 . 
praesto, ver '.*. — 114 
praesto, ad> . — 108. 
praestringo — 115. 
praesura. — 116. 
praeter. — S0. 
praeterea. — 89. 
praetor. — 39, 89. 
praeustus. — 87, 127. 
praevideo. — 133. 
prandeo. — 90. 
prandium. — 90. 
pratura. — 90. 
pravus. — 83. 
preces. — 90. 
precor. — 90. 
prehendo. — 48. 
prelura. — 90. 
premo. — 90. 
pretiosus. — 90. 
pretiura. — 90. 
pridem. — 91. 
pridie. — 27, 91 
primo. — 91. 
primum. — 91. 
priraus. — 91. 
prioceps. — 16, 91. 
principium. — 91. 
prior. — 90. 
priscus. — 91. 
pristinus. — 91. 
prius. — 90. 
privatus. — 90. 
privo. — 90. 
pro, prép . — 90. 
pro, interj. — 91 
probabilis. — 91. 
probitas. — 91. 
probo. — 91. 
probrum. — 91. 





proous. — 91. 
procax. — 90. 
procella. — 18. 
próceres. — 91. 
procerus. — 91. 
proclivis. — 20. 
procrastino. — 22. 
procul. — 91. 
proculco. — 14. 
procurabo. — 24. 
procus. — 90. 
prodeo. — 32, 90. 
prodesse. — 90. 
prodigiura. — 4. 
prodigus. — 4. 
proditio. — 28. 
prodo. — 28. 
produco. — 90. 
prcelior. — 91. 
prceliurn. — 91. 
profaous. — 35, 90. 
proficiscor. — 34, 90. 
profiteor. — 35. 
profligo. — 39. 
profugus. — 42. 
profundas. — 43. 
progenies. — 44. 
progredior. — 45. 
proh. — 91. 
prohibeo. — 47. 
proles. — 76. 
proraineo. — 67. 
promiscuus. — 67. 
proraitto. — 68, 90. 
promo. — 31. 
promptus. — 31. 
pronu8. — 91. 
prope. — 91. 
properatio. — 91. 
propero. — 91. 
properus. — 91. 
propinquo. — 91. 
propioquus. — 91. 
propior. — 91. 
propitius. — 84. 
proprius. — 92. 
propter. — 91. 
propterea. — 91. 
propugnaculum. — 92. 
propugno. — 92. 
prora. — 92. 
prorsut. — 91, 132. 


prosa. — 132. 
proscribo. — 103. 
prosequor. — 105. 
prosper. — 92. 
prospicio. — 110. 
prosterno. — 112. 
prosura. — 116. 
protego. — 118. 
protinus. — 120. 
proverbium. — 131. 
providens. — 133. 
providentia. — 133. 
provideo. — 133. 
providus. — 133. 
provincia. — 92. 
proximus. — 91. 
prudens. — 133. 
prudentia. — 133. 
pruina. — 92. 
puber. — 92. 
pubertas. — 92. 
pobes. — 92. 
publicanus. — 88. 
publice. — 88. 
publicus. — 88. 
pudet. — 92. 
pudicitia. — 92. 
pudicus. — 92. 
pudor. — 92. 
puella. — 92. 
puer. — 92. 
puerilis. — 92. 
pueritia. — 92. 
pugna. — 92. , 
pugno. — 92. 
pugnus. — 92. 
pulcer. — 92. 
pulcher. — 92. 
pulchritudo. — 92. 
pulcritudo. — 92. 
pulmo. — 92. 
pulso. — 83. 
pulsus. — 83. 
pulverulentus. — 92. 
pulvinus. — 92. 
pulvis. — 92. 
punctim. — 93. 
punctum. — 93. 
pungo. — 92. 
punio. — 87. 
puppis. — 93. 
purgo. — G3. 


purpura. — 93. 
purpuratus. — 93. 
purpureus. — 93. 
purus. — 93. 
puteo. — 93. 
puter. — 93. 
puteus. — 93. 
puto, penser. — 93. 
puto, couper. — 93. 
putris. — 93. 


Q 


Qua. — 91. 
quacumque. — 94. 
quadragesimus. — 91, 
qnadragiuta. — 94 
quadrigse. — 54, 94, 
quadringenti. — 18, 91. 
quadruplex. — 94. 
qusero. — 93, 
quoeso. — 93. 
qusestio. — 93. 
quaestor. — 93. 
quaestura. — 93. 
qugestus. — 93. 
qualis. — 95. 
quam. — 94. 
quaradiu. — 27, 94. 
quamvis. — 94, 
quando. — 95. 
quaraquara. — 95. 
quantulus. — 95. 
quanturn. — 95. 
quantus. — 95. 
quare. — 95. 
quartus. — 94. 
quasi. — 95. 
quasso. — 94. 
quater. — 94. 
quatio. — 93. 
quattuor. — 94. 
quatuor. — 94. 
quatuordecira. — 94. 
que. — 94. 
queo. — 94. 
quercus. — 94. 
querela. — 94. 
quernu», — ,Jk 
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Bciscitor. — 103. 
scite. — 103. 
scitor. — 103. 
scitus. — 103. 
scopulus. — 103. 
scriba. — 103. 
scribo. — 103. 
scriptor. — 103. 
scriptura. — 103. 
scrutor. — 103. 
sculpo. — 103. 
scurra. — 103. 
scorrilis. — 103. 
scutum. — 103. 
se, pron. — 116. 
se- ( préf ). — 145. 
secedo. — 145. 
«ecerno. — 18. 
secius. — 103. 
seco. — 103. 
secretum. — 18. 
seculum. — 100. 
secundo. — 106. 
secundus. — 105. 
securis. — 103. 
securus. — 25. 
secus. — 103. 
sed, conj. — 103. 
se d- (préf). — 145. 
sedecim. — 107. 
sedeo. — 103. 
sedes. — 104. 
seditio. — 32. 
sedo. — 104. 
sedulus. — 29. 
seges. — 104. 
segnis. — 104. 
segniter. — 104. 
segnitia. — 104. 
segnities. — 104. 
sella. - 104. 
semel. — 104. 
seraen. — 106. 
semestris. — 65. 
semi-. — 104. 
semita. — 104. 
semper. — 104. 
sempiternus. — 104. 
senator. — 105. 
senatus. — 105. 
eenecta. — 105. 
««nectus. — 105. 


senesco. — 104. 
senex. — 104. 
senilis. — 105. 
sênior. — 104. 
sensim. — 105. 
sententia. — 105. 
sentio. — 105. 
seorsum. — 132. 
separo. — 80. 
sepelio. — 105. 
sepes. — 100. 
sepio. — 100. 

8eptem. — 105. 
septeraber. — 103-. 
septentrio. — 105. 
septentriones. — 105. 
septimus. — 105. 
septingentesimus. — 
105. 

septingenti. — 105. 
septuagesirnus. — 105. 
septuaginta. — 105. 
septum. — 100. 
sepulcrum. — 105. 
sepultura. — 105. 
sequor. — 105. 
serenus. — 106. 
series. — 106. 
serius. — 106. 
sermo. — 106. 

8èro, verbe. — 106. 
sêro, adv. — 106. 
serpens. — 106. 
serpo. — 106. 

8ertum. — 106. 

8erus. 106. 
serva. — 106. 
servilis. — 106. 
servio. — 106. 
servitium. — 107. 
servitus. — 107. 
servo. — 106. 
servus. — 106. 
sestertius. — 9, 104. 
seta. — 107. 
setosus. — 107. 
seu. — 107. 
severitas. — 107. 
severus. — 107. 
sex. — 107. 
sexagesimus. — 107, 
Mxaginta. — 107. 


8excenteslmus. — 107 
sexcenti. — 107. 
sexdecim. — 107 
sextilis. — 107. 
8extus. — 107. 
sexus. — 107. 
si. — 107. 
sibilo. — 107. 
sibilus, subst. — 107 
sibilus, adj. — 107. 
sic. — 107. 
sica. — 107. 

8icarius. — 107. 
siccitas. — 107. 
sicco. — 107. 
siccus. — 107. 
sicut. — 107, 1 2% 
sicuti. — 107. 
sido. — 104. 
sidus. — 107. 
sigillum. — 108. 
signifer. — 140. 
significo. — 108. 
signo. — 108. 
signum. — 107. 
silentiura. — 108. 
sileo. — 108. 
silex. — 108. 
silva. — 108. 
silvestris. — 108. 
similis, — 108. 
similiter. — 108. 
similitudo. — 103. 
simius. — 108. 
simplex. — 87. 
8Íraplicitas. — 87. 
simul. — 108. 
simulacrum. — 108. 
simulo. — 108. 
simultas. — 108. 
sin. — 72, 107. 
sinceros. — 108. 
sine. — 108. 
singularis. — 108. 
singuli. — 108. 
singultus. — 46. 
sinister. — 108. 
sino. — 108. 

8inuosus. — 109. 
sinus. — 109. 
sisto. — 113. 
sitio. — 109. 
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sitia. — 109. 
situs. — 108. 
aive. — 107. 
soboles. — 76. 
sobrius. — 30. 

80cer. — 109. 
societas. — 106. 
socio. — 106. 
socius. — 106. 
socrus. — 109. 
sodalis. — 31. 
sol. — 109. 
solacium. — 109. 
soleo. — 109. 
solidus. — 109. 
solitudo. — 109. 
solium. — 109. 
•olleranis. — 6, 109. 
aollers. —109. 
aollertia. — 8. 
sollicito. — 19. 
sollrcitudo. — 19. 
aollicitus. — 19, 109. 
* sollus. — 109. 
solor. — 109. 
solstitium. — 109. 
sólura, subst. — 109. 
sõlum, adv. — 109. 
solus. — 109. 
solvo. — 109. 
somnio. — 110. 
somnium. — 110. 
somous. — 110. 
aonitus. — 109. 
sono. — 109. 
sonoru8. — 109. 
sons. — 109. 
sonus. — 109. 
sopio. — 109. 
sopor. — 109. 
aorbeo. — 110. 
sordes. 110. 
aordidus. — 110. 
soror. — 110. 
sors. — 110. 
aortior. —. 110. 
sospes. —*110. 
spargo — 110. 
apatior. — 110. 
spatiosus. — 110. 
apatium. — 110. 
ap«cie>. — 111. 


* specio. — 110. 
spectaculura. — 111. 
spectator. — 111. 
spectatrix. — 111. 
specto. — 110. 
speculator. — 111. 
speculor. — 111. 
speculum. — 111. 
specus. — 111. 
spelseum. — 111. 
spelunca. — 111. 
sperno. — 111. 
spero. — 111. 
spes. — 111. 
spica. — 111. 
spiceus. — 111. 
spiculum. — 111 . 
spina. — 111. 
spiritus. — 111. 
spiro. — 111. 
spissus. — 111. 
splendeo. — 111. 
splendidus. — 111. 
splendor. — 111. 
spoliator. — 111. 
spolio. — 111. 
spolium. — 111. 
spondeo. — 112. 
sponsa. — 112. 
8ponsio. — 112. 
SP0DSU8. — 112. 
sponto. — 112. 
spuma. — 112. 
spumo. — 112. 
spuo. — 112. 
squaleo. — 112. 
squalidus. — 112. 
squalor. — 112. 
squama. — 112. 
aquameus. — 112. 
squamosus. — 112. 
stabulum. — 114. 
stadiura. — 112. 
stagno. — 112. 
stagnum. — 112. 

* stano. — 112. 
statim. — 114. 
statio. — 114. 
statua. — 114. 
statuo. — 114. 
atatura. — 114. 
statua. — 114. 


* stauro. — 112. 
stolla. — 112. 
stellatus. — 112. 
stercus. — 112. 
sterilis. — 112. 
sterilitas. — 112. 
sterno. — 112. 
stilla. — 113. 

i stillo. — 113. 

8tÜU8. — 113. 
stiraulo. — 113. 
stimulus. — 113. 
stinguo. — 113. 

* stino. — 112. 
8tipendiarius. — 113 
stipendium.—113. 
stipes. — 113. 
stipo. — 113. 
stips. — 113. 

8tipula. — 113. 
stipulor. — 113. 
stirps. — 113. 

8 to. — 113. 

8tolidus. — 114. 
strages. — 114. 
stramentum. — 113. 
strangulo. — 114. 
atrenuus. — 113. 
strepitus. — 115. 
strepo. — 115. 
strictus. — 115. 
strideo. — 115. 
stridor. — 115. 
atringo. — 115. 
strues. — 115. 
struo. — 115. 
studeo. — 115. 
8tudiosus. — 115. 
studium. — 115. 
8tultitia. — 114. 
stultus. — 114. 
stupeo. 115. 
stupidus. — 115. 
stupor. — 115. 
suadeo. — 115. 
8uavis. — 115. 
suavitas. — 115. 
suaviter. — 115. 
sub. — 115. 
aubdô. — 29. 
suboo. — 32. 
subido. — 3. 
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gubitus. — 32. 
eubjicio. — 53. 
sublevo. — 58. 

•ublica. — 116. 
Bubliciua. — 116. 
aublimis. — 116. 
8ubmitto. — 115. 
subnixus. — 73. 
suboles. — 76. 
subrideo. — 98. 
subripio. — 115. 
8ubselliura. — 104. 
■ubsidium. — 104. 
subsisto. — 114. 
subter. — 116. 
subtilis. — 121. 
subtilitas. — 121. 
6uburbanus. — 127. 
subvenio. — 131. 
succedo. — 17. 
successus. — 17. 
succurro. — 115. 
8UCCUS. — 116. 
sucus. — 116. 
sudo. — 116. 

8udor. — 116. 
suesco. — 116. 
sufficio. — 115. 
suífoco. — 35. 
suífragium. — 41. 
ouggero. — 115. 
sui. — 116. 

»ulco. — 116. 

•ulcus. — 116. 
sulfur. — 116. 
sulfureus. — 116. 

8um. — 116. 
summa. — 116. 
summitto, — 115. 
aummus. — 116. 
sumo. — 31. * 

8umptus. — 31. 
suo. — 117. 
supellex. — 56. 
super. — 117. 
auperbia. — 117. 
superbus. — 117. 
superciliüm. —19,117. 
superfícies — 34. 
superi. — 117.’ 
superior. — 117 3 
oupero. — 117, 


8uperstes. — 114. 
superstitio. — 114. 
8upersto. — 114. 
supersum. — 116, 117. 
superus. — 117. 
supinus. — 117. 

* supo. — 117. 
suppedito. — 84. 
supplementum. — 86. 
suppleo. — 86. 
anpplex. —86. 
aupplicium. — 86. 
suppono. — 115. 
supra. — 117. 
supremus. — 117. 
surdus. — 117. 
surgo. — 97. 
surripio. — 115. 
sursum. — 132. 
sus. — 117. 
suscipio. — 15, 116. 
suscito. — 19. 
suspendo. — 116. 
suspicio, subst. — 110. 
suspicio, verbe. — 110. 
suspicor. — 110. 
suspirium. — 111. 
suspiro. — 111, 116. 
sustineo. — 116, 120. 
sutor. — 117. 

8UUS. — 116. 


T 


Taberna. — 117. 
tabernaculum. — 117. 
tabes. — 117. 
tabesco. — 117. 
tabula. — 117. 
tabulatum. — 117. 
taceo. — 117. 
taciturnus. — 117. 
tacitus. — 117. 
tactus. — 118. 
taeda. — 117. 
taedet. — 118. 
taedium. — 118. 
t«ter. — 118. 

1 talentum. — !?8. 


tali8. — 118. 
talus. — 118 
tam. — 118. 
tamdiu. — 27. 
tamen. — 118. 
tametsi. — 118. 
tandem. — 118. 
tango. — 118. 
tanquam. — 118. 
tantopere. — 77. 
tantulus. — 118. 
tantura. — 118. 
tantummodo. — 68. 
tantus. — 118. 
tarditas. — 118. 
tardo. — 118. 
tardus. — 118. 

-tas (suff ’.). — 148. 
taurus. — 118. 
tectum. — 118. 
tegmen. — 118. 
tego. — 118. 
tegumentum. — 118. 
tela. — 121. 
tellus. — 119. 
telum. — 119. 
temerarius. — 119. 
temere. — 119. 
temeritas. — 119. 
temno. — 119. 
temo. — 119. 
temperans. — 119. 
temperantia. — 119. 
temperies. — 119. 
tempero. — 119.' ,v 
tempestas. — 119. 
tempestivus. — 119. 
templum. — 119. 
têmpora. — 119. 
tempus. — 119. 
tenax. — 120. 
tendo. — 119. 
tenebrse. — 120. 
teneo. — 120. 
tener. — 120. 
tenor. — 120. 
tento. — 119. 
tenuis. — 120. 
tenuitas. — 120 
tenus. — 120. 
tepeo. — 120. 
Upidus. — 120. 
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tepor. — 120. 
ter. — 123. 

-ter {suff.) — 158. 
teres. — 120. 
tergeo. — 120. 
tergo. — 120. 
tergum. — 120. 
termino. — 120. 
terminus. — 120. 
tero. — 120. 
terra. — 121. 
terreo. —121. 
terrestrís. — 121. 
terribilis. — 121. 
terror. — 121. 
tertins. — 123. 
tessera. — 121. 
testa. — 121. 
testaraentuin. — 121. 
testimonium. — 121. 
testis. — 121. 
testor. — 121. 
testudo. — 121. 
teter. — 118. 
texo. — 121. 
textilis. — 121. 
thalamus. — 121. 
theatrum. — 121. 
thesaurus. — 121. 

-tia ( suff .). — 146. 
tíbia.. — 121. 
tibicen. — 15, 121. 

-ties {suff.). — 146. 
tigris. — 121. 
t:meo — 121. 
tiraidas. — 122. 
timor.— 121. 
tingo. — 122 
tinnio. —122. 
tintinnabulum. — 122. 
-tio (suff.) — 147. 
tiro. — 122. 
tirocinium. — 122 
titnbo. — 122. 
titulus. — 122. 

-to ( suff .) — 160. 
toga. — 118. 
tolerabilis. — 122. 
tolero. — 122. 
tollo. — 3G, 122. 
tondco. — 122. 
tonitrus. — 122. 


tono. — 122. 
tonsor. — 122. 

-tor {suff.). — 150. 
tormentum. —122. 
torpeo. — 122. 
torpor. — 122. 
torqneo. — 122. 
torquis. — 122. 
torrens. — 122. 
torreo. — 122. 
torridns. — 122. 
torne. — 122. 
torvns. — 122. 
tot. — 122. 
totidem. — 123. 
toties. — 123. 
totus. — 123. 
trabs. — 123. 
tractatio. — 123. 
tracto. — 123. 
tractue. — 123. 
trado. — 29. 
tradnco. — 123. 
traho. — 123. 
trajicio. — 123. 
tramitto. — 123. 
tranato. — 123. 
tranquillitas. — 123. 
tranquillus. — 123. 
trans. — 123. 
transcendo. — 123. 
transduco. — 123. 
transeo. — 32. 
transfnga. — 42. 
transilio. — 123. 
transitus. — 32. 
transjungo. — 123. 
transmitto. — 123. 
transnato. — 123. 
trecentôsimus. 123. 
trecenti. — 18. 
tredecim. — 123. 
tremo. — 123. 
tremor. — 123. 
trepidatio. — 123. 
trepido. — 123. 
trepidus. — 123. 
três. — 123. 
tribunal. — 124. 
tribunatus. — 124. 
tribunus. — 124. 
tribno. — 124. 


tribus. — 124. 
tributurn. — 124. 
tricesimus. — 124. 
tridens. — 26, 124. 
triduum. — 28, 124, 
triennium. — 6. 
trigesimus. —124. 
triginta. — 123. 
trimestris. — 65. 
triplex. — 87, 124. 
triremis. — 97. 
tristis. — 124. 
tristitia. — 124. 
triumpbo. — 124. 
triumphus. — 124. 
trivium. — 130. 

-trix {suff.). — 150 
tropaeum. -• 124. 
trucidatio. — 124. 
trucido. — 124. 
truculentus. — 124. 
trudo. — 124. 

-trum {suff.). — 151. 
trunco. — 124. 
truncus, suòst. — 124 
truncus, adj. — 121. 
trux. — 124. 
tu. — 124. 
tuba. — 124. 

-tudo ( suff .) — 147. 
tueor. — 124. 
tugurium. — 110. 
tnli. — 122. 
tnm. — 124. 
tumeo. — 125. 
tumidus. — 125. 
tumor. — 125. 
tumulo. — 125. 
tumultus. — 125. 
tumulus. — 125. 
tunc. — 124. 
tundo. — 125. 
tnnica. — 125. 

-tura (suff.) — 147. 
turba. — 125. 
turbidus. — 125. 
turbo, íttôsf. — 125. 
turbo, verbe. — 125, 
turbulentus. — 125. 
turgeo. — 125. 
turgesco. — 125. 
turgidu». — 125. 
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tunbulum. •— 125. 
turma. — 105. 
tnrpis. — 125. 
turpiter. — 125. 
turpitudo. — 125. 
turris. — 125. 
tus. — 125. 

•tus {suff. de nop»). — 
149. 

•tus {suff. cTadv .) —159. 
tu»sis. — 125. 
tutela. — 124. 
tutor, subst. — 124. 
tutor, verbe. — 124. 
lutua. — 124. 
tuua. — 124. 
tympanum. — 125. 
tyrannis. — 125. 
tyrannus. — 125. 


U 


Uber, subst . — 126. 
uber, adj. — 126. 
ubertas. — 126. 
ubi. — 126. 
ubicuroque. — 126. 
ubique. — 94, 126. 
udua. — 128. 
ulciscor. — 126. 
ullus. — 127. 
ulna. — 126. 
ulterior. — 126. 
ultimus. — 126. 
ultio. — 126. 
ultra. — 126. 
ultro. — 126. 
ululatus. — 126. 
ululo. — 126. 
ulus, -ula {suff.). — 
156. 

ambilicus. — 126. 
umbo. — 126. 
umbra. — 126. 
umbraculum. — 126. 
umbrosus. — 126. 
umeo. — 50. 
umerus. — 50. 
umidus. — 50. 


umor. — 50. 
una, — 127. 
unanimus. — 6. 
-unculus ( suff .). — 157. 
uncus, subst. — 126. 
uncus, adj. — 126. 
unda. — 126. 
unde. — 126. 
undecim. — 26, 127. 
undetriginta. — 127. 
undeviginti. — 127. 
undique. — 94, 127. 
undo. — 126. 
ungo. — 127. 
unguentam. — 127. 
unguis. — 127. 
ungula. — 127. 
unguo. — 127. 
unicua. — 127. 
univeraus. — 127, 132. 
unquam. — 127. 
unus. — 127. 
urbanitas. — 127. 
urbanus. — 127. 
urbs. — 127. 
urgeo. — 127. 
urna. — 127. 
uro. — 127. 
ursa. — 127. 
ursua. — 127. 

-us ( suff ’.). — 148. 
usitatua. — 128. 
uapiam. — 127. 
uaquam. — 127. 
uaura. — 128. 
uaurpo. — 128. 
usua. — 128. 
ut. — 127. 
uter, subst. — 127. 
uter, adj. — 128. 
uterque. — 94. 
uterus. — 128. 
uti, conj. — 127. 
utilis. — 128. 
utilitas. — 128. 
utinara. — 127. 
utique. — 127. 
utor. — 128. 
utrinque. — 128. 
uva. —■ 12-8. 
uvidua. — 128. 
uxor. — 128. 


V 


Vacatio. — 128L 
vacca. — 128. 
vacillo. — 128. 
vaco. — 128. 
vacuus. — 128. 
vadimonium. — 129. 
vado. — 128. 
vadosua. — 128. 
vadura. — 128. 
v®. — 128. 
vagina. — 129. 
vagio. — 129. 
vagitua. <— 129. 
vagor. — 129, 166. 
vagua. — 129. 
valde. — 129. 
valeo. — 129. 
valetudo. — 129. 
validua. — 129. 
vallis. — 129. 
vallo. — 129. 
vallum. — 129. 
vallus. — 129. 
vanitas. — 129. 
vanus. — 129. 
vapor. — 129. 
varietas. — 129. 
vario. — 129. 
varius. — 129. 
vas, caution. — 129. 
vaa, vase. — 129. 
vastatio. — 129. 
vasto. — 129. 
vastus. — 129. 
vates. — 129, 
vaticinor. — 129. 
ve- ( préf .) — 146. 
vecors. — 129. 
vectigal. — 130. 
veheraens. — 130. 
vehementer. — 130. 
vehementia. — 130. 
vehiculum. — 130. 
veho. — 130. 
vel. — 136. 
veles. — 130. 
vello. — 130. 
vellua. — 130. 

▼elo. — 130. 
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velocitas. — 130. 
velociter. — 130. 
velox. — 130. 
velum. — 130. 
velnt. — 127. 
vemens. — 130. 
vena. — 130. 
venabulum. — 131. 
venalis. — 131. 
venatio. — 131., 
Venator. — 131. 
vendo. — 29, 131. 
veneficium. — 130. 
veneficus. — 130. 
venenum. — 130. 
veneo. — 32, 131. 
venerabilis. — 130. 
venerado. — 130. 
veneror. — 130. 
venia. — 130. 
venio. — 130. 
venor. — 131. 
venter. — 131. 
ventosus. — 131. 
ventus. — 131. 
venura. — 131. 
venurado. — 131. 
venundo. — 131. 
vénus. — 131. 
vénus. — 131. 
venustas. — 131. 
venustus. — 131. 
ver. — 131. 
verax. — 133. 
verber. — 131. 
verbero. — 131. 
verbosus. — 131. 
verbura. — 131. 
verecundia. — 132. 
verecundus. — 132. 
vereor. — 131, 
vergo. — 132. 
veridicus. — 27. 
veritas. — 132. 
vermis. — 132. 
vernus. — 131. 
vero. — 132. 

▼erro. — 132. 
verso. — 132. 
versor. — 132. 
versus, subst. — 132. 
versus, prip . — 132. 


versutus. — 132. 
vertex. — 132. 
verto. — 132. 
verura. — 132. 
verus. — 132. 
vesania. — 101. 
vesanus. — 101. 
vescor. — 133. 
vespa. —• 133. 
vesper. — 133. 
vespera. — 133. 
vespertinus. — 133. 
vester. — 136. 
vestigiura. — 133. 
vestiraentum. — 133. 
vestio. — 133. 
vestis. — 133. 
vestri. — 136. 
vestrum. — 136. 
veteranus. — 133. 
veto. — 133. 
vetus. — 133. 
vetustas. — 133. 
vetustus. — 133. 
vexatio. — 130. 
vexillum. — 130. 
vexo. — 130. 
via. — 130. 
viator. — 130. 
vibro. — 133. 
vicesimus. — 134. 
vicinus. — 133. 
vicissim. — 136. 
vicissitudo. — 136. 
victima. — 133. 
victor. — 134. 
victoria. — 134. 
victus subst. — 136. 
vicus. — 133. 
videlicet. — 59. 
video. — 133. 
videor. — 133. 
viduus. — 134. 
vieo. — 134. 
vigeo. — 134. 
vigésimas. — 134. 
vigil. — 134. 
vigilantia. — 134. 
vigilia. — 134. 
vigilo. — 134. 
viginti. — 134. 
vigor. — 134. 


[ vilis. — 134. 

I villa. — 133. 

! villicus. — 133. 

villosus. — 134. 

' villus. — 131. 

| vimen. — 134. 
vineio. — 134. 
vinco. — 134. 
vinculurn. — 134. 
vindemia. — 134. 
vindex. — 27, 131. 
vindico. — 134. 
vinea. — 134. 
vinetum. — 134. 
vinum. — 134. 
viola. — 134. 
violatio. — 135. 
violentus. — 135. 
violo. — 135. 
vipera. — 134. 
vipereus. — 134. 

vir. — 134. 
virago. — 135. 
vireo. — 135. 
viresco. — 135. 
virga. — 135. 
virgineus. — 135. 
virgo. — 135. 
virgultum. — 135. 
viridis. — 135. 
virilis. — 134. 
virtus. — 135. 

vis. — 135. 
viscosus. — 135. 
viscum. — 135. 
viscus. — 135. 
viso. — 133. 
visu8. — J33. 
vita. — 136. 
vitabilis. — 135. 
vitio. — 135. 
vitiosus. — 135. 
vitis. — 135. 
vitium. — 135. 
vito. — 135. 
vitreus. — 135. 
vitrum. — 135. 
vitta. — 135. 
vitula. — 135. 
vitulus. — 135. 
vituperado. — 135. 
vituperium. — 135. 
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vitupero. — 135. 
vivax. — 136. 
vivo. — 135. 
vivus. — 135. 
vix, tubst. — 136. 
vix, adv. — 136. 
vocabulum. — 1?/ 
vociferor. — 137. 
voco. — 137. 
volatus. — 137. 
volo, as. — 136. 
volo, vis. — 136. 
volubilis. — 136. 
volucer. — 136. 
volumen. — 136. 
voluntas. — 136. 
voluptaa. — 136. 
voluto. — 136, 
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volvo. — 136. 
voraer. —- 136. 
Yomo. — 136. 
vorago. — 136. 
vorax. — 136. 
voro. — 136. 
vortex. — 132. 
vos. — 136. 
votum. — 136. 
voveo. — 136. 
vox. — 136. 
vulgaris. — 137 
vulgo. — 137. 
vulgus. — 137. 
vulnero. — 137. 
vulnus. — 137. 
vulpes. — 137. 
vukur. — 137. 


vultus. — 137. 

X 

Xyiturn. — 137. 
xystua. — 137. 

Z 

Zephyrua. — 137. 
■ona. — 137. 
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LANGUE FliANÇAISE 

r-riurc riP T anffue française, Grammaire et exercices. rédige con- 
tours QG uc V ,7 ■ i nn.) a r^rrèté ministcriel 

formément aux programmes du 31 mai 1902, et a laireie h iiumutu 
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lycÒo Chlrlemagôe^ 1W.Ü-V, classes de 8-, 5- et 4*. 1 voLgr. 

in-lG, cartonné . 

Exercices sur le eours de langue française, 2 vol. : 

V nartie, classe do Sixiènie, 1 vol. . ... . ■ • • . ' 

2 C nartie, classes de Cinquième et. Quatrièmc, 1 ^ol . 

Nouveau eours de grammaire française, conformo aux pro¬ 
grammes ofticiels â 1’usage de 1’enseignement seeondaire. (Division A), 
nar MM. Brachet et Dussouchet : 

Cours moyen , ã 1’usage des classes de grammaire. 1 vol. m-lo, ^ ^ 

cartonué.‘ . i ~ n 

Exercices sur le cours moyen . 1 vol. in~16, cartonné .. 

Exercices complémentaires et corriges. 1 vol. cartonné. . . • • 
Tableau d’analyse logique (français. latin et grccS par M. J. Po- 
titjean, professeur agrégé au lycce Gondorcet. Brochure m 1 . 

Pnn <;pil*> sur 1‘art d’écrire. Príncipes de composition et de st)le, 
pâ, M Lauson piolc^enr á la FarullA dos letlrcs de 1‘ans. 1 voL 

in-lG, cartonné.* * ' ' ' ' . ~ . . 

Études pratiques de composition française. \>r 1’^^ 

ct commentés pour servir do complément aux Consolssui / ir ? » 

par M. Lanson. 1 vol. in-lG, cartonné .. 

Histoire de la littérature française, par G. Lanson, uou- 
velle édition revue et corrigée. 1 fort volume iu-16, broche. . . 

Le cartonnage toile se paye en plus 50 c. 

Abréffé du dictionnaire de la langue française de Littre, 
par M. Beaujean, inspecteur de 1’Académie de Pans, 1 vol. in-b.^c^- 

tonnage toile... * * 

Petit dictionnaire universel, ou abrégé du precédcnt, ^par 

M. Beaujean, 1 vol. in-lG, cartonué.* ~ 

Mnrreaux choisis des auteurs français des XVI 9 , XyII% 
XVIII 9 et XIX siècles iprose et. versj publies coníormement aux 
m*o-rammes olíiciels,à lusage de 1’enseignement secondaire classique, 
par M. Albert Calien, inspecteur de rAcademie de 1 ans. 9 

Classe de Cinquième. 1 vol. in-16, cartonné . ~ 

Classe de Quatrième. 1 vol. cartonné. . .. .••'*’ ” 

TVTnrpoaux choisis d*auteurs français classiques et con- 
temnorains publiés á 1’usage de ,1’énseignement secondaire, avee 
K5f«51 B S’J."s notes, par M. Albert (faHe,, « de Smme. 

Cinquième , Quatrième et Troisième. 1 vol. ip-16, cartonné . 

Boileau : CEuvres portiques, publiées avec une notice et des notes par 
M. Brunetière, de 1’Académie française. 1 vol. petit in-lG, cart. I ) 
Buffon : Morceaux choisis, comprenant le Discours sur le style, I )u1 > h ^ 
et annotes par M. E. Dupré. 1 vol. petit iü-lG, cartonné ... 1 50 




















EXTRAI T DL' CATALüGlE. 


Chateaubriand : Extraits publiós et annotós par XI. F. Bruneticro 
ct V. .Giraud. I vol. petit in-16 avcc irravurcs, cartonnó. ... 2 *» 

Corneilie : Scènes choivcs, públicos avcc une introduction, des notices 
et des notes par M. Petit dc .Tulleville professeur ã la Faculto de»* 

lettres dc Paris. 1 vol. petit in-16, cartonnó . 1 » 

Le Cuf, tragódie. Textc conforme ã 1’ódition des Grands Ecrivains 
de France , publió avcc uno introduction et des notes, par XI. Petit 

do Jullcville. 1 vol. petit in-lG, cartonnó . 1 » 

Fénelon : Les aventures de Tclrmar/ue. Xonvclle edition contenant un 
choix de variantes, les passares des auteurs grees, latins ct français 
imites dans le Félemaque, des notes ct une notice par M. Chassang. 

1 vol. petit in-IG, cartonnó. 1 80 

— Dia loques des Morls, publiós avcc une introduction ct des notes 

par M. B. Jullicn. 1 vol. in-16. cartonnó .. 1 GO 

— Fables et Opusnilcs dirers, avcc des notes mythologiques, bistoriques 

et góographiques par XI. Rógnicr. 1 vol. petit in-16, cartonnó. . » 75 

La Fontaine : Fables. édition Gcruscz, cnticrcment refonduc par M. E. 
Thirion, professenr au lycóe de Rennes. 1 vol. petit in-16, cart. 1 60 

Moliére: Scènes ch oi si es, publióes avec une introduction, une notice et 
des notes par M. E. Thirion. 1 vol. petit in-16, cartonnó. ..... 1 50 

— L’Avare , comódie. Tcxte conformo ã Tédition des Grands Ecrivains 
de France , publió avcc une introduction ct des notes par M. Lanson. 

1 vol. petit in-16, cartonnó. 1 » 

Scènes, Récits et Portraits extraits des Mémoires du XVI e 
et du XVII e siècle, publiós ct annotés par M. E. Brunol, professeur 
de rhetorique áu lycóe ÍIcnri-lV. 1 vol. petit in-16, cartonnó . . 2 » 

Racine : Athalie , tragódie publiéc avec une analyse et des notes par 
M. Lauson, professeur á la Faculte des lettres do Paris. 1 vol. petit 
in-16, cartonnó. *..... 1 » 

— Les Plaideurs , comódie. Tcxte conforme ã Tédition des Grands y cri- 

vaias de F ratice , publió avcc une introduction et des notes par M. Lan¬ 
son. 1 vol. petit iu-16, cartonnó. 1 » 

Récits extraits des prosateurs et poètes du Moyen âge 
mis cu français moderne. Livro do iecture ou dexplication cursive. 
publió avec une introduction et des notes, par XI. Gaston Paris, dc 
1'Acadcmic françaisc. 1 vol. petit in-16, cartonnó. 1 50 

Voltaire : flistoire de Charles XII. Nouvello édition publiée avec une 
introduction et des notes historiques et explicativos, par M. Albert 
XVaddington. ]>rofcsscur à la Faculté des lettres de Lyon. 1 vol.'petit 
in-16, cartonnó.” . . . . 2 » 

— Le Siêcle de Louis XIV, pnblié avcc une introduction historique et 
critique, des notes, des illustration.s daprês les monuments, aecompa- 
pnócs de notiees, ct tino earte, par XI. E. Bourgeois, maitre de confó- 
renees à 1’Ecolc normalo supóricurc. 1 vol. petit in-16, cartonnó. 2 75 

LANGUE LATIXE 

Grammaire latine èlémentaire, par XIXI. Xliehel Bréal, profes¬ 
seur au Collègc de France, ct Léonce Pcrson, ancien professeur au 
Lycóe Condorcct. 1 vol. in-16, cartonnó. 2 » 

Grammaire latine, cours élémentaire et moyen, à 1’usago »lo 
la classe de Quatrieme ct des classes supóricures, par XIM. Michcl Bróal 
ct Lóonco Person, 1 vol. in-16, cartonnó. 2 50 

Leçon de mots : les inots latins groupés daprês lo sens oi letymo- 
logie. Cours .élémentaire. conforme anx programmes offíciels, par 
XIXI. Xliehel Bréal ct Anatole Bailly. 1 vol. in-16, cartonnó. . . 1 25 














EXTRAÍT D!.' CATALOf. FE. 


Leçons de mots : los inots latiusgroupés cVnpres lc sons ot 1’étymologie. 
Conrs intermédiaire, conformo aux programmes offieiols, par MM. Michel 
Brcal et Anatolc Bailly. 1 vol. in-16, carfonnó. 2 50 

Exercíces de traduction et d’application (ihònics et versions) 
sur les Mats latins, de MM. Bréal et Bailly, par M. Eéonce Person, conrs 
ehhnentaire. 1 vol. in-16, cart . 1 » 

Prosodie latine, par Ee Clievalier. 1 vol. in-16, cartonnó ... » f>0 

Nouvelleprosodielatine,parM.L. Quicherat. 1 vol.in-16, cart. 1 » 

Dictionnaire latin-français, de MM. L. Quicherat et Daveluv. 
Nouvelle édition entièrement rcfondue par M. Chatelain, chargé de 
cours à la Faculte des lettrcs de Paris. 1 vol. gr. in-8, cart. toile. 8 » 

Lexique latin-français, extrait du Dictionnaire latin-français do 
MM. Quicherat et Daveluy, par M. Sommer. Nouvelle édition rcfondue 
par M. Chatelain. 1 vol. in-8, cartonnage toile. 3 75 

Dictionnaire français-latin. de M. L. Quicherat. Nouvelle édition 
entièrement rcfondue par M. Chatelain, 1 vol. gr. in-8, cart. toile. 8 » 

Lexique français-latin, extrait du Dictionnaire français-latin de 
M. Quicherat, par M. Sommer. Nouvelle édition entièrement refonduc 
par M. Chatelain. 1 vol. in-8, cartonnage toile. 3 75 

César : De bcllo gallico Commentarii. Texte latin publió avec une 
notice sur la vio et les ouvrages de César, des notes, des remarques 
snr 1'armée romaine et sur 1’armée gauloise, uu index des noms pro- 
pres gèographiqucs et historiques, etc., des cartes, des plans et des 
illustrations d’aprèsles monuments, par MM. E. Benoist, aucicn profes- 
seur à la Faculte des lettrcs de Paris, et 8. Dosson, aueien professeur 
à la Faculté des lettrcs de Clernioiit-Ferrand. Nouvello édition, revuc 
par M. Eabbé P. Lejay. 1 vol. avec des gravures et des cartes, petit 
in-16, eart... 2 50 

Cicéron : De Senectute, texto latin publió et annoté par M. Charles, 
recteur honorairode 1'Académie de Lyon. 1 vol. petit in-16. cart. » 75 

Cornelius Nepos. Texte latin publió avec des notes par M. Mon- 
ginot, professeur au lyeée Condorcet. 1 vol. petit iu-lG, cart. » 00 

Heuzet : Selectx c profanis scriptoribus historise, édition simplifiée et 
gradnée par M. Leconte, professeur au lyeée Louis-le-Grand. 1 vol. 
petit in-lG, cartonné. 1 GO 

Justin : Jfistnrix PhUippicx, texto latin annotó par M. Pessoncaux, 
1 vol. in-16, cartonné.‘ 1 50 

Lhomond : De viris illustribus urbis fíomae. Texte revu et corrige 
publió avec uno introduction, des notices, un vocabulaire, des notes, 
do nombreuses gravures d’après les monuments et deux cartes en 
couleurs, par M. Léonce Duval, inspecteur d’Acadcmie. 1 vol. petit 
in-16, cart . 1 50 

Phédre : Fablcs. Texte latin, publié avec une notice, dos notes et. les 
imitations de La Fontame et de Florian, par M. Louis llavet, profes¬ 
seur au Collêge de Franec. 1 vol. petit in-16, cartonnó. 1 80 

Quinte-Curce : Historiarnm Alexandri magni Maccdonis libri supor- 
stites. Texte latin, publié avec une notice sur la vio et les ouvrages do 
Quinte-Curce, des notes explicatives, des remarques grammaticales, uu 
dictionnaire des noms propres historiques et géographiques, une earte 
et des illustrations d’aprês les monuments, j)ar M. S. Dosson. Édition 
revue par M. Pichon, professeur au lyeée Henri-IV. 1 vol. petit in-16, 
cartonné.\. 2 2 













EXTRAIT DU CATALOGUE. 


Virgiie : (Euvres. Toxte latin, puhlié par M. Bonoist, ancieu professeur 
ã la Faculto des lottres de Paris, avec uno notice sur la vie do Virgiie, 
des remarques sur la prosodie, la metrique et la langue, des arguments 
et des notes en français, des tablcs pour les noms propres historiques 
et géographiques, les principales variantes, les passages des poèiel 
grees et latins iinités par Virgiie ot une earto des contrées dans les- 
cjuelles so passe 1’action de YÊnéide. Nouvelle édition revue par 
M. Duvau, maitro de conférenccs à l’Ecolo des Hautes Etudcs. 1 vol. 
p'etit in-I6, cartonné . 2 25 


LANGUE GUECQUE 

Abrégé de grammaire greeque à 1’usage des classes de gram- 
maire et do lettres, par MM. A. Croisct et Pctitjean. 1 vol. in-16, car¬ 
tonné ... 2 50 

Exercices d’application sur Y Abrégé de grammaire greeque, par 
MM. Petitjcan et V. Glacliant. 1 vol. iu-lG, cartonné. 2 80 

Leçons de mots : les mois grees groupés d’apròs la forme et lo sons, 
par MM. Michcl Bréal et Anatolc Bailly, professeur au lycco d’Orlcans, 
1 vol. in-16, cart. 1 50 

Exercices de traduction et d’application (thòmes et versions; 
sur les Mots grees do MM. Bréal et Bailly, par M. Léonce Person, pro¬ 
fessem 1 au lycée Condorcet. 1 vol. in-16, cart. 1 50 

Dictionnaire grec-français. rédigó avec le concours de M. E 
Egger, à 1’usage des élèves des lycées et des collòges, contenant un 
Vocaliulaire complel de la langue greeque classique , Vêlymologie , les 
noms propres placés á lenir ordre alphabètiqne , une lisle de vacines , etc., 
par M. A. Bailjy, correspondant de lTnstitut, ancien professeur au 
lycée «rOrléans. 1 vol. gr. in-S de 2 200 p., rartonnagc toile. . . 15 » 

Abrégé du Dictionnaire grec-français de M. A. Bailly, avec 
les noms propres placés à leur ordre alphabétique. 1 vol. grand in-s, 
cartounagc toile . 7 50 

Dictionnaire grec-français, par M. C. Alexandre, suivi d un Vo- 
cabnlaire grec-français des noms propres de la langue greeque. 1 vol. 
grand in-8, cartonné.15 » 

Abrégé du Dictionnaire grec-français de M. C. Alexandre. 
1 vol. grand in-8 cartonné. 7 50 

Lexique grec-français â 1’usage des commençants, par M. Sominer- 
1 vol. in-18, cartouné . 6 » 

Êsope : Fables choisies. Textc gree publié avec des notes, les imitations 
de la Fontaine et un vocabulairc par M. Allègre, professeur à la Fa- 
culté des lettres de Lyon. 1 vol. petit in-16, cartonné. 1 50 

Lucien : Dialogues des morls, disposés ct annotés par M. Tournicr, an¬ 
cien maitre de conférenccs àTEcole normale supérieure. Nouvelle édi¬ 
tion revue et complétce avec la collahoration do M. Desrousseaux, 
directeur adjoint à 1’Ecole des liames Etudes, et augmentée d’un lexi¬ 
que. Un vol. petit in-16, cartonné. 1 50 

Lucien : Moreeaux choisis de.s Dialogues des morls. des Dialogues des 
Dieux et de VHistoire vraie , publiés avec une introduction, des notes et 
un lexique, par MM. Tournicr ct Desrousseaux Un vol. petit in-lG0 
cartonné. 2 » 


Pari». — Typ. FhiuppE Rexouakd, tQ.ruc des Saints-Pères. — o 1223121913. 
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MON JOURNAL 


MAGAZINE HEBDOMADAIRE 
ILLUSTRÉ DE GRAVURES 
EN COULEURS & EN NOIR 
DESTINÉ AUX ENFANTS 
-- DE 8 A 12 ANS - 

LE NUMÉRO : 15 CENTIMES 


TLrpvxj totTT?T\I A T s adresse aux petites íilles et aax petits 
-*■ Jv/Uxv.iNü.iv g ar ç 0ns de 8 à 12 ans. Chaque numero est 

iJlustré de superbes gravures imprimées en quatre couleurs et de 
dessins en noir. 

■MTNXT TATTDM A T est un vrai journal dont le principal souci 
MON JOUKNAL est d . être vi J vant et amusant. II publie des 

romans , des anecdotes , des zontes , des comédies qu’on peut aisément 
jouer et des hisioires sans paroles. II contient* ‘.aussi des arUcles 
d'actuahtê oü il traite, en les mettant à Ia portee des enfants, les 
questions dont tout le monde parle. 

íuAia TnTTT?XT AT procure à ses lecteurs les moyens de samuser 
I J Lí xvlN xiJ-# à p eu de ^ ra - s en j eur indiquant les jeux de 

paiieyice et des découpages et en donnant des modeles de robes de 
poupées faciles à exécuter. 

MPSM Tr\TTE?\TAT assure donc aux enfants, en dehors même 
iUJIN du p] a j s j r d e la lecture, le moyen d’occuper 

leurs récréations d’une manière amusante ei tranquille, ce que les 
parents ne manqueront pas d’apprécicr. 

M A N TnTTT?>JAT er *fi n ou\Te chaque mois entre ses lecteurs 
.rlvjín jvJUJviN/ 11 ^ dattrayants concours dont les prix sont en 

general de beaux volumes, mais peuvent parfois réserver aux lauréats 
de véritables surprises. 

<0> <0» <(y ABONNEMEN I S <0 <» v- <0* 

# FRANCE UNION POSTALE 

Un an : 8 fr. ; Six mois : 4 fr. 50 | Un an : 10 fr. ; Six mois : 5 fr. 50 

L’ANNÉE COMA1ENCE AU l er OCTOBRE (On peut s'aboiinerdui fr de chaque iriiestre) 

PRIX DES ANNÉF.S DE LA DEUX 1 ÈME SÉRIE PARUES DEPUIS 1890 
Chaque annce, 1 vol.br., 8 fr.; Carton. avec couverture en coul-, 10 fr. 
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BLIOTHEQU 

tOSE ILLUSTRÉE 

uc volume in-16, bro:hé . 2 fr. ’' 
nnage percalinc ... 3 fr. v 


(O s9e C. d’) : Le Réjoui. 

.ECONDE MÈRE. 

ae ) Les Petits Montacnard?. 
Drame dans la montagne. 
.stoire d'un pauvre petit. 
'Enfant des Alpes, 
es Saltimbanques. 
erlette. 

e Petit Chevrier. 

SAN LE SaVOYARD. 

es Orphelins bernois. 

OBLES CCEURS. 

RIER-RIEDER (M“® 

Enfants du Luxem 
\UVRE PETIT FrÉDY 
sc Enfant terribi 
OSE ET VIOLETTE. v 

ES ÉPREUVES DE CH l 

OS DE LA BRU 

Giboulée. 

ERLE BLANC. 

IOLETTES BLEUES. 

YRTA. 

'Épée du Doxjon. * 

£ LE VEUX. 

LUETTE. 

LANCS ET JAUNES. 

E Trésor DE BENTEY.Li.i 
'ONCLE CÉSAR. 

a Fée d’aujourd’hui 

ETITE NlÊCE. 

EUX PAPILLONS. 

cs Idées df Jacque* 
e Commandant RaB. 

>LANTY (M»«e G.)- 
\ Tante Picot. 
e Bonheur de Mi* 

’Osclf. Bonasson. 
ademoiselle Chou 
iss Lolotte. 

A FAMILLE GrIXCHU 
A COUSINE GüDULE. 
rois Mauvais Diabl . 
e Chateau de Grand7 * 

RTOT (MU« Z.) : Bicar í. 

E PfTIT ChFF DE FAMr.E. 

LUS TA RD. 

N* congé. 
n Enfant gaté. 

RANQUILIE FT TOURBILLON 
\dftte. 

OUCHE-EN-CCEUn. 


kT 


r CJTYx- 

ivrJSv 


i> r . 
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"Uf 

ILDAS L*INTRATTABLE. 
JTAGNARDS. 

Mon amie Geor* 
'EL. jGETTE. 

SOPHIE. 

NNE. 

Chasseurs de 


[girafes, 

.HASSEURS D’OURS. 

R ) £ PLANTES. 

, D> NS LA FORET. 

'Ur.S DE ROCHERS. 

JES DES JEUNES BOERS, 
J:S I E CHASSE. 

.1 

t ON DU DÉSERT. 

: . 

-ONTES POUR LES ENFANTS. 

ÍM* 

Après LA PLUIE. 


2E. 

ROVERBES. 

A1INEAU. 

<( 

BOSSU. 

X SB 

RGGNE ET JEAN OUJ RIT. 

Fortv. 

DE GaSPARD. 

i SíEuR 

e Gribouille. 

- I SCEUR 

í Gribouille. 

— ? i , JBER í 

oe l’ \nge gardien. 

- * GÉ* 

Dourakine. 

s T 

NTS. 

-ES 

»UDS. 

-.ES 

DE SOPHIE. 

L*s 

.LLES MODÈLES. 

ES 


— .'AU.. 

à 

— Méuoiam 

d’un ane. * 


Quel amour l Snfant ! 

Un Bon petit diable. 
Nouveaut Contes de fées. 


W=zr ?'c 
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OUVRAGES DE M. MICI1EL BRÉAL 

Quelques inots surPIrislruction publique en E rance, 

5* édition. 1 vol. in-16, broche.3 fr. 50 

Pourmieux eonnaitre Homère, 1 vol. in-i6, br. 3 fr. 50 
Essai de Sòinantiqiie, Science des significations, 3* édition, 
revue, corrigee et augmeixtéc. 1 vol. in-16, broche. 3 fr. 50 
De 1’enscignement des langues anciennes. 1 vol. in-16, 

broché .2 fr. » 

Causerie sur POrlliograplie française 1 vol. in-16, 
broché.1 fr. » 

Mélangesde mylhologie et de iingulstique,2* édition. 

1 vol. in-8°, broché.7 fr. 50 

Denx études sur Goêthe : Un officier dc Tancienne 
France, les personnages originaux de la Filie naturelle. 

1 vol. iu-16, broché.3 fr. »> 

ROPP (Fn.vxço s). Grammairc eomparée des langues 
indo-européeiines, comprenant le sanscrit , le zend, 
Yarménien, )e grec, le lutln, le Uthuanien . Yancien save> le 
<7 othique et Yallemand; traduite sur la deuxième édition 
et précédée (bintroductíons par M. Micuel Hréal. 5 vol. 
grand in-8°, broches.38 fr. » 


OUVRAGES DE MM. BRÉAL ET PERSON 

Grnnimairelatine élèmentaire, in-16, cart. . . 2 fr. » 
Grammaire latine. Cours clémentaire et nioyen. 1 vol. 

in-16, cartonné .2 fr. 50 

Excreiees sur ia grammaire latine élémentaire, par 
M. Phrssard, 1 vol, in-16, cart. toile .2 fr. 50 


A. BA1LLY 

Correspondant de Tlnstitul, niTCien Profeaseur au lyeée dOrléans 


OICTIONN Al RE GREC-FRANÇAIS 

Ródigó avec lo concours do M. E. ÈGGER 
a l’usage DES ÉLEVES DES LYCÉES ET DES COLLÈGES 

, CONTENANT 

an vocabulalre complet de la langue grecqae classlque, 1‘étjmologle, les noma 
propres places á leur ordre alpbabétique, uue liste de racines, etc. 

ò• édition revue 

1 vol. grand in-S, de 2.200 pages, cartonnage toilo. ... 15 fr. » 


ABRÉGÉ DU 

DICTIONNAIRE GREC-FRANÇAIS 

Avec les nomi propres placês h leur oi dre alpbabétique 

1 vol. grand iu-S, cartonnage toile.7 fr. 50 


Paris. — Tyj*. Phu.ippe Uknopaiu», 19 rtu» des Samts-Pères. — 

































